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ALEXANDRE DUMAS 


Laleaua neagrä 



Capitolul 1 Un popor recunoscätor 


La 20 august 1672, ora§ul Haga, atât de plin de viaîä, atât de alb, atât de 
îngrijit, încât ai fî zis cä fïecare zi e o duminicä, ora§ul Haga, cu parcul säu 
umbros, cu pomii înalfi aplecafi peste casele în stil gotic, cu luciul întins al 
canalelor în care se oglindesc clopotnifele §i cupolele aproape orientale, — 
ora§ul Haga, capitala celor §apte provincii unite, î§i revärsa valul negru §i ro§u al 
locuitorilor gräbiti, nelini^titi, care alergau gâfâind cu muscheta la umär, 
ciomagul în mânä sau cuptul la brâu spre Buytenhoff, sinistra închisoare ale 
cärei ferestre zäbrelite se mai väd încä §i unde zäcea Corneille de Witt, fratele 
fostului prim-ministru al Olandei, acuzat de asasinat de cätre chirurgul 
Tyckelaer. 

Dacä întâmplärile din acea vreme §i mai cu seamä cele din anul în care ne 
începem povestirea n-ar fi strâns legate de cele douä nume amintite mai sus, 
pufinclc cuvinte de lämurire pe care le adäugäm ar putea sä parä în afara 
subiectului; dar noi prevenim cititorul — acest vechi prieten, cäruia îi promitem 
totdeauna lucruri aträgätoare în primele pagini §i fafä de care ne tincm mai mult 
sau mai putin fagäduiala în paginile urmätoare, — îl prevenim, cum spuneam, cä 
aceastä explicafie este necesarä atât pentru clarificarea povestirii noastre, cât §i 
pentru înfelegerea marelui eveniment politic în care ea se încadreazä. 

Corneille 111 sau Cornelius de Witt, Ruart de Pulten, adicä inspector al 
digurilor din acest tinut, fost primar al ora§ului säu natal, Dordrecht §i deputat în 
parlamentul statelor olandeze, avea patruzeci §i nouä de ani când poporul 
olandez, sätul de o republicä bazatä pe principiile lui loan de Witt, prim-ministru 
al Olandei, fu cuprins de o mare pasiune pentru stathudep 21 , funcfie pe care 
edictul impus de el, încä în vigoare în Provinciile Unite, a desfiinfat-o pentru 
totdeauna în Olanda. 

Cum rareori se întâmplä ca opinia publicä, în evolupa sa capricioasä, sä nu 
vadä un om în spatele unui principiu. Poporul vedea în spatele acestei republici 
cele douä chipuri aspre ale fratilor de Witt, acele figuri romane ale Olandei, care 
se fereau sä cultive sentimentul nafional, adepti de neînduplecat ai unei libertäfi 
farä desfrâu §i ai unui bel§ug farä prisos; iar dincolo de stadtholderat, poporul 
vedea fruntea înclinatä, gravä §i gânditoare a tânärului Wilhelm de Orania, pe 


care contemporanii säi 1-au poreclit "Taciturnul", nume adoptat §i de posteritate. 

Cei doi de Witt cäutau sä-i intre în voie lui Ludovic al XlV-lea, cäci 
simîeau atât cre§terea autoritäpi sale morale în fafa întregii Europe cât §i 
superioritatea sa materialä asupra Olandei, dobânditä prin succesul eroicei 
campanii a Rinului, — campanie cântatä de Boileau, — care în trei luni a 
doborât puterea Provinciilor Unite §i al cärei erou demn de roman era contele de 
Guiche. 

Ludovic al XlV-lea era un vechi du§man al olandezilor, care îl insultau §i 
î§i bäteau joc de el în toate chipurile, ce e drept, mai totdeauna prin gura 
francezilor refugiap in Olanda. Orgoliul naponal facea din el un Mitridate al 

republicii. 

/\ 

In jurul fratilor de Witt se crease a§adar o atmosferä de dublä nemulîumire, 
pomitä atât din sfarâmarea unei rezistenfe dârze §i instaurarea unei puteri 
potrivnice aspirafiilor nafiunii, cât §i din oboseala fïreascä tuturor popoarelor 
învinse, care sperä cä un nou conducätor ar putea sä le salveze de la minä §i 
m§ine. 

Acest alt §ef, gata sä-§i facä aparifia, gata sä se mäsoare cu Ludovic al 
XlV-lea, cu un viitor ce se anunfa märef, era Wilhelm, print de Orania, fîu al lui 
Wilhelm al Il-lea §i nepot, prin Henrieta Stuart, al regelui Carol I al Angliei, 
copilul täcut, pe care, a§a cum am mai spus, poporul îl vedea în funcfia de 

stathuder. 

/\ 

In 1672 avea douäzeci §i doi de ani. loan de Witt, preceptoml säu, îl 

/\ 

educase pentm a face din acest print de vifä veche un bun cetäfean. In dragostea 
sa de patrie, mai puternicä decât dragostea pentm elev, el i-a räpit prin edictul 
säu speranfa de a deveni stathuder. Dar Dumnezeu a râs de pretenfiile oamenilor 
de a înälta sau de a rästurna stäpânirile de pe pämânt, farä sä-1 consulte; §i 
profîtând de capriciile popomlui olandez §i de groaza pe care o inspira Ludovic 
al XlV-lea, el a schimbat politica primului ministm, a abolit edictul încä în 
vigoare, restabilind funcfia de stathuder pentm Wilhelm de Orania, fafä de care 
avea anumite planuri, ascunse în tainele de nepätmns ale viitomlui. 

Primul ministm se plecä înaintea voinfei concetäfenilor säi, dar Corneille 
de Witt, mai îndärätnic, refuzä sä semneze actul de restabilire a functici de 
stathuder, cu toate ameninfärile de moarte ale mulfimii orangiste, care 1-a asediat 
în casa sa din Dordrecht. 

Numai insistenfele §i lacrimile sofiei sale îl determinarä în cele din urmä sä 
semneze, dar adäugä la numele säu aceste douä litere: V. C. — adicä Vi coactus, 
ceea ce înseamnä "Silitprin forfä". 

A fost o adeväratä minune cä a scäpat în ziua aceea de loviturile 
du§manilor säi. 



Cât despre loan de Witt, care §i-a dat adeziunea mai repede §i mai u§or sub 
presiunea voinîei concetäîenilor säi, n-a avut nici el parte de o soartä mai fericitä. 
Dupä câteva zile a fost victima unei tentative de asasinat, prin lovituri de cupt. 
N-a murit însä în urma ränilor primite. 

Aceastä înfrângere i-a nemulîumit pe adepîii Casei de Orania. Viapi celor 
doi frap era o continuä piedicä în calea planurilor lor; schimbarä tactica pentru 
moment, chiar dacä mai târziu aveau sä revinä la prima, încercând sä 
desävâr§eascä prin calomnie ceea ce nu izbutiserä cu pumnul. 

Se întâmplä destul de rar ca la un moment dat sä se gäseascä la îndemâna 
lui Dumnezeu un om care sä înfaptuiascä o acpune märeaîä; dar când un 
asemenea eveniment fericit are loc, istoria rctine numaidecât numele omului ales 
§i îl impune postcritätii. 

Când însä necuratul se amestecä în treburile muritorilor pentru a distruge o 
existenîä sau a rästurna un imperiu, imediat se nimere§te §i un ticälos prin 
apropiere cäruia îi e destul sä-i §opteascä un singur cuvânt, ca sä se §i apuce de 
treabä. 

Ticälosul, gata sä slujeascä spiritul räului în aceastä împrejurare, se numea, 
dupä cum se pare c-am mai spus, Tyckelaer §i era de profesie chirurg. E1 îl acuzä 
pe Corneille de Witt, desperat de abrogarea edictului, dupä cum a dovedit-o de 
altfel prin apostila sa §i clocotind de urä împotriva lui Wilhelm de Orania, cä a 
însärcinat pe un asasin sä scape republica de noul stathuder §i cä acest asasin e 
el, Tyckelaer, care, chinuit de remu§cäri numai la ideea faptei ce i se ceruse, 
prefera sä dezväluie crima decât s-o comitä. 

Acum, imaginap-vä explozia care izbucni în rândurile orangi§tilor când 
aflarä de acest complot. Procurorul fïscal porunci sä fie arestat Corneille chiar în 
casa sa, la 16 august 1672; inspectorul digurilor, nobilul frate al lui loan de Witt, 
fîi supus torturii ca §i cei mai mâr§avi criminali, într-o salä din Buytenhoff, spre 
a i se smulge märturisirea pretinsului säu complot împotriva lui Wilhelm. 

Dar Corneille nu era numai o minte luminatä, ci yi un om foarte curajos. 
Fäcea parte din acei martiri care, având un ideal politic, precum strämo§ii lor 
avuseserä credinfa religioasä, §tiau sä îndure caznele; surâse în timpul torturii, 
scandä cu voce sigurä prima strofa din "Justum et Tenacem" al lui Horafiu §i nu 
recunoscu nimic, zdruncinând astfel nu numai forfa dar §i fanatismul cäläilor säi. 

Bineînfeles cä judecätorii nu îl gäsirä nici pe Tyckelaer cu totul nevinovat, 
dar împotriva lui Corneille pronunfarä o sentinfä prin care i se reträgeau toate 
funcfiile §i demnitäfile; fu condamnat sä pläteascä cheltuielile de judecatä §i 
exilat pe viafä de pe teritoriul republicii. Aceastä sentinfä datä nu numai 
împotriva unui nevinovat ci §i împotriva unui cetäfean de- vazä, însemna o 
oarecare satisfacfie acordatä poporului, pentru interesele cäruia Corneille de Witt 



î§i închinase întreaga sa viaîä. Totu§i, dupä cum se va vedea, el nu s-a mulîumit 
numai cu atât. Atenienii, despre care se dusese vestea cä nu §tiu ce e 
recuno§tinîa, erau mai prejos decât olandezii din acest punct de vedere. Ei s-au 
mulpimit doar sä-1 exileze pe Aristide. 

La primele zvonuri în legäturä cu acuzarea fratelui säu, loan de Witt î§i 
dädu demisia din functia de prim ministru. §i acesta fu la fel de bine räsplätit 
pentru devotamentul säu cätre îarä. Reträgându-se din viafa publicä, lua cu sine 
numai necazuri §i suferinîe, singurele foloase trase îndeob§te de oamenii cinstiti, 
vinovap doar de a fï muncit pentru patria lor, uitându-se pe ei în§i§i. 

In acest timp, Wilhelm de Orania, nu farä sä gräbeascä evenimentele prin 
toate mijloacele care-i erau la îndemânä, a§tepta ca poporul, al cärui idol era, sä-i 
facä din trupurile celor doi frafi treptele de care avea nevoie pentru a ocupa 
funcfia de stathuder. 

De aceea, la 20 august 1672, a§a cum am spus la începutul acestui capitol, 
tot ora§ul alerga spre Buytenhoff pentru a fï de fafä la ie§irea din închisoare a lui 
Corneille de Witt ce pleca în exil §i pentru a privi urmele läsate de torturä pe 
nobilul trup al omului care §tia atât de bine versurile lui Horafiu. 

Trebuie sä adäugäm cä aceastä mulfime, care se îndrepta spre Buytenhoff, 
nu era îndemnatä numai de nevinovata intenfie de a asista la un spectacol, ci §i 
de dorinfa unora de a duce la bun sfâr§it o misiune ce nu fusese împlinitä. 

Ne referim la misiunea de cäläu. 

Erau §i altii, e drept, care alergau într-acolo cu intcntii mai pufin 
du§mänoase. Pentru ei nu era vorba decât de un spectacol aträgätor, cäci väzând 
cum se târä§te în praf cel ce definuse mult timp puterea, orgoliul lor era 
satisfacut. 

Nu era oare Corneille de Witt omul despre care se spunea cä nu cunoa§te 
frica? Î1 vor vedea închis, släbit de cazne, palid, însângerat, acoperit de ru§ine! 
Nu e acesta un triumf pentru burghezie, triumf de care orice bun burghez din 
Haga trebuie sä se bucure, cäci într-un anume fel burghezia e mai înver§unatä 
decât poporul împotriva nobilimii! 

"§i apoi, — ziceau agitatorii orangi§ti, strecurafi cu dibäcie în mulfime, 
socotind s-o transforme într-un instrument ascutit §i zdrobitor, — nu se va ivi 
oare nici un prilej pe drumul de la Buytenhoff pânä la poarta ora§ului, de a 
arunca putin noroi, sau chiar câteva pietre, în acest Ruart de Pulten, care nu 
numai cä n-a acordat decât vi coactus functia de stadtholder prinfului de Orania, 
dar care a vrut sä mai punä la cale si uciderea lui?" 

"Ca sä nu mai vorbim, adäugau îndârjitii du§mani ai Franfei, cä, de s-ar 
proceda cum se cuvine §i cei din Haga ar fï curajo§i, Corneille de Witt n-ar trebui 
läsat sä plece în exil, cäci odatä trecut peste granifä, va complota mai departe cu 



Franîa §i va träi din aural marchizului de Louvois, împreunä cu sceleratul säu 
frate mai mare, loan." 

Se §tie cä mulîimea stäpânitä de o asemenea stare de spirit mai curând 
aleargä decât merge. 

latä de ce locuitorii din Haga se îndreptau atât de gräbip spre Buytenhoff. 

în mijlocul lor alerga, cuprins de mânie §i farä vreun plan, onestul 
Tyckelaer, pe care orangi§tii îl purtarä ca pe un erou al cinstei, al onoarei 
nafionale §i al milei cre§tine§ti. Acest brav scelerat povestea, înflorind §i folosind 
toate resursele imaginafiei sale, cum a încercat Corneille de Witt sä-1 corapä, ce 
sume de bani i-a fagäduit §i cât de diabolic a uneltit pentra a înlätura din calea 
lui, din calea lui Tyckelaer, toate greutäfile asasinatului. Fiecare frazä a 
discursului säu, ascultatä cu nesaf de multime, stârnea urale ce exprimau 
dragoste entuziastä pentra prinful Wilhelm §i sälbaticä mânie împotriva fratilor 
de Witt. 

Multimea blestema pe judecätorii nedrepfi, a cäror sentinfä läsa sä scape 
viu §i nevätämat un criminal atât de odios cum era ticälosul de Corneille. Câfiva 
instigatori repetau cu voce scäzutä: 

— O sä plece! O sä ne scape! 

La care altii räspundeau: 

— O corabie îl a§teaptä la Schweningen, o corabie francezä. Tyckelaer a 
väzut-o. 

— Bravul Tyckelaer, cinstitul Tyckelaer! nu mai contenea mulfimea. 

— §i farä îndoialä, se auzi o voce, cä în timpul fugii lui Corneille, loan, 
care nu a trädat mai pufin decât fratele säu, va fugi §i el. 

— Pu§lamalele or sä mänânce în Franfa banii no§tri, banii adu§i de 
coräbiile noastre, de arsenalele noastre, de §antierele noastre vândute lui Ludovic 
al XlV-lea. 

— Sä-i împiedicäm sä plece! strigä un patriot mai înver§unat. 

— La închisoare! La închisoare! repeta coral mulfimii. 

La auzul acestor strigäte, burghezii alergau mai repede, pu§tile se încärcau, 
topoarele luceau §i ochii arancau fläcäri. Totu§i încä nu se comisese nici o 
violcnfä §i linia cälärefilor care päzeau împrejurimile închisorii Buytenhoff 
rämânea rece, nepäsätoare, täcutä, dar mai ameninfätoare prin calmul ei decât 
toatä mulfimea cu strigätele, cu agitafia §i ameninfärile ei; stätea nemi§catä sub 
privirea superioralui, cäpitanul cavaleriei din Haga, a cärai spadä scoasä din 
teacä era îndreptatä în jos, cu vârful spre coltul scärii de la §a. 

Aceastä trapä, singural zid de apärare al închisorii, stäpânea prin atitudinea 
sa nu numai masele populare dezordonate §i gälägioase, dar §i deta§amentul 
gärzii burgheze care, a§ezat în fafa închisorii Buytenhoff pentra a menfine 



ordinea aläturi de cäläreti, îndemna pe räzvrätip, strigând: 

— Träiascä de Orania, jos trädätorii! 

într-adevär, numai prezenîa lui de Tilly §i a trupei sale mai tinea în frâu pe 
soldapi burghezi; dar curând, înfläcärându-se de propriile lor strigäte §i punând 
pe seama timiditäpi täcerea cäläreplor, facurä un pas spre închisoare, aträgând pe 
urmele lor gloata poporului. Atunci, contele de Tilly încruntat, înaintä singur în 
fa|a lor §i ridicând spada îi întrebä: 

— Domnilor din garda burghezä, de ce vä apropiati §i ce doriti? 

Burghezii î§i agitarä muschetele repetând strigätele: 

— Träiascä de Orania! Moarte trädätorilor! 

— Träiascä de Orania, fîe, spuse domnul de Tilly, dcyi eu prefer chipurile 
vesele celor posace. Tip a îi cat va place! Moarte trädätorilor! dar dacä e vorba sä- 
i ucidefi cu adevärat, sä §tifi cä mä aflu aici pentru a vä împiedeca. 

Apoi, întorcându-se cätre soldati, comandä: 

— Sus armele, soldafi! 

Soldatii lui de Tilly executarä ordinul calm §i cu precizie, obligându-i sä 
batä imediat în retragere §i pe burghezi yi pe cei din popor, într-o învälmä§ealä 
care-1 facu sä zâmbeascä pe ofïferul de cavalerie. 

— O, la, la, — spuse el pe un ton zeflemitor, obi§nuit celor din armatä, — 
nu vä fîe teamä, burghezi; soldafii mei nu vor strica nici un cartu§ pe voi, dar nici 
voi nu vefi face nici un pas spre închisoare. 

— §tifi oare, domnule ofîfer, cä avem muschete? i se adresä plin de furie 
comandantul burghezilor. 

— Väd al dracului de bine cä avefi, spuse de Tilly, doar le vânturati destul 
în fafa noasträ; observafi însä cä §i noi avem pistoale §i pistolul tinte§tc admirabil 
la cincizeci de pa§i, iar voi nu suntefi decât la douäzeci §i cinci. 

— Moarte trädätorilor! strigä exasperatä compania burghezilor. 

— Uf, spuncfi mereu acela§i lucru, e obositor! mormäi ofîferul, reluându-§i 
locul în fruntea trupei, în timp ce vuietul mulfimii cre§tea necontenit în jurul 
închisorii Buytenhoff. 

Dar poporul înfîerbântat nici nu bänuia cä, în timp ce adulmeca sângele 
uneia dintre victime, cealaltä, ca §i cum s-ar fî gräbit sä iasä în întâmpinarea 
soartei sale, trecea la o sutä de pa§i de piafä, prin spatele grupurilor §i cälärefilor, 
pentru a se duce la Buytenhoff. Intr-adevär, loan de Witt tocmai coborâse din 
calea§cä, ïnsofit de un servitor §i traversa lini§tit curtea din fafa închisorii. Se 
recomandä temnicerului, care de altfel îl cuno§tea, spunându-i: 

— Bunä ziua, Gryphus, vin sä-1 iau §i sä-1 scot din ora§ pe fratele meu, 
Corneille de Witt, condamnat, cum §tii, la exil. 

§i temnicerul, un soi de urs dresat sä deschidä §i sä închidä poarta 



închisorii, îl salutä §i-l läsä sä intre în clädirea ale cärei por|i se închiserä în urma 
lui. La zece pa§i depärtare întâlni o frumoasä fatä de §aptesprezece-optsprezece 
ani, în costum de frizonä, care-i facu o grapoasä plecäciune. E1 îi spuse, 
apucând-o de bärbie: 

— Bunä ziua, bunä §i frumoasä Roza. Cum se simte fratele meu? 

— Oh! domnule loan, räspunse fata, nu de räul ce i s-a facut mä tem. Räul 
ce i s-a facut a trecut. 

— §i de ce te temi atunci, frumoasä fatä? 

— Mä tem de räul pe care vor sä i-1 facä, domnule loan. 

— Da, spuse de Witt, mulfimea asta adunatä aici, nu-i a§a? 

— O auzifi? 

— E într-adevär foarte pornitä; dar când ne va vedea, cum nu i-am facut 
decât bine, poate cä se va potoli. 

— Din nenorocire nu e un motiv, murmurä tânära fatä depärtându-se, 
pentru a da ascultare semnului poruncitor pe care i-1 facuse tatäl ei. 

— Nu, copila mea, nu; e adevärat ce-ai spus. 

Apoi continuându-§i drumul: 

— Uite, murmurä el, o fetifä care nu §tie probabil sä citeascä §i prin 
urmare n-a citit nimic, dar care totu§i a cuprins istoria lumii într-un singur 
cuvânt. 

§i la fel de calm, dar poate ceva mai gânditor, fostul prim-ministru î§i 
continuä drumul spre camera fratelui säu. 


Capitolul II Cei doi frafi 


Dupä cum se temuse frumoasa Roza, care parcä presimfea ce avea sä se 
întâmple, în timp ce loan de Witt urca scara de piaträ spre închisoarea unde era 
întemnifat fratele säu Corneille, burghezii faceau totul pentru a îndepärta din fafa 
închisorii trupa lui de Tilly. Poporul, care prefuia bunele intcntii ale gärzii sale, 
striga cât îl finea gura: 

— Träiascä burghezii! 

Cât despre domnul de Tilly, acesta parlamenta, pe cât de prudent pe atât de 
hotärât, cu garda burghezä, sub ameninfarea pistoalelor pregätite ale 
escadronului säu, încercând sä-i explice cât putea mai bine cä primise ordin din 



partea statului de a päzi cu trei companii piapi închisorii §i împrejurimile ei. 

— Pentru ce un asemenea ordin? De ce sä päze§ti închisoarea? ppau 
orangi§tii. 

— Ah! räspunse domnul de Tilly, îmi cercti sä vä spun lucruri pe care nici 
eu nu le §tiu. Mi s-a spus: Päze§te! §i eu päzesc. Dumneavoasträ, domnilor, care 
sunteti aproape militari, ar trebui sä §titi cä un ordin nu se discutä. 

— Dar vi s-a dat acest ordin ca trädätorii sä aibä timpul de a pleca din 

ora§! 

— Tot ce se poate, de vreme ce trädätorii sunt condamnap la exil, rosti de 

Tilly. 

— Dar cine a dat acest ordin? 

— Statul, cine dracu? 

— Statul trädeazä. 

— Nu §tiu nimic despre asta. 

— §i dumneata însuti sävâr§e§ti o trädare. 

— Eu? 

— Da, dumneata. 

— Ei, asta-i! Sä ne în|elegem, domnilor burghezi; pe cine a§ träda eu? 
Statul? Nu pot sä-1 trädez, pentru cä sunt în. slujba lui §i îi execut ordinele 
întocmai. 

§i cum contele avea perfectä dreptate §i nu putea fi contrazis în cele ce 
spunea, fipetclc §i amcnintärile se înte|irä; proteste îngrozitoare, cärora de Tilly 
le räspundea cu multä bunäcuviintä. 

— Dar, domnilor burghezi, pentru Dumnezeu, descärcati muschetele; 
puteti scäpa din întâmplare un glonte §i dacä veti räni pe unul din cäläretii mei, 
vom räspunde doborând douä sute de oameni, ceea ce nu ne-ar fi pe plac nici 
nouä, nici dumneavoasträ probabil. 

— Dacä vefi trage voi, fiparä burghezii, vom deschide §i noi focul asupra 
voasträ. 

— Da, dar chiar dacä ne vcfi doborî de la primul pânä la ultimul, cei pe 
care îi vom fi ucis noi, vor fi rämas tot morfi. 

— Atunci, cedafi-ne locul §i vefi dovedi cä suntefi un bun cetäfean. 

— în primul rând eu nu sunt cetäfean, spuse de Tilly, eu sunt ofïfer, ceea ce 
e cu totul altceva; apoi, nu sunt olandez, sunt francez, ceea ce e iarä§i cu totul 
altceva. Eu nu cunosc decât statul care mä pläte§te; aducefi-mi din partea statului 
ordinul de a ceda locul §i cu mare pläcere fac stânga-mprejur, cäci §i a§a mä 
plictisesc groaznic aici. 

— Da! Da! strigarä o sutä de voci, la care se adäugarä de îndatä alte cinci 
sute. Sä mergem la primärie! Sä mergem sä-i gäsim pe deputafi! Haidem! 



Haidem! 


— Da, asta e, murmurä de Tilly, duccti-vä la primärie sä cercti un lucru 
josnic §i ve|i vedea dacä vi se acordä; ducep-vä, fratilor, ducep-vä. 

Domnul ofî|er se bizuia pe onoarea magistrafilor, care la rândul lor contau 
pe onoarea lui de soldat. 

Intre timp, loan de Witt — päräsit de noi pe când urca scara de piaträ dupä 
discufia avutä cu temnicerul Gryphus §i cu fïica acestuia Roza, — ajunsese la 
u§a celulei unde zäcea pe o saltea fratele säu Corneille, care, dupä cum se §tie, 
fusese supus torturii pregätitoare. Ulterior, sosind ordinul de exil, aplicarea 
torturii extraordinare deveni inutilä. 

Corneille §edea întins pe pat, cu încheieturile mâinilor zdrobite, cu 
degetele rupte, pentru ca n-a märturisit o crimä pe care n-o comisese; acum, 
dupä trei zile de suferinfä, respira în sfâr§it lini§tit aflând cä judecätorii de la care 
a§tepta moartea au binevoit sä-1 condamne la exil. 

Corpul säu robust §i sufletul de neînvins ar fi dezamägit pe du§manii säi, 
dacä ace§tia s-ar fi obosit sä priveascä în adâncurile întunecoase ale celulei din 
Buytenhoff. Ar fi väzut pe obrazul palid al condamnatului înflorind zâmbetul 
martirului care, întrezärind minunäfiile cerului, uitä mocirla de pe pämânt. 

Ruartul î§i redobândise prin puterea voinfei toate forfele §i socotea cât timp 
îl vor mai refine încä în închisoare formalitäfile justifiei. 

Tocmai în acest moment, strigätele deta§amentului burghez §i ale 
poporului se ridicau împotriva celor doi frafi §i-l ameninfau pe cäpitanul de Tilly. 

Dar oricât de ameninfätor era zgomotul ce räzbätea pânä la el, Corneille 
nu-i dädu atenfie, sau poate nu se osteni sä priveascä prin fereastra îngustä §i 
zäbrelitä, care läsa sä pätrundä lumina §i murmurele de afarä. 

Se gândea la fratele säu. 

Färä îndoialä apropierea lui se facea simfitä prin tainele pe care 
magnetismul le-a descoperit mai târziu. Pe când loan ocupa gândurile lui 
Corneille atât de intens încât aproape îi §optea numele, u§a se deschise, loan 
inträ §i cu un pas gräbit se apropie de patul prizonierului; acesta întinse brafele 
strivite §i mâinile bandajate spre gloriosul säu frate, pe care reu§ise sä-1 întreacä, 
nu prin serviciile aduse färii, ci prin ura ce i-o purtau olandezii. 

loan îl särutä cu drag pe frunte §i îi a§ezä înceti§or mâinile bolnave pe 
saltea. 

— Corneille, bietul meu frate, întrebä el, suferi mult, nu-i a§a? 

— Acum nu mai sufar, frate, de vreme ce e§ti aici. 

— Oh! Bietul meu Corneille, frate iubit, te asigur cä sufar eu în locul täu, 
când te väd a§a. 

— M-am gândit mai mult la tine decât la mine §i în timp ce mä torturau, 



m-am plâns doar o singurä datä §i atunci pentru a te compätimi: Bietul meu 
frate! Dar acum e§ti aici, sä uitäm totul! Ai venit sä mä iei, nu-i a§a? 

— Da. 

— M-am vindecat. Ajutä-mä sä mä ridic, frate §i vei vedea cât de bine 

merg. 

— Nu ai mult de mers, prietene, cäci träsura mea a§teaptä lângä ele§teu, în 
spatele pu§ca§ilor lui de Tilly. 

— Pu§ca§ii lui de Tilly? Pentru ce stau la ele§teu? 

— Ah! spuse primul ministru cu obi§nuitul säu zâmbet trist, de teamä ca 
nu cumva oamenii din Haga, väzându-te plecând, sä provoace zarvä. 

— Zarvä? rosti Comeille fïxându-1 cu privirea pe fratele säu, care se 
simîea stânjenit. Zarvä? 

— Da, Corneille. 

— Atunci asta am auzit adineauri, spuse depnutul încet, vorbind parcä 
pentm sine. 

Apoi întorcându-se cätre fratele säu: 

— E multä lume la Buytenhoff, nu-i a§a? spuse el. 

— Da, frate. 

— Dar atunci, ca sä vii aici... 

— Atunci, ce? 

— Cum te-au läsat sä treci? 

— §tii bine, Corneille, cä nu suntem deloc iubip, îi spuse primul ministm 
cu amäräciune. Am venit pe sträzi dosnice. 

— Ai venit pe ascuns, loan? 

— Cum trebuia sä ajung la tine farä întârziere, am adoptat procedeul 
folosit în politicä §i pe mare, când vântul e potrivnic: am ocolit. 

în clipa aceea, zgomotul urca mai furios din piafä spre închisoare. De Tilly 
discuta cu garda burghezä. 

— Dragul meu loan, îi spuse Corneille, e§ti un mare navigator, dar nu §tiu 
dacä vei fi tot atât de iscusit sä-ti scofi fratele din Buytenhoff, pe o furtunä ca 
aceea de azi care a ridicat în uria§e talazuri popoml, ca pe vremea când ai condus 
flota lui Tromp la Anvers în mijlocul adâncului fluviu Escaut. 

— In orice caz vom încerca, räspunse loan §i poate cu ajutoml lui 
Dumnezeu vom izbuti; dar în primul rând vreau sä-fi mai spun ceva. 

— Spune. 

Strigätele se auzirä din nou. 

— Auzi, continuä Corneille, ce mânio§i sunt oamenii? lmpotriva ta? Sau 
împotriva mea? 

— Cred cä sunt împotriva amândurora. Voiam sä-fi spun, frate, cä printre 



alte calomnii stupide, orangi§tii ne repro§eazä cä am negociat cu Franpi. 

— Pro§ti mai sunt! 

— Sunt pro§ti, dar ne repro§eazä totu§i. 

— Dar dacä negocierile ar fï reu§it, ar fï fost crufafi de înfrângerile de la 
Rees, Orsay, Vesel §i Rheinberg; ar fï fost evitatä trecerea Rinului, iar Olanda s- 
ar fï putut considera încä §i azi de neînvins în mijlocul mla§tinilor §i canalelor 
sale. 

— Tot ce spui e adevärat, frate, dar e §i mai adevärat cä, de s-ar gäsi în 
momentul acesta corespondenfa noasträ cu domnul de Louvois, oricât de bun 
navigator a§ fï, n-a§ putea salva în nici un chip luntri§oara atât de §ubredä care va 
purta pe cei doi de Witt, cu averea lor, în afara Olandei. Corespondenfa asta care 
ar dovedi unor oameni cinstifi cât de mult îmi iubesc fara §i câte sacrifïcii eram 
gata sä fac eu însumi pentru libertatea ei, pentru gloria ei, corespondenfa asta ne- 
ar putea pierde dacä ar cädea în mâna orangi§tilor, învingätorii no§tri. De aceea, 
dragä Corneille, a§ fî fericit sä aflu cä ai ars scrisorile înainte de a päräsi ora§ul 
Dordrecht pentru a veni la Haga sä ne întâlnim. 

— Frate, räspunse Corneille, corespondenfa ta cu domnul de Louvois 
dovede§te cä în ultimul timp ai fost cel mai mare, cel mai generos §i mai dibaci 
cetäfean din toate cele §apte Provincii Unite. Mi-e scumpä gloria färii mele, dar 
mai scumpä mi-e gloria ta, frate §i m-am ferit sä ard aceastä corespondenfä. 

— Atunci suntem pierdufi, spuse lini§tit fostul prim-ministru apropiindu-se 
de fereasträ. 

— Nu, dimpotrivä, loan, ne vom salva trupul §i în acela§i timp vom 
redobândi popularitatea. 

— Dar ce-ai facut cu scrisorile acelea? 

— Le-am încrcdintat lui Cornelius van Baerle, fïnul meu, pe care-1 cuno§ti 
§i care locuie§te la Dordrecht. 

— Oh! bietul bäiat, scump §i naiv copil! Acest savant de§i §tie atâtea 
lucruri, nu se gânde§te decât la florile care-1 slävesc pe Dumnezeu §i la 
Dumnezeu care le face sä înfloreascä! Tocmai lui i-ai încredinfat scrisorile care 
aduc moartea; dar frate, särmanul Cornelius e pierdut! 

— Pierdut?! 

— Da, cäci va fï sau tare sau slab. Dacä e tare, — fiindcä mai devreme sau 
mai târziu, de§i se aflä tocmai la Dordrecht, preocupat de treburile lui §i sträin de 
tot ce ni se întâmplä, tot va afla cum stau lucrurile —, se va läuda cu noi; dacä e 
slab, se va teme de prietenia noasträ; dacä e tare, va divulga secretul; dacä e slab 
nu va §ti sä-1 pästreze. A§adar §i într-un caz §i în altul, dragul meu, e pierdut §i 
noi odatä cu el. Deci, sä fugim frate, sä fugim cât mai avem timp. 

Corneille se ridicä din pat §i luä mâna fratelui säu, care tresäri la atingerea 



bandajelor: 

— Oare nu-mi cunosc finul? Oare n-am învätat sä-i citesc fïecare gând, sä- 
i înieleg fïecare sentiment? Mä întrebi dacä e slab, mä ïntrebi dacä e tare. Nu e 
nici una, nici alta, dar ce importanfä are cum e. Principalul e cä va pästra taina, 
fiindcä el nici nu o cunoa§te. 

loan se întoarse surprins. 

— Ruartul de Pulten, — continuä Corneille, cu surâsul säu blajin, — e un 
om politic crescut la §coala lui loan de Witt; îfi repet, frate, van Baerle nu 
cunoa§te natura §i valoarea depozitului pe care i 1-am încredinfat. 

— Atunci sä ne gräbim! strigä loan, mai avem timp sä trimitem ordinul de 
a arde scrisorile. 

— Prin cine sä-i trimitem ordinul? 

— Prin Craeke, servitorul meu, care a intrat cu mine în închisoare ca sä-ti 
ajute sä cobori scara §i sä ne însofeascä pe drum cälare. 

— Gânde§te-te, loan, înainte de a arde märturiile astea de valoare. 

— Mä gândesc, viteazul meu Corneille, cä înainte de toate, frafii de Witt 
trebuie sä-§i salveze viafa pentru a-§i putea salva renumele. Dacä vom muri, cine 
ne va apära? Cine ne va fï înfeles mäcar? 

— Crezi deci cä ne-ar omorî dacä ar gäsi scrisorile astea? 

Färä sä-i räspundä fratelui säu, loan întinse mâna spre Buytenhoff de unde 
se auzeau urcând în acel moment proteste înver§unate. 

— Da, da, spuse Corneille. Aud bine vuietul ästa, dar ce înseamnä? 

loan deschise fereastra. 

— Moarte trädätorilor! urla norodul. 

— Infelegi acum, Comeille? 

— §i trädätorii suntem noi! spuse prizonieml, ridicând privirea spre cer §i 
dând resemnat din umeri. 

— Suntem noi, repetä loan de Witt. 

— Unde e Craeke? 

— La u§a celulei tale, bänuiesc. 

— Atunci sä vinä aici. 

loan deschise u§a; credinciosul servitor a§tepta într-adevär în prag. 

— Vino, Craeke §i tinc bine minte cc-ti va spune fratele meu. 

— O, nu, nu va fî de-ajuns sä spun; trebuie sä scriu, din päcate. 

— §i de ce? 

— Pentm cä van Baerle nu va încredinfa scrisorile nimänui §i nu le va arde 
niciodatä, farä un ordin scris din partea mea. 

— Dar vei putea oare sä scrii, dragul meu? întrebä loan, la vederea bietelor 
mâini arse §i strivite. 



— Dacä a§ avea peniîä §i cernealä, ai vedea cä sunt în stare! spuse 
Corneille. 

— Uite un creion, asta-i tot ce pot sä-p ofer. 

— Hârtie ai? Aici nu mi s-a läsat nimic. 

— Biblia asta. Rupe prima foaie. 

— Bine. 

— Dar vei putea scrie citef? 

— Ei, asta-i! spuse Corneille uitându-se la fratele säu. Degetele care au 
rezistat la fe§tilele cäläului, voinpi care a învins durerea se vor uni într-un efort 
comun §i, fîi lini§tit, frate, nici mäcar nu-mi va tremura mâna. 

§i într-adevär, Corneille luä creionul §i scrise. Pe bandajele albe apärurä 
picäturi de sânge care, din cauza apäsärii degetelor pe creion, îâ§neau din ränile 
deschise. De pe tâmplele primului ministru curgeau §iroaie de sudoare. 

Corneille scrise: 

"Dragä fine, 

Arde depozitul pe care // l-am încredin(at, arde-l färä sä-l deschizi, ca sä-(i 
rämânä (ie însu(i necunoscut con(inutul lui. Secretele de felul aceluia pe care-l 
ascunde ucid pe defnätor. Arde-i §i astfel îi vei fi salvat pe Ioan §i pe Corneille. 

Adio §i pästreazä-mi amintirea. 

Corneille de Witt 

20 august 1672." 

Cu lacrimi în ochi, loan §terse o picäturä din nobilul sânge care pätase 
foaia §i cu o ultimä povaîä o dädu lui Craeke; se întoarse apoi la Corneille, pe 
fa^a cäruia suferinîa a§ternuse o §i mai pronunîatä paloare. Pärea gata sä le§ine. 

— Acum, spuse el, când voi auzi §uieratul cunoscut al bunului nostru 
Craeke vom §ti cä e în afara gloatei, de partea cealaltä a ele§teului... Va fï 
momentul sä plecäm §i noi. 

Nu trecurä nici cinci minute §i semnalul lung f\ puternic sträbätu bolta de 
frunzi§ negru a ulmilor, acoperind vuietul din Buytenhoff. 

loan ridicä brafele spre cer, în semn de mulfumire. 

— §i acum, Corneille, sä plecäm, zise el. 


Capitolul 111 Elevul lui Ioan de Witt 



/\ 

In timp ce urletele mulpmii adunate la Buytenhoff îl îndemnau pe ioan de 
Witt sä gräbeascä plecarea fratelui säu, o delegape de burghezi pornise, a§a cum 
am mai spus, spre primärie, pentru a cere retragerea corpului de cavalerie al lui 
de Tilly. 

De la Buytenhoff la Hoogstraet nu era departe; aläturi de ei putea fî väzut 
un sträin care, urmärind cu interes desfa§urarea acestei scene, se îndrepta spre 
primärie pentru a afla cu un minut mai devreme ce avea sä se întâmple. 

Sträinul, foarte tânär, — poate sä fï avut douäzeci §i doi sau douäzeci §i 
trei de ani, — pärea slab, lipsit de putere. Färä îndoialä, avea motive sä nu 
doreascä a fï recunoscut, cäci î§i ascundea tot timpul fafa palidä §i prelungä cu o 
batistä fînä din pânzä de Friza, §tergându-§i neîncetat fruntea muiatä de sudoare 
sau buzele arse. 

Cu privirea pironitä ca a unei päsäri de pradä, cu nasul coroiat §i lung, cu 
gura fînä §i dreaptä, deschisä sau mai degrabä despicatä ca marginile unei räni, 
acest om ar fî oferit lui Lavater, dacä ar fî träit în acea vreme, un subiect de 
studii fîziologice care, pentru început, n-ar fî fost în avantajul säu. 

Ce deosebire existä oare între chipul cuceritorului §i al piratului? se 
întrebau anticii. Acea care existä între un §oim §i un vultur. Unul e senin, celälalt 
nelini§tit. 

Figura lividä, corpul uscäfiv §i suferind, mersul agitat al acestui tânär, care 
urma mulfimea întärâtatä de la Buytenhoff la Hoogstraet, amintea chipul unui 
stäpân bänuitor sau, mai curând, a unui hof främântat: un om al politici ar fî fost 
desigur înclinat sä admitä ipoteza din urmä, având în vedere grija väditä a acelui 
despre care vorbim de a se ascunde. 

Tânärul era simplu îmbräcat §i nu se observa cä e înarmat; braful lui slab 
dar nervos, cu mâna uscatä, dar albä §i fînä, se sprijinea pe umärul unui ofîfer 
care, cu mâna pe sabie, privise toate scenele de la Buytenhoff cu un interes u§or 
de înfeles, pânä când tovarä§ul säu o pornise la drum §i îl luase cu el. 

Ajuns în piafa Hoogstraet, omul cu fafa palidä îl împinse pe celälalt la 
adäpostul unui oblon deschis §i î§i fîxä privirea pe balconul primäriei. 

La strigätele îndârjite ale poporului, fereastra dinspre Hoogstraet se 
deschise §i un om înaintä pentru a discuta cu mulfimea. 

— Cine a ie§it în balcon? întrebä tânärul pe ofifer, arätându-i numai din 
ochi pe vorbitor, care pärea foarte emofionat §i se sprijinea de balustradä. 

— E deputatul Bowelt, replicä ofîferul. 

/\ 

— Ce fel de om e acest deputat Bowelt? II cuno§ti? 

— E un om de treabä, cel pufin a§a cred, monseniore. 

Auzind aceastä apreciere asupra caracterului lui Bowelt, tânärul läsä sä-i 



scape un gest de ncmultumire atât de väditä, încât ofîterul observä §i se gräbi sä 
adauge: 

— Cel pufin a§a se spune, monseniore. In ce mä prive§te nu pot face nici o 
afîrmafie, fîindcä nu-1 cunosc personal. 

— Om de treabä, repetä cel ce fusese numit monseniore; e un om de treabä 
sau un om curajos? 

— Ah! monseniore, vä rog sä mä iertafi, dar n-a§ îndräzni sä fac aceastä 
deosebire cu privire la un om pe care, o repet Altefei Voastre, nu-1 cunosc decât 
din vedere. 

— Ai dreptate, §opti tânärul, sä a§teptäm §i vom vedea. 

Ofîferul înclinä capul în semn de aprobare §i täcu. 

— Dacä acest Bowelt e un om de treabä, continuä prinful, va privi ciudat 
cererea pe care ace§ti furio§i i-au înaintat-o. 

§i mi§carea nervoasä a mâinii sale care se agita farä voie pe umärul 
însofitorului, ca degetele unui pianist pe clape, träda o vie neräbdare, prost 
ascunsä de privirea rece §i întunecatä a chipului palid. 

în sfâr§it, se auzi glasul §efului delegafiei burgheze, care-1 întrebä pe 
domnul Bowelt unde se aflau ceilalti dcputati, colegii säi. 

— Domnilor, spuse pentru a doua oarä domnul Bowelt, vä repet cä în acest 
moment sunt numai cu domnul d'Asperen §i nu pot lua nici o hotärâre. 

— Ordinul, ordinul! räsunarä mai multe mii de voci. 

Domnul Bowelt încercä sä vorbeascä, dar vorbele nu se auzeau; i se 
vedeau doar brafele agitându-se în gesturi repetate §i deznädäjduite. 

Dându-§i seama cä nu se va putea face auzit, se întoarse spre fereastra 
deschisä §i-l chemä în ajutor pe domnul d'Asperen. 

Domnul d'Asperen se ivi §i el în balcon, unde fu salutat cu strigäte mai 
puternice decât cele destinate domnului Bowelt cu zece minute înainte. 

— Sä mergem, colonele, spuse rece tânärul, în timp ce poporul nävälea 
prin poarta principalä. Se pare cä deliberarea va avea loc înäuntru. Hai sä 
ascultäm discufiile. 

— Ah, monseniore, monseniore, luafi seama! 

— La ce? 

— Printre deputafi sunt mulfi care au avut legäturi cu dumneavoasträ; ar fî 
de-ajuns ca unul singur sä vä recunoascä... 

— ...pentru a fî acuzat cä sunt instigatorul a tot ce se petrece aici. Ai 
dreptate, spuse tânärul §i regretul de a se fî arätat atât de gräbit în a-§i îndeplini 
dorinfele, îl facu sä ro§eascä. Da, ai dreptate, sä rämânem pe loc. De aici o sä-i 
vedem întorcându-se cu sau farä aprobare §i vom afla în felul acesta dacä 
domnul Bowelt e un om de treabä sau un om curajos, ceea ce fin mult sä §tiu. 



— Dar, întrebä ofiterul privind cu uimire pe cel cäruia îi spunea 
monseniore, bänuiesc cä A ltcfci Voastre nu-i trece prin minte nici mäcar o clipä 
cä dcputapi ar putea ordona cälärctilor lui de Tilly sä se depärteze, nu-i a§a? 

— De ce? întrebä cu räcealä tânärul. 

— Pentru cä un asemenea ordin ar însemna pur §i simplu condamnarea la 
moarte a domnilor Comeille §i loan de Witt. 

— O sä vedem, räspunse rece prinîul; numai Dumnezeu §tie ce se petrece 
în inima oamenilor. 

Ofïîeml privi pe furi§ chipul nepäsätor al însoptomlui säu §i päli. Era 
deopotrivä un om de treabä §i un om curajos acest ofîtcr. Din locul unde se 
oprirä, prinful §i însofitoml säu auzeau gälägia §i tropäitul mulfimii pe scärile 
primäriei. 

Pe urmä, zgomotul se auzi räspândindu-se în toatä piafa prin ferestrele 
deschise ale sälii cu balcon unde apämserä domnii Bowelt §i d'Asperen, care, 
farä îndoialä, de teamä ca în îmbulzealä popoml sä nu-i azvârle peste balustradä, 
reintrarä în clädire. 

Apoi se väzurä umbre zgomotoase mi§cându-se încoace §i încolo, în fafa 
ferestrelor. Sala de deliberäri se umplea. 

Deodatä zgomotul încetä; apoi se întefi §i ajunse la o asemenea intensitate, 
încât vechiul edifîciu se cutremurä pânä în temelii. în cele din urmä, torentul 
pomi iar sä se rostogoleascä prin galerii §i pe scäri, pânä la poarta sub a cärei 

boltä se revärsä ca un puhoi. 

/\ 

In fmntea primului gmp alerga, sau mai bine zis zbura, un om cu fafa 
hidos desfîguratä de bucurie. Era chimrgul Tyckelaer. 

— Î1 avem, îl avem, tipa el, fluturând o hârtie. 

— Au ordinul! murmurä ofîfeml uluit. 

— Ei bine, sunt lämurit, spuse lini§tit prinful. Nu §tiai, dragul meu colonel, 
dacä domnul Bowelt e un om de treabä sau un om curajos. Nu e nici una, nici 
alta. 

Apoi, continuând sä urmäreascä din privire, farä sä clipeascä, mulfimea 
care se gräbea, spuse: 

— Sä mergem la Buytenhoff, colonele; cred cä vom vedea un spectacol 
ciudat. 

Ofîfeml se înclinä §i î§i urmä stäpânul farä sä räspundä. Piafa primäriei §i 
împrejurimile închisorii erau luate cu asalt de mulfime. Dar cälärefii lui de Tilly, 
neclintifi, îi fineau piept cu succes §i mai ales cu dârzenie. 

Curând, contele de Tilly auzi mmoarea crescândä pe care o facea gloata 
apropiindu-se §i zäri primele valuri de oameni näpustindu-se cu repeziciunea 
unei ape de munte ce curge la vale. 



în acela§i timp zäri hârtia care flutura prin aer, deasupra mâinilor crispate 
§i a armelor strälucitoare. 

— Ei, spuse el sältându-se în §a §i atingând pe locotenentul säu cu mânerul 
sabiei, cred cä mizerabilii au obpnut ordinul. 

— Pu§lamale la§e! strigä locotenentul. 

în mâinile lor se afla într-adevär ordinul, pe care compania burghezilor îl 
primi cu räcnete de bucurie; aceasta porni imediat §i înaintä cu armele plecate în 
întâmpinarea cälärctilor contelui de Tilly, scotând ppete puternice. 

Dar contele nu era omul care sä-i lase sä se apropie peste mäsurä. 

— Stap! strigä el, stap! Plecap din fa^a cailor mei, sau dau comanda: 
înainte! 

— latä ordinul! vociferarä o sutä de glasuri pe un ton obraznic. 

De Tilly luä ordinul, aruncä asupra lui doar o privire §i spuse cu voce tare: 

— Cei care au semnat acest ordin sunt adevärapi cäläi ai domnului 
Corneille de Witt. In ceea ce mä prive§te, pentru nimic în lume n-a§ vrea ca 
mâinile mele sä fi scris mäcar o singurä literä din acest ordin infam. 

§i respingând cu mânerul sabiei pe omul care voia sä-i ia ordinul înapoi: 

— O clipä, spuse el, un act ca acesta reprezintä un document §i se 
pästreazä. 

împäturi hârtia, o puse cu grijä în buzunarul vestonului säu §i întorcându- 
se cätre trupä, strigä: 

— Cälärep ai lui de Tilly, la dreapta! 

Apoi, cu jumätate de voce, dar totu§i destul de tare pentru ca vorbele sale 
sä fie auzite de cei aflap în apropiere: 

— §i acum, uciga§ilor, spuse el, trecep la treabä. 

Un urlet furios, amestec de urä însetatä §i bucurie sälbaticä, îndreptat spre 
Buytenhoff, le însoti plecarea. Cälärepi defilau încet. Contele rämase la urmä, 
tinând piept pânä în ultima clipä multimii amepte de succes, care câ§tiga teren, 
pe mäsurä ce calul cäpitanului se reträgea. 

Dupä cum se vede, loan de Witt nu exagera pericolul când, ajutându-§i 
fratele sä se scoale, îl gräbea sä plece. 

Corneille coborî deci treptele care duceau în curte, sprijinindu-se de braful 
fostului prim-ministru. 

Aici o gäsi pe frumoasa Roza care tremura toatä. 

— Vai, domnule loan, spuse ea, ce nenorocire! 

— Ce s-a întâmplat, copila mea? întrebä de Witt. 

— Se spune cä s-au dus la Hoogstraet sä ia un ordin pentru a îndepärta pe 
cälärepi contelui de Tilly. 

— Intr-adevär, fata mea, räspunse loan, dacä pleacä, situapa noasträ va fi 



cum nu se poate mai rea. 

— Dacä-mi îngäduip v-a§ da un sfat, spuse fata tremurând toatä. 

— Te ascult, copila mea. N-ar fï de mirare ca Dumnezeu sä-mi vorbeascä 
prin gura ta. 

— Ei bine, domnule loan, eu n-a§ trece prin strada principalä. 

— §i de ce, de vreme ce cälärctii lui de Tilly sunt încä la postul lor? 

— Da, dar atâta timp cât nu va fï revocat, ordinul prevede ca ei sä rämânä 
în fafa închisorii. 

— Färä îndoialä. 

— Avefi vreun ordin prin care urmeazä sä vä însofeascä pânä afarä din 

ora§? 

— Nu. 

— Ei bine! în momentul când vefi trece de garda lui de Tilly poporul se va 
arunca asupra dumneavoasträ. 

— Dar garda burghezä? 

— Oh, garda burghezä va säri prima. 

— Ce-i de facut atunci? 

— In locul dumneavoasträ, domnule loan, continuä timid tânära fatä, a§ 
ie§i prin u§a tainicä din subteranä, care dä într-o stradä pustie, cäci toatä lumea e 
adunatä în strada principalä §i a§teaptä la intrare §i m-a§ duce de-a dreptul spre 
poarta ora§ului prin care vrefi sä ie§iti. 

— Dar fratele meu nu va putea sä meargä, spuse loan. 

— Voi încerca, räspunse Corneille cu o expresie de hotärâre neclintitä. 

— Doar afi venit cu träsura! spuse fata. 

— Da, träsura e aici, ara läsat-o la poarta cea mare. 

— Nu mai e acolo. Mi-am închipuit cä vizitiul dumneavoasträ e un om 
devotat §i i-am spus sä meargä sä vä a§tepte ïn fafa ie§irii secrete din subteranä. 

Cei doi frafi se privirä cu duio§ie. Apoi privirile lor se oprirä pline de 
recuno§tinfä asupra tinerei fete. 

— Acum, spuse primul ministru, mai rämâne de väzut dacä Gryphus ne va 
deschide aceastä poartä. 

— O, nu, n-o sä vrea. 

— §i atunci? 

— Atunci? Am preväzut refuzul lui yi adineauri, pe când vorbea prin 
fereastra temnifei cu pu§ca§ul, i-am luat cheia. 

— §i e la tine cheia? 

— Iat-o, domnule Ioan. 

— Copila mea, spuse Corneille, n-am nimic sä-fi däruiesc în schimbul 
serviciului pe care mi-1 faci, în afarä de biblia pe care o vei gäsi în camera mea; e 



ultimul dar al unui om cinstit; sper cä-ti va aduce fericire. 

— Mulîumesc, domnule Corneille. Nu mä voi despärp de ea niciodatä. 

Apoi vorbind ca pentru sine §i suspinând: 

— Ce nenorocire cä nu §tiu sä citesc! 

— Zarva se înteîe§te, fata mea, îi atrase atenpa loan; cred cä nu avem nici 
o clipä de pierdut. 

— Vcniti cu mine, spuse tânära frizonä, §i-i conduse pe cei doi frati în 
partea opusä închisorii, printr-un coridor interior. Cäläuziti de Roza, ei coborârä 
o scarä de vreo douäsprezece trepte, traversarä o curte cu metereze crenelate §i, 
trecând pe sub poarta boltitä, se väzurä în sfâr§it de partea cealaltä a închisorii, în 
strada pustie, unde träsura îi a§tepta cu scara läsatä în jos. 

— Repede, repede, repede, stäpânii mei, îi auzip? strigä vizitiul 
înspäimântat. 

Dupä ce îl ajutä pe Corneille sä urce, primul ministru se întoarse cätre fatä: 

— Adio, copila mea, din tot ce am putea sä-ti spunem, nimic n-ar exprima 
pe deplin recuno§tinîa noasträ. Te încredinîäm lui Dumnezeu care î§i va aminti, 
sper, cä ai salvat viapi a doi oameni. 

Roza luä mâna pe care i-o întindea primul ministru §i o särutä cu respect. 

— Plecap, spuse ea, plecap, se pare cä forîeazä poarta. 

Jean de Witt urcä repede în träsurä, luä loc aläturi de fratele lui si închise 
portiera strigând: 

— La Tol-Hek! 

Tol-Hek se numea poarta care ducea la portul Schweningen, unde un mic 
vas îi a§tepta pe cei doi frap. Träsura porni în galopul a doi viguro§i cai flamanzi 
luând cu ea pe fugari. 

Roza îi urmäri pân ce trecurä de coltul sträzii. 

Abia atunci se întoarse, închise poarta în urma ei §i azvârli cheia într-o 
fântânä. 

Zgomotul ce trezise presimprea Rozei era în adevär al mulpmii care, dupä 
ce evacuase piapi din fafa închisorii, se näpustea acum asupra porpi. 

Dar oricât de solidä ar fï fost, aceastä poartä, — cäci temnicerul Gryphus, 
trebuie s-o recunoa§tem spre lauda lui, refuza cu încäpäfânare s-o deschidä, — 
tot n-ar fî putut rezista mult timp. Gryphus, palid ca un mort, se întreba tocmai 
dacä nu era mai bine s-o deschidä decât sä lase mulfimea s-o sfarâme, când se 
simfi tras înceti§or de hainä. Se întoarse §i o väzu pe Roza. 

— ii auzi, turbafii? spuse el. 

— li aud a§a de bine, tatä, cä în locul täu... 

— Ai deschide, nu-i a§a? 

— Nu, i-a§ läsa sä forfeze poarta. 



— Dar o sä mä omoare. 

— Da, dacä o sä te gäseascä. 

— Dar cum sä nu mä gäseascä? 

— Ascunde-te. 

— Unde? 

— In carcera secretä. 

— Dar tu, copila mea? 

— Am sä cobor §i eu cu tine; o sä închidem u§a dupä noi §i o sä ie§im din 
ascunzätoarea noasträ dupä ce vor fï päräsit închisoarea. 

— Fir-ar ai naibii, ai dreptate, strigä Gryphus; de necrezut, adäugä el, câtä 
minte se ascunde în capul ästa mic. 

Apoi, cum poarta începuse sä cedeze, spre marea bucurie a gloatei, Roza 
deschise mica trapä. 

— Vino, vino, tatä! îl gräbi ea. 

— Dar prizonierii? spuse Gryphus. 

— Dumnezeu o sä vegheze asupra lor, tatä, spuse tânära fatä; iar mie dä- 
mi voie sä veghez asupra ta. 

Gryphus î§i urmä fïica §i trapa se închise deasupra capului lor, chiar în 
clipa în care poarta sfarâmatä läsa mulfimea sä se näpusteascä în curtea 
închisorii. 

Temnifa în care Roza coborî împreunä cu tatäl ei, numitä carcera secretä, 
oferea celor douä personagii, pe care o sä fïm silifi sä le päräsim pentru o clipä, 
un adäpost sigur, nefiind cunoscut decât de autoritäfi; aici erau închisi câteodatä 
unii din marii vinovati, de teamä sä nu se organizeze vreo revoltä sau räpire. 

Poporul näväli în închisoare strigând: 

— Moarte trädätorilor! Sä fïe spânzurat Corneille de Witt, la moarte, la 
moarte! 


Capitolul IV Asasinii 


La adäpostul päläriei sale cu boruri mari, bärbatul cel tânär stätea sprijinit 
de braful ofïferului, §tergându-§i mereu fruntea §i buzele cu batista; nemi§cat, 
pierdut în umbra stre§inii ce atârna în fafa unei prävälii închise, din coltul acela 
al închisorii Buytenhoff, doar el singur privea spectacolul al cärui deznodämânt 
pärea cä se apropie. 



— Cred cä aveai dreptate, van Deken, spuse el ofï^erului. Ordinul pe care 
1-au semnat deputatii este adevärata sentinîä de condamnare la moarte a 
domnului Corneille. Auzi ce larmä face poporul? Cumplit trebuie sä-i urascä pe 

domnii de Witt! 

/\ 

— Intr-adevär, n-am mai pomenit asemenea larmä. 

— Se pare cä au gäsit temniîa prizonierului. Ah! uite, nu e aceea fereastra 
celulei în care a fost închis domnul Corneille? 

De fapt, un om apucase cu toatä nädejdea gratiile de fier ale ferestrei de la 
celula päräsitä abia de zece minute §i le scutura violent. 

— Doamne! Doamne! strigä el, nu mai e aici. 

— Cum nu mai e aici? întrebau cei din stradä care, ajun§i ultimii, nu mai 
încäpeau în curtea ticsitä a închisorii. 

— Nu! Nu! repeta omul furios, nu mai e aici; probabil cä a fugit. 

— Ce spune omul ästa? întrebä prinful pälind. 

— Oh! monseniore, el anurgä o veste bunä dacä ar fï adeväratä. 

— Da, farä îndoialä, ar fi o veste foarte bunä dacä ar fi adeväratä; dar din 
nenorocire nu poate sä fie. 

— Totu§i, vedep... spuse ofîîerul. 

într-adevär, alte chipuri furioase, scrâ§nind de mânie, se arätarä la ferestre 
strigând: 

— Au fugit, au evadat! I-au läsat sä fugä. 

Si poporul rämas în stradä repeta blestemând îngrozitor: 

— Au fugit! Au evadat! Sä fugim dupä ei, sä-i urmärim! 

— Monseniore, se pare cä domnul Corneille de Witt a fugit cu adevärat, 
spuse ofîîerul. 

— Da, din închisoare poate, dar nu §i din ora§; vei vedea, van Deken, cä 
bietul om va gäsi închisä poarta pe care o credea deschisä. 

— Deci a fost dat ordinul de a închide portile ora§ului, monseniore? 

— Nu, nu cred. Cine sä fî dat acest ordin? 

— Ei bine, pe cine bänuip? 

— Existä fatalitäfi, räspunse nepäsätor Altefa Sa. §i cei mai mari oameni 
cad uneori victimele acestor fatalitäfi. 

Ofiferul simti un fior trecându-i prin §ira spinärii, fîindcä înfclese cä într- 

un fel sau altul prizonierul era pierdut. 

/\ 

In acest moment mulîimea, convinsä de fuga lui Corneille de Witt din 

închisoare, izbucni într-un räcnet ce vui pânä departe, ca un tunet. 

/\ 

Intr-adevär, Corneille §i loan, dupä ce merseserä de-a lungul ele§teu-lui, o 
luaserä prin strada principalä care duce la Tol-Hek, recomandând vizitiului sä 
încetineascä pasul cailor pentru ca trecerea träsurii lor sä nu trezeascä nici o 



bänuialä. 

Dar când ajunse pe la mijlocul sträzii §i zäri de departe grilajul, când simti 
cä închisoarea §i moartea au rämas în urmä §i cä înainte îi a§tepta via|a §i 
libertatea, vizitiul uitä de pruden|ä §i porni caii în galop. 

Deodatä se opri. 

— Ce s-a întâmplat? întrebä loan sco|ând capul prin portierä. 

— Oh! Stäpânii mei, strigä vizitiul, este... 

Groaza înäbu§ea vocea devotatului vizitiu. 

/\ 

— Haide, vorbe§te, ce este?... Intrebä primul ministru. 

— Este închis grilajul. 

— Cum, grilajul e închis? De obicei în timpul zilei poarta nu se închide. 

— Mai bine uitap-vä. 

loan de Witt se aplecä în afara träsurii §i väzu într-adevär grilajul închis. 

— Mergi înainte, spuse loan; am la mine ordinul de comutare a pedepsei. 
Portarul ne va deschide. 

Träsura î§i reluä cursa, dar se simlea cä vizitiul nu-§i mai îndemna caii cu 
aceea§iîncredere. 

Scotând capul prin portierä, loan de Witt fusese väzut §i recunoscut de 
cätre un cârciumar care întârziase §i acum închidea u§a präväliei, gräbit sä 
ajungä §i el mai repede la Buytenhoff. 

Scoase un strigät de surpriza §i fugi dupä alti doi oameni care alergau 
înaintea lui. 

Dupä o sutä de pa§i îi ajunse §i le vorbi. Cei trei oameni se oprirä privind 
în urma träsurii care se depärta, nefiind încä siguri pe cine ascunde. 

/y 

Intre timp, träsura ajunse la Tol-Hek. 

— Deschide! strigä vizitiul. 

— Sä deschid, spuse portarul apärând în pragul casei sale, sä deschid, dar 
cu ce? 

— Cu cheia, cu ce altceva? îi strigä vizitiul. 

— Cu cheia, da; dar pentru asta, ar trebui s-o am. 

— Cum! nu ai cheia de la poartä? întrebä vizitiul. 

— Nu. 

— Dar ce-ai facut cu ea? 

— Päi, mi-au luat-o. 

— Cine? 

— Cineva care, se vede, finea ca nimeni sä nu iasä din ora§. 

— Prietene, spuse primul ministru, scofând capul din träsurä §i riscând 
totul pentru tot, prietene, fa-o pentru mine, loan de Witt §i pentru fratele meu 
Corneille, pe care-1 duc în exil. 



— Domnule de Witt, credeîi-mä, sunt desperat, spuse portarul, repezindu- 
se cätre träsurä, dar pe cinstea mea, mi-a fost luatä cheia. 

— Când? 

— Azi dimineaîä. 

— De cätre cine? 

— De un tânär cam de vreo douäzeci §i doi de ani, palid §i slab. 

— §i pentru ce i-ai dat-o? 

— Pentru cä avea un ordin semnat §i pecetluit. 

— De cine? 

— Päi, de domnii de la primärie. 

— Se pare cä suntem pierdup cu adevärat, spuse lini§tit Corneille. 

— Nu §tii dacä aceea§i mäsurä a fost luatä peste tot? 

— Nu §tiu. 

— Haide, zise loan vizitiului, Dumnezeu porunce§te omului sä facä tot ce 
poate pentru a-§i pästra viafa; porne§te spre altä poartä. 

Apoi, în timp ce vizitiul întorcea träsura: 

— Mulîumesc pentru bunävoinîä, prietene, îi spuse el portarului. Aveai 
intenpa sä ne salvezi §i în ochii lui Dumnezeu e ca §i cum ai fî facut-o. 

— Ah! spuse portarul, uitafi-vä acolo! 

— Treci în galop prin grupul acela, strigä loan vizitiului §i ia-o pe strada 
din stânga; e singura noasträ nädejde. 

Grupul arätat de loan avea în mijloc pe cei trei oameni care urmäriserä cu 
privirea träsura §i la care, în timp ce loan discuta cu portarul, se mai adäugaserä 
alte §apte, opt persoane. 

Noii venifi aveau în mod evident intenfii du§mänoase fafä de cei din 
träsurä. Väzând caii venind în galop întins spre ei, se a§ezarä de-a curmezi§ul 
sträzii, agitându-§i brafele înarmate cu ciomege §i strigând: "Opre§te! Opre§te!" 
Cât despre vizitiu, el se aplecä asupra lor §i-i bräzdä cu pleznituri de bici. 
Träsura §i oamenii se ciocnirä în sfâr§it. Frafii de Witt nu puteau vedea nimic, 
închi§i cum erau înäuntru. Dar simfirä întâi caii cabrându-se, apoi o puternicä 
zguduiturä. li trecu un fïor §i avurä un moment de §oväialä; apoi pornirä din nou, 
trecând peste ceva rotund §i flexibil, ce pärea sä fîe trupul unui om rästurnat §i se 
depärtarä însopti de blesteme. 

— Oh! spuse Corneille tare, mä tem sä nu se fî întâmplat vreo nenorocire. 

— La galop, la galop, strigä loan. 

Dar în ciuda acestui ordin, vizitiul opri brusc. 

— Ce este? întrebä loan. 

— Vedefi? zise vizitiul. 

loan privi. 



Toatä plebea din BuytenhofF î§i facea aparifia la extremitatea sträzii pe 
care trebuia sä treacä träsura §i înainta urlând, cu furia §i viteza unui uragan. 

— Opre§te §i fugi, spuse loan vizitiului; e inutil sä mergem mai departe; 
suntem picrduti. 

— Uite-i! uite-i! strigarä deodatä cinci sute de voci. 

— Da, uite-i! Trädätorii! Criminalii! Asasinii! le räspunserä cei care 
fugeau în urma träsurii celor ce alergau în întâmpinarea ei; cei dintâi purtau pe 
brafe corpul zdrobit al unuia dintre tovarä§ii lor, care vrând sä opreascä goana 
cailor, särise sä-i prindä de frâu §i fusese rästurnat. Era cel peste care cei doi frafi 
simfiserä trecând träsura. 

Vizitiul opri, dar oricât stärui stäpânul säu, el nu acceptä în ruptul capului 
sä fugä. Träsura fu prinsä între cei ce fugeau dupä ea §i cei care veneau în 
întâmpinarea ei. O clipä ea dominä mulfimea agitatä ca o insulä plutitoare. 

Apoi se opri brusc. Un potcovar omorî cu o loviturä de baros pe unul din 
cei doi cai înhämati, care cäzu între curele. în aceea§i clipä, oblonul unei ferestre 
se întredeschise §i apäru obrazul livid §i ochii întunecati ai tânärului, fixându-se 
asupra spectacolului din stradä. In spatele lui se ivi chipul ofiferului, aproape la 
fel de palid ca al säu. 

— Oh! Dumnezeul meu! Dumnezeul meu! monseniore, ce se va întâmpla? 
murmurä ofîferul. 

— Un lucru îngrozitor, cu siguranfä, räspunse acesta. 

— Monseniore, îl trag afarä din träsurä pe primul ministru, îl bat, îl sfâ§ie. 

/\ 

— Intr-adevär, oamenii ä§tia trebuie sä fie însuflcpti de o violentä 
indignare, zise tânärul cu acela§i ton nepäsätor ca §i pânä acum. 

— Uitafi-vä, îl trag afarä §i pe Corneille, care §i a§a e bolnav, schin-giuit. 
Uitafi-vä, uitafi-vä! 

— Da, într-adevär, e chiar Corneille. 

Ofiferul scoase un strigät slab §i întoarse capul, cäci Ruartul, ajuns pe 
ultima treaptä a träsurii, încä înainte de a atinge pämântul, fu lovit cu o rangä de 
fier care îi sparse capul. Se ridicä totu§i, dar cäzu din nou. Apucându-1 de 
picioare oamenii îl târârä prin mulfime, unde putea fi urmärit dupä dâra 
însângeratä pe care o läsa. în urma lui, valul multimii închidea drumul cu 
huiduieli puternice, pline de bucurie. 

Chipul tânärului deveni §i mai palid încä, lucru de necrezut, iar ochii i se 
umbrirä pentru o clipä. 

Ofiferul observând gestul de milä, de altfel primul pe care-1 schifase sobrul 
säu tovarä§, încercä sä profite de acest moment de släbiciune §i spuse: 

— Venifi, venifi, monseniore, sä nu-1 asasineze §i pe primul ministru. 

Dar tânärul deschisese ochii. 



— De fapt, spuse el, poporul acesta e neîndurätor. Nu e bine sä-1 trädezi. 

— Monseniore, oare nu s-ar putea sä fîe salvat bietul om care a crescut-o 
pe Altefa Voasträ? Dacä existä vreun mijloc, spuneti-mi-1 §i chiar dacä ar trebui 
sä-mi pierd viaîa... 

Wilhelm de Orania, cäci el era, î§i încruntä cumplit fruntea, stinse fulgerul 
de mânie care-i strälucea sub pleoape §i räspunse: 

— Colonele van Deken, du-te te rog la trupele mele. Sä-§i pregäteascä 
armele pentru orice eventualitate. 

— §i s-o las pe Alteîa Voasträ singurä aici, cu ace§ti asasini? 

— Nu te nelini§ti pentru mine mai mult decât mä nelini§tesc eu însumi, i-o 
retezä scurt prinful. Du-te! 

Ofïfcrul se îndepärtä cu o grabä ce dovedea mai pupn dorinta de a fi supus, 
decât bucuria de a nu fi de fafä la hidoasa asasinare a celui de-al doilea frate. 

Nici nu închise bine u§a camerei, când loan, ajuns printr-un efort suprem 
la peronul unei case situate aproape în fafa celei în care era ascuns elevul säu, se 
clätinä spunând: 

— Fratele meu, unde e fratele meu? 

Unul dintre furio§i îi zvârli jos päläria cu un pumn. Altul îi arätä sângele 
care-i mânjea mâinile; acesta tocmai îl spintecase pe Corneille §i în timp ce 
cadavrul celui mort era târât la spânzurätoare, alergase înapoi sä nu piardä ocazia 
de a face la fel §i cu primul ministru. 

loan scoase un geamät sfâ§ietor §i-§i acoperi ochii cu mâna. 

— Ah! închizi ochii, spuse unul dintre soldafii gärzii burgheze. Ei bine, 
nu-i nevoie fiindcä am sä fi-i cräp eu. 

§i-i repezi sulifa în obrazul din care începu sä-i fâ§neascä sângele. 

— Corneille! Frate! strigä de Witt, încercând sä vadä prin valul de sânge 
care-1 orbea ce se petrece cu fratele säu. 

— Du-te de-1 întâlne§te! urlä un alt asasin, punându-i muscheta la tâmplä 
§i trägând piedica. 

Dar glontele nu porni. 

Atunci, criminalul întoarse arma §i, prinzând-o cu amândouä mâinile de 
feavä, îl lovi cu patul muschetei. 

loan de Witt se clätinä §i cäzu la picioarele acestuia. 

Dar imediat, cu un efort suprem se ridicä. 

— Frate! strigä el cu o voce atât de jalnicä, încât tânärul prinf läsä în jos 
oblonul. 

De altfel n-ar mai fi avut cine §tie ce de väzut, cäci un al treilea asasin î§i 
descärcä în fafa lui loan de Witt pistolul, care de data asta luä foc §i îi zburä 
creierii. 



loan de Witt se präbu§i pentru a nu se mai ridica niciodatä. Acum, dupä ce 
cäzuse, top ace§ti mizerabili prinserä deodatä curaj §i fïecare voia sä-§i descarce 
arma asupra cadavrului, fïecare voia sä-i dea o loviturä de mäciucä, de sabie, ori 
de cufit, sä-i stoarcä o picäturä de sânge, sau sä-i smulgä mäcar o fâ§ie din 
îmbräcäminte. 

Când, în sfar§it, cei doi frafi furä cu totul striviti, sfâ^iati, jupuifi, norodul îi 
târî goi §i însângerafi spre o spânzurätoare improvizatä, unde cäläi voluntari îi 
atârnarä de picioare. 

Acum se apropiarä cei mai la§i care, neîndräznind sä loveascä în carne vie, 
täiarä fâ§ii din trupurile lipsite de viafä ale celor doi frafi §i apoi plecarä în ora§ 
sä le vândä cu zece bani bucata. 

N-am putea spune dacä prin cräpätura aproape imperceptibilä a oblonului, 
tânärul a väzut sfâr§itul acestei scene îngrozitoare, dar chiar în clipa când cei doi 
martiri erau atâmafi în spânzurätoare, el sträbätea piafa trecând prin mulfimea 
prea ocupatä cu pläcuta ei îndeletnicire ca sä se sinchiseascä de el §i se îndrepta 
spre Tol-Hek, ce continua sä fîe închis. 

— Domnule, strigä portaml, îmi aduccti cheia? 

— Da, prietene, uite-o, räspunse tânäml. 

— Ce nenorocire cä nu mi-afi adus-o cu o jumätate de orä mai devreme! 
suspinä portaml. 

— §i de ce? întrebä tânäml. 

— A§ fi putut deschide domnilor de Witt. A§a, gäsind poarta închisä, au 
fost silifi sä se întoarcä §i au nimerit în mijlocul urmäritorilor lor. 

— Poarta! Poarta! se auzi o voce care pärea sä fïe a unui om gräbit. 

Prinful se întoarse §i-l recunoscu pe colonelul van Deken. 

— Dumneata e§ti, colonele? N-ai plecat încä din Haga? Inseamnä cä-mi 
îndepline§ti ordinul cu întârziere. 

— Altefä, räspunse colonelul, e a treia poartä la care mä prezint; pe 
celelalte douä le-am gäsit închise. 

— latä, acest om de treabä o sä ne-o deschidä pe asta. Deschide, prietene, 
se adresä prinful portamlui care rämäsese näucit auzind titlul de Altefä dat 
tânämlui palid, cämia el îi vorbise atât de familiar. Pentm a-§i repara gre§eala, el 
se gräbi sä deschidä poarta, care se urni scârfâind din fâfâni. 

— Altefa Sa dore§te calul meu? îl întrebä colonelul pe Wilhelm. 

— Mulfumesc, colonele, cred cä mi s-a pregätit unul pe aici prin apropiere. 

§i scofând din buzunar un fluier de aur, — obiceiul epocii era de-afi chema 
servitoml cu ajutoml acestui instmment, — §uierä o datä ascufit §i prelung; de 
îndatä se ivi un gräjdar cälare finând de frâu un cal. 

Wilhelm încälecä farä sä foloseascä scara §i, dând pinteni calului, ajunse 



pe dramul Leydei. Acolo, se întoarse. Colonelul îl urma la distanpi de un cal. 
Prinîul îi facu semn sä vinä aläturi de el. 

— §tii, spuse el farä sä se opreascä, cä ace§ti golani 1-au ucis §i pe domnul 
loan de Witt a§a cum 1-au ucis §i pe Corneille? 

— Monseniore, zise trist colonelul, a§ fï preferat pentra dumneavoasträ sä 
fi rämas §i aceste douä dificultäp încä de învins ca sä putefi fi efectiv 
stadtholder al Olandei. 

— Desigur cä ar fi fost mai bine, zise tânäral, sä nu se fi întâmplat ceea ce 
s-a întâmplat. Dar în sfâr§it, ce s-a întâmplat, s-a întâmplat §i nu suntem noi 
cauza. Sä däm pinteni cailor, colonele, pentra a ajunge la Alphen înaintea 
în§tiinfärii pe care guvernul mi-o va trimite cu siguranfä la tabärä. 

Colonelul se înclinä, îl läsä pe prinf sä treacä înainte §i î§i reluä locul la 
distanfa pe care o pästrase înainte de a i se fï adresat. 

— Ah! ce n-a§ da, — murmurä cu räutate Wilhelm de Orania încrantând 
din sprâncene, strângând din buze §i înfigând pintenii în burta calului, — ce n-a§ 
da sä väd ce fïgurä va face Ludovic Soare când va afla în ce fel au fost tratati 
bunii säi prieteni, domnii de Witt! Oh, Soare, întracât eu mä numesc Wilhelm 
Taciturnul, te fere§te-fi razele! 

§i acest tânär principe, — înver§unat rival al marelui rege, acest 
stadtholder, în ajun încä atât de pufin sigur de noua sa putere, dar cäraia 
burghezii din Haga îi facuserä o trambulinä din cadavrele lui loan §i Corneille, 
doi nobili printi atât în fafa oamenilor cât §i a lui Dumnezeu, — î§i mânä zorit 
calul. 


Capitolul V Cultivatoral de lalele §i vecinul säu 


In timp ce Wilhelm de Orania, dupä ce se asigurase cä cei doi adver-sari ai 
säi erau morti, galopa pe dramul Leydei urmat de colonelul van Deken pe care-1 
gäsea pufin prea compätimitor pentra a-i acorda §i în viitor aceea§i încredere, 
Craeke, servitoral credincios, cälare §i el pe un cal vigu-ros, departe de a-§i 
închipui îngrozitoarele evenimente care s-au petrecut de la plecarea lui, alerga pe 
dramurile sträjuite de arbori ce duceau afarä din ora§ §i din satele vecine. De 
îndatä ce se simfi în siguranfä, pentra a nu trezi bänuieli, läsä calul într-un grajd 
§i î§i continuä lini§tit cälätoria pânä la Dordrecht pe un vapor, trecând cu 
îndemânare pe dramuri scurte, formate de brafele sinuoase ale fluviului, care 



îmbräîi§au cu mângâierile lor umede insulele märginite de sälcii, de trestii §i de 
ierburi înverzite în care pä§teau cu indolenîä la soare cirezi de vite grase. 

Craeke recunoscu de departe ora§ul Dordrecht, vesel, a§ezat la poalele unei 
coline presärate cu mori. Väzu frumoasele case ro§ii cu linii albe, scäldându-§i în 
apä temelia de cärämidä §i fluturându-$i în balcoanele deschise spre fluviu 
covoarele de mätase împodobite cu flori de aur, minunäpi ale Indiei §i Chinei; §i 
lângä aceste covoare, undife mari — capcane permanente pentru prins fiparii 
lacomi, atra§i în preajma locuinîelor de resturile aruncate în apä zilnic de 
gospodine. 

Craeke zäri din barcä la poalele colinei, printre morile cu aripi ce se rotesc 
necontenit, clädirea albä-trandafirie, tinta cälätoriei sale. Casa se profila pe 
fondul întunecat al pädurii de ulmi gigantici, iar crestele acoperi§ului se pierdeau 
în frunzi§ul gälbui al unei perdele de plopi. Era a§ezatä ca într-o pâlnie, iar 
soarele înväluind-o, pärea cä vrea sä usuce, sä încälzeascä sau chiar sä rodeascä 
ultimele dâre de ceaîä, pe care vegetapa densä nu o putea împiedica sä pätrundä 
aici, purtatä de vântul dinspre râu, în fiecare dimineaîä §i în fiecare searä. 

Sträin în mijlocul tumultului obi§nuit al ora§ului, Craeke se îndreptä 
imediat spre casa pe care trebuie neapärat sä o descriem cititorilor no§tri. 

Albä, curatä, strälucitoare, mai îngrijit spälatä §i ceruitä în colfurile 
ascunse decât în cele aparente, ea adäpostea un muritor fericit. 

Acest fericit muritor, — rara avis, cum spune Juvenal, — era doctorul van 
Baerle, finul lui Corneille. E1 locuia din copilärie în casa pe care am descris-o, 
cäci în ea se näscuserä tatäl §i bunicul säu, vechi negustori nobili, din nobilul 
ora§ Dordrecht. 

Domnul van Baerle, tatäl, agonisise în comertul cu India trei sau patru sute 
de mii de florini, pe care domnul van Baerle-fîul i-a mo§tenit neatin§i în 1668, la 
moartea bunilor §i dragilor säi pärinfi; florinii fuseserä bätufi unii în 1640, iar 
alfii în 1610, ceea ce dovedea cä erau florini ai lui van Baerle-tatäl §i florini ai lui 
van Baerle-bunicul; ace§ti patru sute de mii de florini nu erau decât banii de 
buzunar ai lui Cornelius van Baerle, eroul acestei povestiri, cäci proprietäfile 
sale din provincie dädeau un venit de aproximativ zece mii de florini. 

La trei luni dupä funeraliile sofiei sale, — care pärea cä a plecat înainte 
pentru a-i u§ura drumul ve§niciei, a§a cum îi u§urase drumul viefii, — când 
demnul cetäfean, tatäl lui Cornelius, se pregätea §i el sä moarä, i-a spus fiului 
säu, îmbräfi§ându-i pentru ultima oarä: 

— Bea, mänâncä §i cheltuie§te, dacä vrei sä träie§ti cu adevärat, pentru cä 
a träi nu înseamnä sä lucrezi toatä ziua stând pe un scaun de lemn sau pe un 
fotoliu de piele, într-un laborator sau într-un magazin. Vei muri §i tu §i dacä n-ai 
sä ai un fiu, numele nostru se va stinge, iar florinii mei, pe care nimeni nu i-a 



cântärit vreodatä, — în afarä de tatäl meu, de mine §i de turnätor — uimip, se 
vor trezi pe mâna unui stäpân necunoscut. Dar mai ales nu-1 imita pe na§ul täu 
Corneille de Witt, care s-a aruncat în politicä, cea mai ingratä dintre cariere §i 
care va sfâr§i cu siguranîä räu. 

Apoi respectabilul domn van Baerle muri, läsându-1 mâhnit pe Cornelius, 
cäci î§i iubea foarte mult tatäl §i mult mai pupn florinii. 

Cornelius rämase deci singur în casa cea mare. 

în zadar îi oferi na§ul säu Corneille slujbe în administrapa de stat; în zadar 
încercä sä-1 facä sä simtä gustul gloriei când, Cornelius, pentru a-§i asculta na§ul, 
se hnbarcase cu de Ruyter pe vasul Cele §apte provincii care avea sub comanda 
sa o sutä treizeci §i nouä debastimente; cu aceste nave, vestitul amiral avea sä 
cumpäneascä singur soarta Franîei §i a Angliei. Condus de pilotul Léger, el 
ajunse la o bätaie de pu§cä de vasul Prinful, pe care se afla ducele de York, 
fratele regelui Angliei. Atacul lui de Ruyter, §eful säu, fu atât de brusc §i de 
îndemânatic, încât ducele de York, simpnd cä nava e în pericol de a fï distrusä, 
n-avu decât timpul necesar sä se retragä pe bordul lui Saint-Michel. Când 
Cornelius väzu vasul Saint-Michel ie§ind din pozitie sfarâmat de ghiulele 
olandeze, când väzu vasul Contele de Sanwick explodând §i pe cei patru sute de 
matcloti pierind în valuri sau în foc, când väzu cä dupä ce douäzeci de 
bastimente fuseserä facute îändäri, trei mii de oameni omorâfi §i cinci mii ränip, 
tot nu se putea hotärî nimic, deoarece fïecare î§i atribuia victoria, cä lupta trebuia 
mereu reluatä §i cä numai un nume în plus, — South-wood-Bay, — a fost înscris 
în istoria bätäliilor, când calculä cât timp pierde ca sä-§i astupe ochii §i urechile 
un om care vrea sä reflecteze, chiar dacä semenii säi se bombardeazä între ei, 
Cornelius î§i luä rämas bun de la Ruyter, de la Ruartul de Pulten §i de la glorie, 
särutä genunchii primului ministru pe care-1 venera §i se întoarse în casa sa de la 
Dordrecht. Se simîea bogat gândindu-se la odihna dobânditä, la cei douäzeci §i 
opt de ani ai säi la sänätatea sa de fier §i la vederea sa agerä; dar nu atât cei 
patruzeci de mii de florini capital §i cei zece mii de florini venituri îl faceau sä se 
simtä bogat, ci convingerea cä omul prime§te întotdeauna prea mult de la soartä 
ca sä fîe fericit §i destul ca sä nu fie. 

în consecinfä, se hotärî sä-§i clädeascä fericirea în felul lui; Cornelius 
începu sä studieze plantele §i insectele, culese §i clasä toatä flora insulelor 
olandeze, cercetä toatä entomologia provinciei, asupra cäreia redactä un tratat cu 
plan§e desenate de mâna lui §i în sfâr§it, ne§tiind cu ce sä-§i mai ocupe timpul §i 
mai ales cum sä cheltuiascä banii, care se înmulfeau într-un ritm vertiginos, el î§i 
alese dintre nebuniile obi§nuite în farä §i în epoca sa, una dintre cele mai 
elegante §i mai costisitoare îndeletniciri. Indrägi lalelele. 



Era, cum se §tie, pe vremea când flamanzii §i portughezii, practicând pe 
întrecute acest gen de horticulturä au ajuns sä divinizeze laleaua §i sä facä din 
aceastä floare adusä din orient ceea ce nimeni n-a îndräznit vreodatä sä facä din 

spe^a umanä, de teamä sä nu provoace gelozia lui Dumnezeu. 

/\ 

In curând de la Dordrecht la Mons nu se mai vorbea decât despre lalelele 
domnului van Baerle, iar straturile sale, ^anfuri lc, camerele de uscat, räsadniîele 
furä vizitate la fel ca odinioarä galeriile §i bibliotecile din Alexandria de cätre 
ilu§trii cälätori romani. 

Van Baerle începu prin a cheltui venitul säu anual pentru a-§i alcätui 
colecpa, apoi luä din florinii läsap de tatäl säu pentru a o perfecpona; munca îi 
fîi räsplätitä cu un rezultat märep el realizä cinci noi specii pe care le numi 
Jeanne dupä numele mamei sale, Baerle dupä numele tatälui säu §i Corneille 
dupä numele na§ului säu, — celelalte nume ne scapä, dar amatorii le pot gäsi cu 
sigurargä în cataloagele vremii. 

La începutul anului 1672, Corneille de Witt veni la Dordrecht unde urma 
sä locuiascä trei luni în bätrâna casä a familiei sale; se §tie cä nu numai Corneille 

era näscut la Dordrecht, dar cä §i familia de Witt era originarä din acest ora§. 

/\ 

Incä de pe atunci, cum spunea Wilhelm de Orania, Corneille nu se bucura 
de popularitate. Totu§i, pentru concetäîenii säi, oameni de treabä din Dordrecht, 
el nu era încä un scelerat bun de spânzurat; doar putin ncmultumiti de 
republicanismul säu cam prea pur, dar mândri de valoarea lui personalä, când 
sosi, îl primirä dupä obiceiul locului, cu vin din podgoriile ora§ului. 

Dupä ce multumi concetä|enilor säi, Corneille se duse sä-§i vadä bätrâna 
casä pärinteascä §i porunci sä se facä unele reparapi, înainte ca doamna de Witt, 
so|ia sa, sa vinä sä se instaleze împreunä cu copiii. Apoi Ruartul se îndreptä spre 
casa finului säu, poate singurul locuitor din Dordrecht care ignora încä prezen|a 
Ruartului în ora§ul natal. 

Pe cât de multä urä trezise Corneille de Witt, mânuind semin|ele 
räufacätoare, numite pasiuni politice, pe atât de multä simpatie î§i atrase van 
Baerle, neglijând cu totul întrepnerea rclatiilor politice, absorbit fïind doar de 
cultura lalelelor. 

Cum van Baerle era iubit de servitorii §i de lucrätorii säi, nu-§i putea 
închipui cä existä pe lume oameni care sä doreascä räul altui om. 

§i totu§i, — trebuie s-o spunem, spre ru§inea omenirii, — Cornelius van 
Baerle avea, farä sä §tie, un du§man mult mai crud, mai înver§unat, mai 
neînduplecat, decât avuseserä Ruartul §i fratele säu printre orangi§tii îndârjip 
împotriva acestei admirabile înîelegeri fräfe^ti, care, neumbritä de nici un nor în 
timpul vietii, se continua prin devotament pânä dincolo de moarte. 

Din momentul în care începu sä se dedice culturii lalelelor, Cornelius 



folosi în acest scop atât veniturile sale anuale cât §i florinii räma§i de la tatäl säu. 
Pe vremea aceea, locuia la Dordrecht, chiar aläturi de el, un burghez numit Isaac 
Boxtel care, de îndatä ce atinse un anumit nivel de cuno§tinîe, nutri aceea§i 
pasiune; el se emopona doar la simpla pronunfare a cuvântului tulban, cuvânt 
care, dupä cum sustine florarul francez, adicä cel mai savant cunoscätor al 
istoriei acestei flori, este primul nume în limba lui Chingulais folosit pentru a 
desemna capodopera naturii, numitä azi lalea. 

Boxtel nu avusese fericirea sä fie bogat ca van Baerle. §i-a facut deci cu 
greu, cu grijä f\ cu räbdare în preajma casei sale din Dordrecht, o grädinä 
potrivitä pentru culturä, a amenajat terenul dupä indicafiile primite §i a dat 
straturilor exact atâta cäldurä §i räcoare cât cere codicele grädinarilor. 

Isaac simfea temperatura serelor sale pânä la diferenfe de zecimi de grad; 
cuno§tea täria vântului f\ îl läsa sä pätrundä atât cât sä nu däuneze tijelor. 
Produsele sale începurä sä placä. Erau frumoase, chiar cäutate. Mai mulfi 
amatori veniserä sä-i viziteze grädina. în sfâr§it, Boxtel lansase în lumea lui 
Linné f\ a lui Tournefort o lalea cu numele säu. Aceastä lalea sträbätuse drumul 
gloriei, traversase Franfa, pätrunsese în Spania, apoi în Portugalia; regele Don 
Alphons al Vl-lea care, gonit din Lisabona, se reträsese în insula Terceira, unde 
se distra nu ca marele Condé stropind garoafe, ci cultivând lalele, privind-o pe a 
lui Boxtel spuse: "Nu-i rea". 

Deodatä, în urma studiilor cärora le închinase atâta vreme, Cornelius van 
Baerle fu cuprins de pasiune pentru lalele; el amenajä casa sa din Dordrecht, 
ridicând încä un etaj peste una din clädirile aflate în curtea sa, care, — a§a cum 
am zis, — era vecinä cu cea a lui Boxtel. Noul etaj avea cam cu o jumätate de 
grad mai multä cäldurä, în schimb în grädina lui Boxtel era cam cu o jumätate de 
grad mai frig, farä a mai pune la socotealä faptul cä oprea vântul §i strica toate 
calculele §i toatä economia horticolä a vecinului säu. 

Dar în ochii lui Boxtel, aceastä nenorocire nu însemna nimic. Van Baerle 
nu era decât un pictor, adicä un soi de nebun care încearcä sä reproducä pe pânzä 
minunile naturii, desfigurându-le. Pictorul a pus sä i se ridice atelierul cu un etaj 
mai sus, pentru a avea luminä mai bunä; era dreptul lui. Domnul van Baerle era 
pictor, tot a§a cum domnul Boxtel era florar, cultivator de lalele; el avea nevoie 
de soare pentru tablourile sale f\ lua o jumätate de grad din cäldura lalelelor 
domnului Boxtel. 

Legea era de partea domnului van Baerle. Bene sit. 

De altfel, Boxtel a descoperit cä prea mult soare stricä lalelei §i cä aceastä 
floare cre§te mai bine f\ mai frumos coloratä în soarele cälduf al diminefii sau al 
serii decât în bätaia soarelui arzätor de amiazä. îi fu deci aproape recunoscätor, 
lui Cornelius van Baerle cä i-a clädit pe gratis un umbrar. 



Poate cä ceea ce spunea Boxtel cu privire la vecinul säu van Baerle nu era 
chiar ceea ce credea, nu era expresia întreagä a gândului säu. Sufletele mari 
gäsesc însä în filozofie resurse uimitoare pentru a depä§i catastrofele. 

Dar ce durere simti nenorocosul Boxtel când väzu geamurile noului etaj 
hnpodobindu-se cu bulbi, cu muguri, cu lalele sädite în pämânt, cu lalele în 
glasträ, în sfâr§it, cu tot ce e necesar unui cultivator de lalele stäpânit de aceastä 
pasiune! 

Se vedeau pachete cu etichete, cutii cu duläpioare compartimentate, 
apärate de grilajuri de fier care permiteau aerisirea, farä a läsa sä intre §oareci, 
gärgärite, hârciogi, §oareci de câmp §i §obolani, curio§i amatori de lalele cu 
bulbul de douä mii de franci. 

Boxtel rämase înmärmurit când väzu tot acest material, dar încä nu-§i 
dädea prea bine seama de nenorocirea care-1 a§tepta. Se §tia cä van Baerle e 
prietenul a tot ce încântä ochiul. E1 studia temeinic natura pentru a lucra la 
tablourile sale, terminate ca acelea ale lui Gérard Dow, profesorul säu §i ale lui 
Miéris, prietenul säu. Nu era oare posibil ca de Witt, având de pictat interiorul 
unui cultivator de lalele, sä fi adunat în noul säu atelier decorul potrivit? 

De§i legänat de aceasä idee amägitoare, Boxtel nu putu rezista totu§i 
arzätoarei curiozitäti ce-1 mäcina. O datä cu läsarea serii, el sprijini o scarä de 
zidul care-1 despärtca de grädina vecinului säu §i, privind, se convinse cä un 
enorm pätrat de pämânt, pânä atunci acoperit de diferite plante, a fost mutat, 
amestecat cu noroi de râu §i dispus în straturi, procedeu extrem de favorabil 
culturii lalelelor; §i totul era înconjurat de borduri de gazon pentru a împiedica 
surparea straturilor, care erau în a§a fel a§ezate, încât primeau razele soarelui 
când räsare §i când apune. Aveau umbrar pentru a cerne razele soarelui de prânz, 
apä din bel§ug §i la îndemânä, expunere la sud-sud-est; în sfâr§it, conditii 
optime, nu numai pentru a reu§i, dar §i pentru a progresa. Färä îndoialä, van 
Baerle devenise cultivator de lalele. 

Boxtel §i-l închipui de îndatä pe acest savant, om cu o avere de patru sute 
de mii de florini capital, cu zece mii de florini rentä, folosind resursele sale 
morale §i fizice pentru cultura lalelelor pe scarä mare. De§i vag, el întreväzu 
totu§i succesul vecinului säu în viitorul apropiat §i simp o asemenea durere la 
acest gând, cä mâinile i se läsarä moi de-a lungul trupului, genunchii i se îndoirä 
§i desperat, lunecä jos de pe scarä. 

A§adar, nu pentru a picta lalele, ci pentru lalele adevärate îi lua van Baerle 
o jumätate de grad de cäldurä. A§adar, van Baerle urma sä aibä cea mai frumoasä 
dintre încäperile însorite §i, în afarä de asta, o camerä spapoasä pentru 
conservarea bulbilor §i a mugurilor, o camerä luminoasä, aerisitä, ventilatä, lux 
inaccesibil lui Boxtel, care fusese silit sä consacre în acest scop propria sa 



camerä de culcare; §i pentru ca respirapa sa sä nu däuneze bulbilor §i 
tuberculilor, se resemna sä se culce în pod. Astfel, Boxtel avea sä aibä chiar 
aläturi de el un rival, un concurent, un învingätor poate §i acest rival nu era un 
oarecare grädinar obscur, necunoscut, ci era fînul domnului Corneille de Witt, 
adicä o celebritate. 

Dupä cum se vede, Boxtel avea în mai micä mäsurä simfîil umorului decât 
Porus, care se mângâia cä a fost învins de Alexandru, — o celebritate, — §i nu 
de un oarecare. 

într-adevär, ce s-ar întâmpla dacä vreodatä van Baerle ar descoperi o lalea 
nouä §i ar numi-o Ioan de Witt, dupä ce däduse uneia numele de Corneillel 
Boxtel s-ar fi sufocat de ciudä! Astfel, în previziunea sa plinä de invidie, profet 
al nenorocirii sale, el ghicea ce avea sä se întâmple. Dupä aceastä descoperire, 
Boxtel petrecu cea mai îngrozitoare noapte ce se poate închipui. 


Capitolul VI Ura unui cultivator de lalele 


Din acest moment Boxtel avu o teamä în loc de o preocupare. Rumegând 
mereu nenorocirea pe care vecinul säu urma sä i-o pricinuiascä, el pierdu tot 
ceea ce dä vigoare §i noblete corpului §i sufletului omenesc în strädaniile lor de a 
cultiva un ideal scump. 

Dupä cum ne putem închipui, din clipa în care van Baerle, înzestrat de 
naturä cu pricepere §i inteligenîä, se dedicä acestui scop, izbuti sä creascä cele 
mai frumoase lalele. 

Cornelius reu§i sä schimbe culorile, sä modeleze formele, sä multiplice 
speciile cu mai mult succes decât tofî ceilalfî cultivatori din Harlem §i Leyda, 
ora§e care oferä acestei culturi un pämânt bun §i un climat sänätos. 

E1 aparfînea acelei ingenioase §i naive §coli care avea ca devizä încä din 
secolul al Vll-lea, aforismul dezvoltat în 1653 de cätre unul din adcptii ei: 

"A disprepii florile înseamnä a jigni pe Dumnezeu", premisä pe care §coala 
cultivatorilor de lalele, cea mai exclusivistä dintre §coli, a folosit-o în 1653 
pentru a alcätui urmätorul silogism: 

"A dispre(ui florile înseamnä a jigni pe Dumnezeu. 

Cu cât o floare e mai frumoasä, cu atât, dispre(uind-o, jign e.y ti mai multpe 
Dumnezeu. 



Laleaua este cea mai frumoasä dintre flori. 

Deci, cine disprefuie§te laleaua jigne§te profundpe Dumnezeu ". 

Fiind de rea crcdintä, cu ajutorul acestui raîionament cei patru sau cinci 
mii de cultivatori de lalele din Olanda, din Franpi f\ din Portugalia, — nu vorbim 
de cei din Ceylon, din India §i din China, — ar fï pus întreg universul în afara 
legii §i ar fi declarat schismatici, eretici §i demni de moarte mai multe sute de 
milioane de oameni care s-ar fï arätat indiferenfi fafä de lalea. 

Nu trebuie sä ne îndoim cä pentru o asemenea cauzä, Boxtel, de§i du§man 
de moarte al lui Baerle, n-ar fi mers sub acela§i drapel cu el. 

A§adar, van Baerle obfinu numeroase succese; numele säu deveni atât de 
cunoscut încât Boxtel dispäru pentru totdeauna de pe lista cultivatorilor mai 
însemnafi ai Olandei, iar cultura lalelelor din Dordrecht fu reprezentatä prin 
Cornelius van Baerle, modestul §i inofensivul savant. 

Dupä cum altoiul face sä räsarä din ramura cea mai umilä mlädifa cea mai 
mândrä, tot a§a §i mäcie§ul cu cele patru petale incolore veste§te parfumul §i 
bogäfia trandafïrului. Chiar §i casele regale pornesc uneori din coliba täietorilor 
de lemne sau din bordeiul pescarului. 

Van Baerle, care se consacrase cu totul muncii sale, î§i petrecea toatä 
vremea räsädind, plantând, îngrijind grädina. Räsfafat de tofi cultivatorii de 
lalele din Europa, nici nu bänuia mäcar cä lângä el träie§te un nenorocit detronat, 
al cärui uzurpator era chiar el. Isi continua experienfele §i prin urmare câ§tiga 
mereu noi victorii; în doi ani îyi acoperi straturile cu asemenea exemplare 
minunate, încât niciodatä, nimeni dupä Dumnezeu, afarä poate de Shakespeare §i 
de Rubens, n-au creat atât. 

Urmärindu-1 pe Boxtel în acest rästimp, ai fi înfeles ce înseamnä un 
osândit uitat de Dante. Pe când van Baerle plivea, îndrepta, uda straturile §i, 
îngenunchiat pe povârni§ul de iarbä, analiza fiecare vini§oarä a lalelei în floare, 
meditând la înfrumusefärile ce i se puteau aduce, la combinafiile de culori pe 
care le putea încerca, Boxtel, ascuns în spatele unui mic sicomor pe care-1 
plantase de-a lungul zidului §i din care î§i facuse un evantai, urmärea, cu ochii 
ie§ifi din orbite, cu spume la gurä, fiecare pas, fiecare gest al vecinului säu; când 
i se pärea cä-1 vede vesel, când îi surprindea un surâs pe buze, o sclipire de 
bucurie în ochi, îi arunca atâtea blesteme, atâtea ameninfäri furioase, încât e de 
neconceput cum aceste sufläri oträvite de invidie §i de mânie, pätrunzând în 
tulpinele florilor nu le ofileau. 

Deîndatä ce pune stäpânire pe un suflet omenesc, räul face progrese 
uimitor de rapide. A§a se întâmplä §i cu Boxtel, care nu se mulfumi numai sä-1 
observe pe van Baerle ci vru sä-i vadä §i florile. In fond era un artist §i 



capodopera unui rival îl interesa. 

/\ 

I§i cumpärä un telescop, cu ajutorul cäruia putu sä urmäreascä, la fel de 
bine ca însu$i proprietarul, evolupa fïecärei flori, din primul an de când räsare 
firavul vlästar din pämânt, pânä în momentul în care, dupä perioada de cinci ani, 
î§i rotunje§te nobilul §i gratiosul säu cilindru cu nuanfe nesigure §i se dezvoltä 
petalele, care abia atunci dau la ivealä comorile tainice ale caliciului lor. 

Ah! de câte ori nu vedea nenorocitul invidios, cocofat pe scarä, în 
räzoarele lui van Baerle, lalele care îl orbeau prin frumusefea lor, îl sufocau prin 
perfecfiunea lor? Dupä ce le admira, — fîindcä nu putea sä-§i înfrângä acest 
sentiment, — începea sä-1 roadä febra invidiei, acest räu care macinä pieptul §i 
transformä inima în miriade de mici §erpi ce se devorä unul pe altul, — sursä 
infamä de groaznice dureri. 

De câte ori, în timpul chinurilor, a cäror imagine nu poate fi redatä printr-o 
descriere, Boxtel n-a fost tentat sä sarä noaptea în grädinä, sä distrugä plantele, 
sä sfâ§ie bulbii cu dinfii, sä sacrifïce mâniei sale chiar pe proprietar, dacä acesta 
ar fi îndräznit sä-§i apere lalelele. 

Sä omori un om, mai treacä-meargä! Dar sä distrugi o lalea e o crimä 
îngrozitoare în ochii unui adevärat horticultor! 

Treptat, pe mäsurä ce van Baerle facea zilnic progrese în §tiinfa pe care 
pärea sä o intuiascä, furia lui Boxtel ajunsese la o asemenea culme, încât se 
gândi sä arunce pietre §i ciomege în straturile de lalele ale vecinului säu. 

Dar dându-§i seama cä a doua zi, când ar fi väzut stricäciunea, van Baerle 
ar fï povestit päfania sa, — §i cum strada era departe §i în secolul al XVII-lea 
pietrele §i ciomegele nu mai cädeau din cer ca pe timpul Amalecifilor, autorul 
crimei, de§i ar fi operat noaptea, ar fi fost descoperit §i nu numai pedepsit de 
lege, dar §i dezonorat pentru totdeauna în ochii Europei cultivatoare de lalele, — 
Boxtel recurse la §iretenie. E1 hotärî sä foloseascä un procedeu care sä nu-1 
compromitä. 

Se främântä îndelung, e adevärat, dar în sfâpât gäsi solufia. 

/\ 

Intr-o searä legä douä pisici, fiecare de câte o labä de la spate, cu o sfoarä 
de zece picioare lungime §i le aruncä de pe zid în mijlocul stratului cu cele mai 
frumoase flori, unde cre§tea nu numai laleaua Corneille de Witt, dar §i 
Brabansona, albä ca laptele, purpurie §i ro§ie; Marmorata, din Rotre, azurie cu 
ro§u-stacojiu deschis; §i Minunea din Harlem; laleaua Porumbac închis §i 
Porumbac luminos. 

Cäzând de sus, animalele speriate se rostogolirä întâi pe räzoare, încercând 
sä fugä fiecare în altä parte, pânä când firul care le lega una de alta se întinse 
complet; atunci, neputând merge mai departe, începurä sä se räsuceascä pe loc, 



miorläind îngrozitor; cosirä cu frânghia florile în mijlocul cärora se zbäteau, 
apoi, în sfâr§it, dupä un sfert de orä de luptä crâncenä, reu§ind sä rupä fïrul care 
le încurca, dispärurä. 

Boxtel, ascuns în spatele sicomorului säu, nu vedea nimic din cauza 
întunericului nopfii; dar, auzind miorläiturile furioase ale celor douä pisici, î§i 
închipuia ce se întâmplä §i inima sa, golindu-se de fïere, se umplea de satisfacfie. 

Dorinfa lui Boxtel de a vedea stricäciunea pricinuitä era atât de mare, încât 
rämase ascuns pânä la ziuä pentru a se bucura de efectele luptei dintre cei doi 
motani. II pätrunsese ceafa diminefii §i era înghefat, dar nu simfea frigul; 
speranfa räzbunärii îl încälzea. Durerea rivalului säu avea sä-1 räspläteascä de 
toate necazurile. 

Odatä cu primele raze de soare, u§a casei albe se deschise §i în prag apäru 
surâzând van Baerle. Zäri deodatä gropi §i movilife pe terenul ce fusese neted cu 
o searä înainte; apoi väzu rândurile simetrice ale lalelelor sale, rävä§ite ca 
sulifele unui batalion în mijlocul cäruia cäzuse o bombä. Alergä într-acolo din ce 
în ce mai palid. 

Boxtel tresäri de bucurie. Cincisprezece sau douäzeci de lalele smulse, 
rupte în bucäfi, zäceau, — unele îndoite, altele frânte cu totul §i ve§tejite. Seva 
curgea din ränile lor; seva, acest sânge prefios pe care van Baerle ar fi vrut sä-1 
räscumpere cu al lui. 

Dar, ce surprizä! Ce bucurie pentru van Baerle! §i ce durere de neexprimat 
pentru Boxtel! Nici una din cele patru lalele care constituiau obiectul atentatului 
nu era atinsä. Ele î§i înälfau cu mândrie capul nobil deasupra celorlalte flori 
strivite. 

Era deajuns pentru a-1 mângâia pe van Baerle, era deajuns pentru a-1 face 
sä moarä de necaz pe asasin, care î§i smulgea pärul din cap la vederea crimei 
comise zadarnic. 

Van Baerle, deplorând nenorocirea care îl lovise, nenorocire care de altfel, 
din mila lui Dumnezeu, nu era chiar atât de mare cât ar fi putut sä fie, nu putu sä- 
i ghiceascä cauza. E1 se informä §i aflä doar cä toatä noaptea s-au auzit 
miorläituri îngrozitoare. De altfel, el recunoscu trecerea pisicilor §i dupä urmele 
läsate de ghiarele lor, dupä pärul rämas pe locul bätäliei §i pe care picäturile 
indiferente de rouä tremurau la fel ca pe frunzele unei flori rupte, cäzutä aläturi; 
pentru a evita ca pe viitor sä se mai repete o astfel de nenorocire, el porunci ca 
un ajutor de grädinar sä doarmä noaptea în grädinä, într-o gheretä, aproape de 
straturi. 

Boxtel auzi când se dädu ordinul. E1 väzu construindu-se ghereta chiar în 
aceea§i zi §i prea fericit cä nu a fost bänuit, dar mai pornit ca oricând împotriva 
norocosului horticultor, a§teptä o ocazie mai prielnicä, pentru a se räzbuna. 



Cam în acest timp, societatea cultivatorilor de lalele din Harlem propuse 
un premiu pentru descoperirea, — nu îndräznim sä zicem fabricarea, — 
prepoasei lalele negre, farä patä, problemä încä nerezolvatä §i privitä ca farä 
solufie pe atunci, dacä se fine seama cä la aceastä datä nu existau nici mäcar 
lalele brune. 

De aceea se spune cä fondatorii premiului ar fi putut sä ofere la fel de bine 
douä milioane în loc de o sutä de mii de livre, cäci oricum ideea nu putea fî 
realizatä. 

Câfiva amatori încercarä, farä sä creadä însä în reu§itä; dar natura fanteziei 
horticultorilor are o asemenea putere, încât, de§i considerau dinainte încercarea 
sortitä e§ecului, nu se mai puteau gândi decât la prefioasa lalea neagrä, tot atât de 
himericä, de intangibilä, ca lebäda neagrä a lui Horafiu §i ca mierloiul alb al 
tradifiei franceze. 

Van Baerle se numära printre cultivatorii de lalele care adoptarä ideea; 
Boxtel fu dintre aceia care se gândirä s-o speculeze. Din momentul în care 
mintea perspicace §i ingenioasä a lui van Baerle se puse în slujba realizärii 
acestui scop, el începu cu räbdare semänäturile §i operatiile necesare pentru a 
aduce de la ro§u la cafeniu §i de la cafeniu la cafeniu închis lalelele pe care le 
cultivase pânä acum. 

lncepând din anul urmätor, Boxtel putu zäri în straturile lui van Baerle 
lalele de un brun perfect, în timp ce el nu obfinuse decât culoarea cafeniu 
deschis. 

Poate cä ar fi important sä explicäm cititorilor frumoasele teorii care 
dovedeau cä laleaua împrumutä culorile de la elementele naturii; poate ar fi bine 
sä stabilim cä nimic nu e imposibil pentru un horticultor care pune la contribufie, 
cu räbdare §i geniu, focul soarelui, prospefimea apei, seva pämântului §i adierea 
vântului. Dar nu un tratat despre lalele în general, ci povestea unei lalele în 
particular ne-am hotärât sä scriem; de aceea ne vom opri la aceasta, oricât de 
mult ne-am simti atra§i de farmecul subiectului care se suprapune. 

Lui Boxtel, învins încä o datä de superioritatea du§manului säu, i se facu 
lehamite sä mai cultive lalele §i, pe jumätate nebun, se hotärî sä stea la pândä. 

Casa rivalului säu era a§ezatä în plinä luminä. Grädina cu fafa spre soare, 
cämärufe cu geamuri strävezii, dulapuri, cutii §i etichete îngäduiau telescopului 
sä pätrundä cu u§urinfä; Boxtel î§i läsä bulbii sä putrezeascä în cuiburi, cojile sä 
se usuce în rafturi, lalelele sä moarä pe straturi §i nu se mai preocupä decât de 
ceea ce se petrecea la van Baerle; respira prin tijele lalelelor lui, îi trecea setea 
numai väzând stropitoarea cu apä §i se säturä cu pämântul moale §i fin pe care-1 
presära vecinul säu peste bulbii atât de îndrägiti. Dar partea cea mai curioasä a 
îndeletnicirii nu se efectua în grädinä. 



Suna ora unu, ora unu noaptea §i van Baerle urca în laboratorul säu, în 
cabinetul cu geamuri, unde telescopul lui Boxtel pätrundea atât de bine. Aici, din 
clipa când luminile savantului, înlocuind razele soarelui, iluminau ziduri §i 
ferestre, Boxtel vedea cum actioncazä geniul inventiv al rivalului säu. 

II privea selectând seminîele, stropindu-le cu substanîe care le modifïcau 
sau le colorau. Cornelius mai mult intuia ce avea de facut atunci când încälzea 
unele seminfe, le umezea, apoi le combina cu altele printr-un soi de altoi, 
operafie minufioasä §i la care se dovedea uimitor de îndemânatic; tinca la 
întuneric pe cele care trebuiau sä dea culoarea neagrä, la soare sau la lampä pe 
cele care trebuiau sä dea culoarea ro§ie, oglindea în luciul apei pe cele care 
aveau sä devinä albe. 

Aceastä magie nevinovatä, fruct al îmbinärii dintre visarea copiläreas-cä §i 
geniul matur, aceastä muncä plinä de räbdare, continuä, de care Boxtel se simfea 
incapabil, îl facea pe invidios sä-§i închine telescopului toatä viafa, toatä 
gândirea, toatä nädejdea sa. 

Lucru ciudat! Atâta interes §i atâta dragoste pentru artä nu izbutise sä 
stingä violenta invidie a lui isaac, setea sa de räzbunare. Uneori, prinzân-du-1 pe 
van Baerle în telescopul säu, î§i închipuia cä îl oche§te cu o pu§cä ce nu dä gre§ 
§i cäuta cu degetul piedica pentru a slobozi glontele ce trebuia sä-1 ucidä. Dar e 
timpul sä legäm de aceastä perioadä de trudä a unui cultivator de lalele §i de 
spionaj a altuia, vizita pe care Corneille de Witt, Ruart de Pulten, o facea în 
ora§ul säu natal. 


Capitolul VII Un om fericit face cuno§tinfä cu nenorocirea 


Corneille veni în vizitä la fïnul säu, Cornelius van Baerle, în luna ianuarie 
1672, dupä ce î§i puse la punct treburile de familie. 

Se înnoptase. 

De§i destul de pufin priceput în horticulturä §i tot atât de pufin artist, 
Corneille vizitä toatä casa, de la atelier pânä la sere, de la tablouri pânä la lalele. 

E1 primi mulfumirile fïnului pentru cä îi oferise prilejul de a fi pe pun-tea 
vasului amiral §apte Provincii, în timpul bätäliei de la Southwood-Bay §i la 
rândul säu, Corneille îi mulfumi ca un pärinte, cu amabilitate §i bunävoinfä, 
pentru cä däduse numele säu unei minunate lalele. In timp ce trecea astfel în 
revistä comorile lui van Baerle, în fafa porfii omului fericit se adunase lume 



multä care privea plinä de curiozitate §i cu respect. 

Zgomotul din stradä atrase atenpa lui Boxtel care mânca, a§ezat a-proape 
de foc. E1 se întrebä ce se întâmplä §i dupä ce aflä, se urcä în laboratorul säu, 
unde se instalä cu telescopul la ochi, în ciuda frigului pätrunzätor de acolo. 

Din toamna anului 1671, telescopul nu-i mai era de mare folos. Lalelele, 
friguroase, a§a cum sunt toate fiicele Orientului, nu se cultivä în pämânt iarna. 
Ele au nevoie de cäldura din interiorul casei, de patul moale al sertarelor §i de 
dulcile mângâieri ale sobei. De aceea, toatä iarna, Cornelius o petrecea în 
laborator, în mijlocul cärtilor §i a tablourilor. Numai arareori se ducea în camera 
cu bulbi, pentru a deschide oblonul §i a läsa sä pätrundä cele câteva raze de soare 
surprinse pe cer. 

ln seara de care vorbim, dupä ce Corneille §i Cornelius, urmap de câpva 
servitori, vizitaserä încäperile, cel dintâi se adresä în §oaptä gazdei sale: 

— Fiul meu, îndepärteazä oamenii §i fa în a§a fel ca sä rämânem câteva 
clipe singuri. 

Cornelius se înclinä în semn de ascultare. Apoi spuse cu voce tare: 

— Domnule, dorifi sä vizitafi §i uscätoria mea de lalele? 

Uscätoria? Acest "templu pägân" al cultivatorului de lalele, acest 
tabernacol, aceastä "sfânta sfîntelor", era interzisä profanilor, ca §i Delfï altädatä. 

Niciodatä pragul acestei încäperi n-a fost trecut de piciorul îndräznef al 
vreunui valet, ar fi zis marele Racine, la modä pe atunci. Cornelius nu läsa sä 
pätrundä aci decât mätura inofensivä a fostei sale doici, o bätrânä servitoare 
frizonä, care, de când stäpânul ei se consacrase cultului lalelelor, nu mai 
îndräznea sä punä ceapä în tocanä, de teamä sä nu curefe §i sä gäteascä chiar 
inima copilului pe care-1 aläptase. Astfel, numai la auzul cuvântului uscätorie, 
servitorii care purtau facliile aprinse se depärtarä cu respect. Cornelius luä 
lumânärile din mâna primului servitor §i trecu înaintea na§ului säu în camerä. 

Trebuie sä adäugäm cä uscätoria se afla tocmai în încäperea cu geamuri pe 
care Boxtel o fixa farä încetare cu telescopul säu. 

Acesta stätea ca de obicei la pândä. Väzu mai întâi luminându-se perefii §i 
geamurile; apoi apärurä douä umbre. Una dintre ele, mare, majestuoasä, severä, 
se a§ezä aproape de masa pe care Cornelius läsase faclia. Boxtel recunoscu 
obrazul palid al lui Corneille de Witt, încadrat de pärul lung §i negru care-i cädea 
pe umeri. 

Dupä ce spuse câteva cuvinte, al cäror sens invidiosul nu-1 putu pricepe 
dupä mi§carea buzelor, Ruartul de Pulten scoase de la piept un pachet alb, 
pecetluit cu grijä §i-l întinse lui Cornelius; dupä felul în care Cornelius îl luä §i îl 
ascunse în dulap, Boxtel înfelese cä în el se aflau hârtii de cea mai mare 
importanfä. 



Se gândi la început cä acest pachet prepos ar putea conpnc câpva muguri 
proaspät adu§i din Bengal sau din Ceylon; dar apoi chibzui cä Ruartul se interesa 
prea pupn de lalele §i nu se ocupa decât de om, plantä päcätoasä, ce încântä mai 
pupn privirea §i înflore§te mai greu. Reveni deci la ideea cä pachetul continca 
pur §i simplu hârtii §i cä aceste hârtii aveau desigur o însemnätate politicä. 

Dar de ce i s-ar încrcdinta asemenea hârtii tocmai lui Cornelius, care era cu 
totul sträin de aceastä §tiin^ä, de altfel tot atât de obscurä, dupä pärerea sa, ca §i 
chimia sau chiar alchimia? Färä îndoialä, Corneille, simpnd cä nu era pe placul 
compatriotilor säi, încredinia finului säu van Baerle un depozit de documente 
însemnate. Ruartul se dovedea îndemânatic procedând astfel, întrucât Cornelius, 
sträin de intrigile politice, era în afarä de orice bänuialä §i de bunä seamä cä nu 
spre el s-ar fi îndreptat cercetärile. 

De altfel, Boxtel î§i cuno§tea vecinul. Dacä pachetul ar fi conpnut muguri, 
Cornelius nu s-ar fi putut stäpâni §i ar fi cercetat cu atenpe valoarea darurilor 
primite. Or dimpotrivä, Cornelius primise cu respect pachetul din mâinile 
Ruartului §i tot cu respect îl a§ezase într-un sertar, împingându-1 pânä la fund; 
farä îndoialä, ca sä nu se vadä §i ca sä nu ocupe prea mult loc din spapul rezervat 
bulbilor. 

De îndatä ce pachetul fu ascuns în sertar, Corneille de Witt se ridicä, 
strânse mâinile finului säu §i se îndreptä spre u§ä. 

Cornelius luä iute faclia §i trecu înainte pentru a lumina calea na§ului säu. 

Lumina dispäru pe ncsimtitc din încäperea cu geamuri §i reapäru pe scarä, 
apoi în vestibul §i în sfâr§it în strada încä plinä de oameni care voiau sä-1 vadä pe 
Ruart urcând în träsurä. 

Invidiosul nu se în§elase de loc în presupunerile lui. Depozitul încredinfat 
de cätre Ruart lui van Baerle §i pus cu grijä de acesta în sertar era corespondenfa 
lui loan de Witt cu domnul de Louvois. Numai cä, — a§a cum îi spusese fratelui 
säu, — de Witt încredinfase scrisorile lui van Baerle farä sä-1 lase mäcar sä 
bänuiascä importanfa lor politicä. Singura reco-mandare pe care i-o facuse era 
aceea de a nu înmâna depozitul nimänui altcuiva decât lui sau unei persoane care 
ar avea scris un cuvânt din par-tea lui. §i Cornelius, dupä cum am väzut, închise 
pachetul în dulapul cu muguri prefio§i. Dupä plecarea Ruartului, zgomotul §i 
facliile se stinserä, iar Cornelius nu se mai gândi la acest pachet, la care Boxtel, 
dimpotrivä, se gândea mult; asemenea unui pilot încercat, el vedea în acest 
pachet norul mic §i depärtat, care închide în el furtuna §i care, lunecând, va 
cre§te §i se va dezlänfui. 

Totu§i, ignorând ura ce o stârnise, cultivatorul de lalele parcursese o parte 
din drumul cätre felul propus de societatea din Harlem: el trecuse de la laleaua 
brun-gälbuie la laleaua de culoarea cafelei präjite. §i chiar în ziua de 20 august 



1672, în timp ce la Haga avea loc evenimentul pe care 1-am povestit, la ora unu 
dupä amiazä, Cornelius se afla în uscätorie, cu picioarele sprijinite de bara mesei 
§i coatele pe covor, admirând trei muguri promiîätori. 

"Voi crea marea lalea neagrä, — î§i spunea Cornelius desprinzând mugurii, 
— §i voi lua premiul de o sutä de mii de florini. 11 voi împärfi säracilor din 
Dordrecht; în felul acesta voi potoli ura pe care o treze§te orice om bogat în 
timpul räzboaielor civile §i voi putea continua sä-mi îngrijesc räzoarele, farä sä 
mä tem de republicani sau de orangi§ti. Nu voi mai avea motiv sä mä tem cä într- 
o zi de räscoalä negustorii din Dordrecht §i marinarii din port ar putea veni sä-mi 
smulgä bulbii pentru a-§i hräni familiile, a§a cum mä ameninfä uneori cu voce 
joasä, când aflä cä am cumpärat un bulb de douä sau trei sute de florini. E lucru 
hotärât; voi da säracilor cei o sutä de mii de florini pe care-i oferä societatea din 
Harlem ca premiu. 

Cu toate cä..." 

§i la acest cu toate cä, van Baerle facu o pauzä §i suspinä. 

"Cu toate cä, urmä el, mi-ar fi pläcut sä cheltuiesc cei o sutä de mii de 
florini pentru a märi parterul casei mele sau pentru a cälätori în Orient, patria 
florilor frumoase. Dar e mai bine sä nu te gânde§ti la toate astea; numai despre 
muschete, drapele, tobe §i proclamafii se vorbe§te astäzi!" 

Van Baerle ridicä ochii spre cer §i suspinä din nou. Apoi î§i întoarse 
privirea cätre bulbii care, dupä pärerea lui, erau cu mult mai importanfi decât 
toate muschetele, tobele, drapelele §i proclamafiile — toate lucruri bune numai 
sä tulbure sufletul unui om cinstit! 

"Dar iatä ni§te muguri foarte frumo§i!" î§i spuse el. Cât sunt de netezi, cât 
sunt de bine facufi, ce aer melancolic au! Toate acestea prevestesc lalelei mele 
negrul de abanos! Nu se väd cu ochiul liber nici mäcar nervurile prin care circulä 
seva. Oh! cu siguranfä cä nici o patä nu va umbri rochia de doliu a florii care-mi 
datoreazä viafa. 

"Cum se va numi aceastä fiicä a veghei mele, a trudei mele, a gândirii 
mele? Tulipa nigra Barlaensis. 

"Da, Barlaensis. Frumos nume! Toatä Europa cultivatoare de lalele, adicä 
toatä Europa cultä, va tresäri la auzul acestei ve§ti care va zbura ca vântul în cele 
patru puncte cardinale ale globului. 

"A fost descoperitä marea lalea neagräl Numele ei? vor întreba amatorii. 

— Tulipa nigra Barlaensis. 

— De ce Barlaensis? Dupä numele inventatorului ei, van Baerle, se va 
räspunde. 

— Cine-i acest van Baerle? 



— E acela care a mai creat pânä acum cinci specii noi: Jeanne, Ioan de 
Witt, Corneille etc. Ei bine, aceasta este ambipa mea. Ea nu va supära pe nimeni. 
§i despre Tulipa nigra Barlaensis se va mai vorbi chiar dacä na§ul meu, acest 
sublim om politic, nu va mai fï cunoscut decât poate prin laleaua care-i poartä 
numele. 

"Muguri încântätori!... 

"Când va înflori laleaua mea, — î§i continuä Cornelius gândurile, — 
vreau, dacä lini§tea va fi revenit în Olanda, sä dau säracilor numai cincizeci de 
mii de florini; la urma urmelor §i atât e destul pentru un om care nu datoreazä 
nimänui nimic, iar cu ceilalp cincizeci de mii de florini voi face experienle. Cu 
ace§ti cincizeci de mii de florini vreau sä dau viafä lalelei parfumate. Oh! dacä a§ 
izbuti sä dau lalelei parfumul trandafirului, al garoafei, sau poate chiar un miros 
complet nou; dacä a§ putea reda reginei florilor mireasma naturalä pe care a 
pierdut-o în trecerea ei de pe tronul din Orient pe cel din Europa, acea mireasmä 
pe care o are probabil în India, la Goa, la Bombay, la Madras §i mai ales în 
insula care altädatä, dupä cum spun cunoscätorii, a fost paradisul terestru, — 
numitä Ceylon! Ce triumf! Atunci, n-a§ da gloria lui Cornelius van Baerle, — o 
spun deschis, — nici pentru gloria lui Alexandru, Cezar sau Maxi-milian. 

Dragi mugurayi!..." 

§i Cornelius se desfata contemplându-i. 

Deodatä, clopofelul din fafa încäperii sunä mai tare ca de obicei. 

Cornelius tresäri, întinse ocrotitor mâna spre muguri §i se întoarse: 

— Cine-i acolo? întrebä el. 

— Un sol de la Haga, räspunse servitorul. 

— Un sol de la Haga? Ce vrea? 

— Domnule, e Craeke. 

— Craeke, valetul de încredere al domnului loan de Witt? Bine! Sä 
a§tepte. 

— Nu pot sä a§tept, se auzi o voce din coridor. 

§i în acela§i timp, trecând peste consemn, Craeke näväli în uscätorie. 

Intrarea violentä a lui Craeke era o încälcare atât de flagrantä a obiceiurilor 
stabilite în casa lui Cornelius van Baerle, încât acesta, väzându-1 cum se 
näpuste§te, avu o tresärire a mâinii ce ocrotea mugurii; gestul brusc facu sä se 
rostogoleascä doi din prefio§ii bulbi, unul sub masa vecinä cu masa mare, 
celälalt în cämin. 

— Drace! exclamä Cornelius fugind dupä muguri, — ce s-a întâmplat, 
Craeke? 

— S-a întâmplat, domnule, — zise Craeke, depunând hârtia pe masa cea 
mare unde rämäsese al treilea bulb, — cä suntefi invitat sä citifi hârtia aceasta 



farä sä pierdefi nici o clipä. 

§i Craeke, având senzapa cä sträzile din Dordrecht manifestä simpto-mele 
unui tumult asemänätor celui pe care îl läsase la Haga, fugi farä sä priveascä 
înapoi. 

— Bine, bine, dragul meu Craeke, — zise Cornelius, întinzând un braf sub 
masä pentru a urmäri bulbul prefios, — voi citi hârtia. 

Apoi, ridicându-1, îl puse în cäu§ul palmei pentru a-1 examina: 

— Bun! zise el, iatä, unul e neatins. A1 dracului Craeke, sä intre astfel în 
uscätoria mea! Sä-1 vedem pe celälalt acum. 

Färä sä lase din mânä bulbul pe care-1 ridicase, van Baerle înaintä spre 
cämin §i, în genunchi, începu sä pipäie cu vârful degetului cenu§a, care din 
fericire era rece. 

Dupä o clipä descoperi al doilea mugur. 

— Iatä-1 §i pe al doilea. 

§i privindu-1 cu o atenfie aproape pärinteascä: 

— Neatins ca §i primul. 

Chiar în clipa aceea, în timp ce Cornelius, încä în genunchi, examina al 
doilea mugur, u§a uscätoriei fu zgâlfâitä atât de puternic §i se deschise în a§a fel, 
încât Cornelius simfi urcându-i în obraji §i în urechi flacära acelei rele 
sfatuitoare, care se nume§te mânia. 

— Ce s-a mai întâmplat? întrebä el. Ce-nseamnä asta? Au înnebunit ai 

casei! 

— Domnule! Domnule! strigä servitorul care se näpustise în uscätorie cu 
obrazul mai palid §i cu expresia mai îngrozitä decât cea a lui Craeke. 

— Ei bine, ce-i? întrebä Cornelius, care väzând dubla încälcare a regulilor 
casei, presimfi o nenorocire. 

— Ah! domnule, fugiti, fugiti repede! 

— Sä fug? Pentru ce? 

— Domnule, casa e plinä de gärzile statului. 

— Ce vor? 

— Vä cautä. 

— Pentru ce? 

— Ca sä vä aresteze. 

— Sä mä aresteze, pe mine? 

— Da, domnule, sunt însofifi §i de un magistrat. 

— Ce înseamnä asta? întrebä van Baerle strângând cei doi muguri în mânä 
§i aruncând o privire îngrozitä spre scarä. 

— Urcä, urcä! strigä servitorul. 

— Ah, iubitul meu copil, vrednicul meu stäpân, strigä doica intrând în 



uscätorie. la aural, bijuteriile §i fugi, fugi! 

— Dar pe unde vrei sä fug, doicä? întrebä van Baerle. 

— Säri pe fereasträ. 

— De la douäzeci §i cinci de picioare?! 

— Vei cädea pe un strat de pämânt gras de §ase picioare! 

— Da, dar voi cädea pe lalelele mele! 

— N-are importanîä, sari. 

Cornelius luä al treilea mugur, se apropie de fereasträ §i o deschise, dar 
väzând ce stricäciuni ar putea aduce straturilor sale, se înspäimântä mai mult 
decât la vederea distanîei de la care trebuia sä sarä §i se opri. 

— N-am sä sar. 

§i se dädu un pas îndärät. 

/\ 

In acest moment, printre zäbrelele grilajului începurä sä se vadä 
halebardele soldaplor. 

Doica ridicä braîele spre cer. 

Cât despre Comelius van Baerle, trebuie s-o spunem, spre lauda nu a 
omului ci a cultivatoralui de lalele, singura sa preocupare era aceea de a-§i apära 
ncprefuilii muguri. 

Cäutä din ochi o hârtie în care sä-i înveleascä, zäri pe masa de uscat foaia 
din biblie depusä de Craeke, o luä farä sä-§i aminteascä cum ajunsese acolo, atât 
de mare îi era tulburarea, înveli în ea cei trei muguri, îi ascunse la piept §i a§teptä 

lini§tit. 

/\ 

In aceea§i clipä intrarä soldafii, precedap de un magistrat. 

— Dumneavoasträ suntefi doctoral Cornelius van Baerle? întrebä 
magistratul, de§i îl cuno§tea foarte bine pe tânär. 

— Eu sunt, maestre van Spennen, — räspunse Cornelius salutându-1 
respectuos, — §i dumneavoasträ o §tip prea bine. 

— Atunci, dap-ne documentele instigatoare pe care le ascundep la 
dumneavoasträ. 

— Documentele instigatoare? repetä Cornelius, cu totul näucit de aceastä 
porancä. 

— Nu faccti pe miratul. 

— Vä jur, maestre van Spennen, — räspunse Cornelius, — cä nu înleleg 
despre ce este vorba. 

— Atunci o sä vä ajut, doctore, spuse magistratul: dap-ne hârtiile pe care 
trädätoral Corneille de Witt le-a depus la dumneavoasträ în luna ianuarie a 
anului trecut. 

Lui Cornelius îi trecu fulgerätor prin minte un gând. 

— latä, spuse van Spennen, mi se pare cä începep sä vä amintifi, nu-i a§a? 



— Bineînîeles, dar dumneavoasträ vorbeaîi de documente instigatoare §i 
eu nu am nici o hârtie de felul acesta. 

— Ah, negaîi? 

— Desigur. 

Magistratul se întoarse §i cuprinse dintr-o privire toatä încäperea. 

— Care camerä din casä se nume§te uscätorie? întrebä el. 

— E tocmai aceasta în care ne afläm, maestre van Spennen. 

Magistratul î§i aruncä ochii pe o micä notä a§ezatä deasupra hârtiilor sale. 

— E în ordine, spuse el ca un om lämurit. 

Apoi întorcându-se cätre Cornelius: 

— Vrep sä-mi dap aceste hârtii? 

— Dar nu pot, maestre van Spennen. Doar nu-mi aparpn: ele mi-au fost 
incredinîate cu titlul de depozit §i un depozit e sfânt. 

— Doctore Cornelius, rosti magistratul, în numele Guvernului vä ordon sä 
deschidefi acest sertar §i sä-mi dap hârtiile închise în el. 

§i magistratul arätä cu degetul exact al treilea sertar al unui dulap a§ezat 
deasupra cäminului. 

într-adevär, hârtiile încredinîate de Ruartul de Pulten fïnului säu se aflau în 
cel de-al treilea sertar, dovadä cä polifia fusese perfect informatä. 

— Va sä zicä nu vrefi? întrebä van Spennen, väzându-1 pe Cornelius cä 
rämâne împietrit de uimire. Atunci îl voi deschide eu însumi. 

§i trägând tot sertarul afarä, magistratul descoperi mai întâi vreo douäzeci 
de bulbi, rânduifi §i etichetafi cu grijä, apoi pachetul cu hârtii, exact în starea în 
care fusese depus de cätre nenorocitul Corneille de Witt. 

Magistratul rupse sigiliile, sfâ§ie plicul, aruncä o privire lacomä peste 
primele foi care-i cäzurä sub ochi §i strigä cu o voce îngrozitoare: 

— A§adar, justifia n-a primit o informafie falsä. 

— Dar ce s-a întâmplat? 

— Ah! nu mai facefi pe nevinovatul, domnule van Baerle, räspunse 
magistratul §i urmafi-ne. 

— De ce sä vä urmez? strigä doctorul. 

— Pentru cä în numele Statelor olandeze, vä arestez. 

Nu se faceau încä arestäri în numele lui Wilhelm de Orania, deoarece nu 
trecuse destul timp de când era stadtholder. 

— Sä mä arestafi, strigä Cornelius, dar ce-am facut? 

— Asta nu mä prive§te de loc, doctore, vä vefi explica în fafa judecätorilor. 

— Unde? 

— La Haga. 

Cornelius, uluit, î§i särutä doica aproape le§inatä, dädu mâna cu servitorii 



care plângeau §i-l urmä pe magistrat. Dupä ce fu închis în träsurä ca un depnut 
politic, pornirä în galop spre Haga. 


Capitolul VIII O invazie 


Tot ce se petrecuse era, dupä cum se poate u§or presupune, opera diabolicä 
a lui mynheer Isaac Boxtel. 

Ne amintim cä el a ghicit importanîa hârtiilor încredinîate de Ruartul de 
Pulten fïnului säu, de îndatä ce îl väzu pe acesta strângând cu grijä pachetul în 
sertarul în care tinea cei mai prepo§i bulbi. 

De aci se poate deduce cä Boxtel, care urmärea desfa§urarea 
evenimentelor politice cu mult mai multä atenfie decât vecinul säu Cornelius, 
aflând de arestarea lui Corneille de Witt, învinuit de înaltä trädare, se gândi cä, 
farä îndoialä, n-ar avea de spus decât o vorbä pentru ca o datä cu na§ul sä fïe 
arestat §i fïnul. 

Oricât de fericitä bätea inima lui Boxtel, se înfïorä totu§i la gândul cä 
denunful säu ar putea duce la e§afod un om. Dar cum firile rele se deprind treptat 
cu ideile josnice, mynheer Isaac Boxtel î§i dädea curaj gäsindu-§i justifîcarea în 
urmätorul sofïsm: 

"Corneille de Witt e un räu cetäfean dacä e acuzat de înaltä trädare §i 
arestat. Eu sunt un bun cetäfean pentru cä nu sunt acuzat de nimic în lume §i 
pentru cä sunt liber ca pasärea väzduhului. Cum Corneille de Witt e un räu 
cetäfean, pentru cä e acuzat de înaltä trädare §i arestat, complice-le säu, 
Cornelius van Baerle, nu poate fï un cetäfean mai pufin räu. Deci, eu sunt un bun 
cetäfean §i cum e de datoria bunilor cetäfeni sä-i denunfe pe cei räi, este de 
datoria mea, a lui Isaac Boxtel, sä-1 denunf pe Cornelius van Baerle." 

Dar poate cä acest rafionament, ciudat cum era, n-ar fi pus cu totul 
stäpânire pe gândurile lui Boxtel §i poate cä invidiosul n-ar fi cedat dorinfei de 
räzbunare care îi rodea inima, dacä o datä cu demonul invidiei, n-ar fî apärut §i 
demonul läcomiei. 

Boxtel cuno§tea stadiul în care ajunsese van Baerle cu cercetärile 
referitoare la valoroasa lalea neagrä. Oricât de modest era doctorul Cornelius, el 
nu putu ascunde prietenilor säi intimi convingerea aproape deplinä cä va câ§tiga 
în anul 1673 premiul de o sutä de mii florini propus de Societatea de horticulturä 
din Harlem. Or, tocmai aceastä certitudine a lui Cornelius van Baerle îi dädea lui 



Isaac Boxtel febra care-1 rodea continuu. 

Dacä ar fî arestat Cornelius, s-ar produce în casä, cu siguranîä, o mare 
tulburare, iar în noaptea urmätoare nu s-ar gândi nimeni sä vegheze lalelele din 
grädinä. 

§i în acea noapte, Boxtel ar säri zidul §i cum el §tia unde se aflä bulbul 
lalelei negre, 1-ar putea fura; în loc sä înfloreascä la Cornelius, ar înflori la el §i 
astfel ar primi el premiul de o sutä de mii de florini, farä a mai pune la socotealä 
cinstea supremä de a numi noua floare Tulipa nigra Boxtellensis. Obfinerea unui 
asemenea succes însemna nu numai räzbunare, dar §i satisfacerea läcomiei sale. 
Când era treaz, nu se gândea decât la marea lalea neagrä; când dormea, o visa. în 

sfâr§it la 19 august, cätre orele douä dupä amiazä, tentafia fu atât de puternicä 

/\ 

încât mynheer Isaac nu mai putu sä-i reziste. In consecinfä, el întocmi un dcnunt 
anonim, înlocuind semnätura cu precizia informafiei §i-l aruncä la po§tä. 

Niciodatä o hârtie veninoasä, strecuratä în gurile de bronz ale Venefiei, n-a 

/\ 

produs un efect mai rapid §i mai îngrozitor. In aceea§i searä, magistratul primi 
în§tiinfarea; el î§i convocä imediat colegii pentru a doua zi dimineafa. într- 
adevär, a doua zi se adunarä, hotärârä arestarea lui van Baerle §i încredinfarä 
executarea ordinului maestrului van Spennen, care se achitä de aceastä datorie, 
a§a cum am väzut, ca un olandez demn, arestându-1 pe Cornelius tocmai în 
momentul în care orangi§tii din Haga sfâ§iau cadavrele lui Corneille §i loan de 
Witt. 

Dar, fîe din ru§ine, fîe din släbiciune, Isaac Boxtel nu avu curajul în ziua 
aceea sä îndrepte telescopul nici asupra grädinii, nici asupra atelierului, nici 
asupra uscätoriei vecinului säu. 

E1 §tia prea bine ce urma sä se întâmple în casa bietului doctor Cornelius, 
chiar farä sä priveascä. Nici nu se clinti când unicul säu servitor, — care invidia 
soarta servitorilor lui Cornelius, de altfel nu cu mai pufinä amäräciune decât 
invidia Boxtel soarta stäpânului, — inträ în camerä. Boxtel îi spuse: 

— Nu mä voi scula azi; sunt bolnav. 

Cätre ora nouä, el auzi în stradä gälägie §i se înfîorä; în clipa aceea aräta 
mai palid ca un bolnav adevärat §i tremura mai tare decât ar fî avut febrä. 

Valetul inträ; Boxtel se ascunse sub cuverturä. 

— Ah, domnule, strigä valetul, bänuind totu§i cä vestea ce-o aducea îl va 
bucura pe stäpânul säu. Bietul van Baerle! $titi, domnule, ce se petrece în clipa 
asta? 

— Cum vrei sä §tiu? îngäimä Boxtel. 

/\ 

— Ei bine! In clipa asta, domnule, vecinul dumneavoasträ, Cornelius van 
Baerle, învinuit de înaltä trädare, e arestat. 

— Nu cred! murmurä Boxtel cu voce släbitä. Nu se poate! 



— Päi, cel putin a§a se spune; de altfel tocmai 1-am väzut intrând pe 
judecätorul van Spennen cu oamenii lui. 

— Ah! dacä ai väzut, spuse Boxtel, poate ai dreptate. 

/\ 

— In orice caz, o sä mä informez din nou, spuse valetul §i fip lini§tit, 
domnule, o sä vä îin la curent. 

Boxtel se mulpimi sä încurajeze zelul valetului säu doar cu un semn. 

Acesta ie§i §i se întoarse dupä un sfert de orä. 

— Domnule, tot ce v-am povestit e adevärat. 

— Cum asta? 

— Domnul van Baerle e arestat; 1-au închis într-o träsurä §i 1-au expediat 
chiar acum la Haga. 

— La Haga?! 

— Da §i acolo, dacä e adevärat ce se spune, n-o sä-i fie bine de loc. 

— §i ce se spune? întrebä Boxtel. 

— Päi, domnule, se spune, dar nu e sigur, cä la ora asta burghezii sunt 
probabil gata sä-i asasineze pe domnii Corneille §i loan de Witt. 

— Oh! murmurä, sau mai degrabä horcäi Boxtel închizând ochii pentru a 
alunga imaginea îngrozitoare ce îi apärea în minte. 

— Drace! exclamä valetul ie§ind, mynheer Isaac Boxtel trebuie sä fie tare 

bolnav, dacä n-a särit jos din pat aflând o asemenea veste. 

/\ 

Intr-adevär, Isaac Boxtel era tare bolnav, bolnav ca un om care a comis un 
asasinat. 

Dar el asasinase cu un dublu scop. Primul fîind împlinit, mai rämânea de 
împlinit al doilea. 



Se läsä noaptea, noaptea pe care o a§tepta Boxtel. Când, în sfar§it, totul fu 
cuprins de întuneric, el se sculä. Apoi se urcä în sicomorul säu. î§i facuse bine 
socotelile; nimeni nu se gândea sä päzeascä grädina; casa era vrai§te. 

Auzi pe rând bätând ora zece, unsprezece, miezul nopfii. 

La miezul nopfii, cu inima zvâcnind, cu mâinile tremurând, cu fafa lividä, 
coborî din copac, luä o scarä, o sprijini de zid, urcä pânä la penultima treaptä §i 
ascultä. Peste tot era lini§te. Nici un zgomot nu tulbura täcerea nopfii. O singurä 
luminä veghea în toatä casa. Era aceea a doicii. Linistea §i întunericul îi dädurä 
curaj. Incälecä zidul §i rämase o clipä pe loc; apoi, convins cä nu avea a se teme 
de nimic, trecu scara din grädina sa în grädina lui Cornelius §i coborî. Cum §tia 
aproape la milimetru locul unde erau îngropafi bulbii viitoarelor lalele negre, 
alergä în direcfia lor, pä§ind totu§i pe alei pentru a nu fi trädat de urma pa§ilor; 
ajungând la locul §tiut, î§i afundä mâinile în pämântul moale, cu o bucurie de 
tigru. 

Nu gäsi nimic §i crezu cä s-a în§elat. Tot timpul broboane de sudoare i se 
prelingeau pe frunte. Scormoni aläturi: nimic. Scormoni la dreapta, scormoni la 
stânga: nimic. Scormoni înainte §i înapoi: nimic. Fu cât pe ce sä înnebuneascä 
väzând cä pämântul fusese räscolit chiar în dimineafa aceea. 

într-adevär, în timp ce Boxtel era în pat, Cornelius coborâse în grädi-nä, 
dezgropase bulbul §i, a§a cum am väzut, îl împärfise în trei muguri. 

Boxtel nu se putea hotärî sä päräseascä locul §i rävä§i cu mâinile sale o 
bunä parte din straturi. 

în sfâr§it, nu mai avu nici o îndoialä asupra nenorocirii sale. 

Nebun de furie, se întoarse la scarä, încälecä zidul, aduse scara de la 
Cornelius, o aruncä în grädina sa §i coborî. 

Deodatä îl sträfulgerä o nouä nädejde: poate mugurii sunt în uscäto-rie. Nu 
avea decât sä pätrundä în uscätorie, a§a cum pätrunsese în grädi-nä. Acolo îi va 
gäsi. De altminteri, nu era de loc greu. Geamurile uscätoriei se deschideau ca la 
sere. Cornelius van Baerle le ridicase chiar în dimineafa aceea §i nimeni nu se 
gândise sä le închidä. Totul era sä-§i facä rost de o scarä destul de lungä, o scarä 
de douäzeci de picioare în loc de una de douäsprezece. 

Boxtel observase pe strada pe care locuia o casä în reparafie; de zidul ei 
era sprijinitä o scarä uria§ä. Aceastä scarä era tocmai ceea ce-i trebuia lui, dacä 
nu cumva lucrätorii o luaserä. Alergä într-acolo §i gäsi scara. O luä §i o duse cu 
greu în grädina sa, apoi §i mai cu greu o sprijini de zidul casei lui Cornelius. 
Scara atingea exact ferestruica. Boxtel puse un mic felinar aprins în buzunar, 
urcä scara §i pätrunse în uscätorie. 

Ajuns în acest tabernacol, se opri sprijinindu-se de masä; picioarele nu-1 
mai fineau, inima îi bätea sä-i spargä pieptul. 



Aici era mult mai räu decât în grädinä; s-ar zice cä în aer liber nici o 

proprietate nu poate fï strict respectatä; chiar dacä cineva ar säri un gard viu sau 

/\ 

ar escalada un zid, tot s-ar opri în fafa unei u§i sau a unei ferestre. In grädinä 
Boxtel nu era decât un borfa§, în camerä devenea un hof Totu§i, curajul îi 
reveni; doar nu ajunsese pânä aici ca sä se înapoieze acasä cu mâinile goale. Dar 
cäutä în zadar; deschise §i închise toate sertarele, chiar §i sertarul cu pricina, în 
care fusese strâns cu grijä depozitul fatal lui Cornelius; gäsi etichetate, ca într-o 
grädinä botanicä, lalelele Joannis, Witt, laleaua de culoare brunä, laleaua de 
culoarea cafelei arse; dar laleaua neagrä, adicä mugurii în care ea dormea 
ascunsä, nu era nicäieri. 

§i totu§i, în registrul seminîelor §i al bulbilor, îinut în dublu exemplar de 
cätre van Baerle, cu mai multä grijä §i exactitate decât registrul comer-cial al 
primelor case din Amsterdam, Boxtel citi aceste rânduri: 

"Astäzi, 20 august 1672, am dezgropat bulbul marii lalele negre §i l-am 
împärfit în trei muguri perfecli". 

— Mugurii ä§tia, mugurii ä§tia! urlä Boxtel, rävä§ind totul în uscäto-rie, 
unde a putut sä-i ascundä? 

Apoi deodatä î§i lovi fruntea, mai sä §i-o turteascä. 

— Oh, nenorocit ce sunt! strigä el; ah, de trei ori nenorocit! Se des-parte 

/\ 

oare cineva de mugurii säi? ii lasä la Dordrecht când pleacä la Haga? Oare poate 

träi cineva farä muguri, când ei sunt mugurii neprefuitei lalele negre? A avut 

/\ 

timp sä-i ia, infamul! li are la el, i-a luat la Haga! 

Ca un fulger îi trecu prin minte lui Boxtel gândul acesta §i-§i dädu seama 
de inutilitatea crimei comise. 

Cäzu ca träznit chiar pe masa, chiar pe locul unde, cu câteva ore înainte 
särmanul van Baerle admirase îndelung §i cu atâta satisfactie mugurii lalelei 
negre. 

— Ei bine, la urma urmelor, spuse invidiosul, ridicându-§i fafa lividä, dacä 
îi are, nu-i va putea pästra decât atât cât va fî în viafä, §i... 

Sfâr§itul gândului säu hidos se pierdu într-un surâs îngrozitor. 

— Mugurii sunt la Haga, spuse el, deci nici eu nu mai pot rämâne la 
Dordrecht. La Haga, dupä muguri! La Haga! 

§i Boxtel, farä sä-i pese de imensele bogäfii pe care le päräsea, atât era de 
obsedat de neprefuita comoarä, ie§i prin ferestruicä, alunecä în lungul scärii, 
duse obiectul furat de unde îl luase §i, asemenea unui animal de pradä, inträ 
räcnind în casa lui. 



Capitolul IX Camera familiei 


Era aproape miezul noptii când bietul van Baerle fu închis în temnita din 
Buytenhoff. 

Lucrurile se petrecurä a§a cum preväzuse Roza. Gäsind celula lui Corneille 
goalä, mânia poporului atinse asemenea culmi, încât dacä mo§ Gryphus s-ar fi 
aflat acolo, în fafa acelor furio§i, cu siguranfä cä ar fî plätit în locul prizonierului 
säu. 

Dar aceastä mânie se revärsä din plin asupra celor doi frafi, pe care asasinii 
îi prinseserä datoritä lui Wilhelm, om preväzätor, care luase mäsuri de precaufie, 
închizând portile ora§ului. 

Deci, la un moment dat, închisoarea se golise §i o lini§te de mormânt 
urmase îngrozitorului tunet de urlete ce se rostogolea pe scäri. 

Roza profïtä de acest moment, ie§i din ascunzätoare §i îl luä cu ea §i pe 
tatäl ei. 

închisoarea era pustie; la ce bun sä rämâi în închisoare când oamenii erau 
sugrumafi la Tol-Hek? 

Gryphus ie§i tremurând în urma curajoasei Roza. Se duserä sä închidä 
poarta cea mare, — sä închidä e un fel de a spune, cäci poarta era pe jumätate 
sfarâmatä. Se vedea cä pe aici trecuse torentul unei furii nestävilite. 

Cätre ora patru se auzi din nou vin zgomot, dar acest zgomot nu era de 
naturä sä-i îngrijoreze pe Gryphus §i pe fïica lui: era al mulfimii care târa 
cadavrele celor doi frati spre piafa unde se faceau în mod obi§nuit execufiile, 
pentru a-i spânzura. Roza se ascunse din nou, dar de data asta, ca sä nu vadä 
odiosul spectacol. 

La miezul nopfii se auzirä bätäi în poarta închisorii. Î1 aduceau pe 
Cornelius van Baerle. 

Când temnicerul Gryphus îl primi pe noul musafïr §i citi pe mandatul de 
arestare identitatea prizonierului, §opti cu obi§nuitul säu zâmbet de temnicer: 



— Fin al lui Corneille de Witt! Ah, tinere, avem rezervatä aici tocmai 
camera familiei; o sä ti-o däm. 

In drumul ce trebuia sä-1 parcurgä pentru a ajunge la aceastä celulä, 
deznädäjduitul cultivator de lalele nu auzi decât lätratul unui câine §i nu väzu 
decât chipul unei tinere fete. 

Câinele ie§i dintr-o cu§cä säpatä în zid, scuturând un lant gros §i îl mirosi 
pe Cornelius, pentru a-1 recunoa§te mai bine dacä i s-ar ordona sä-1 sfâ§ie. 

Tânära fatä, auzind cum scâr|âie balustrada sub mâna obositä a de|inutului, 
întredeschise ferestruica odäi|ei în care locuia, situatä chiar sub scarä. Cu lampa 
în mâna dreaptä, ea î§i lumina fermecätorul obraz trandafiriu, încadrat de un 
bogat pär blond împletit în cozi groase, în timp ce cu stânga î§i strângea cäma§a 
albä de noapte pe piept, cäci sosirea nea§teptatä a lui Cornelius o trezise din 
primul somn. 

Era un tablou frumos de pictat §i demn întru totul de maestrul Rembrandt, 
cu acea spiralä neagrä a scärii luminate de felinarul ro§iatic al lui Gryphus, cu 
fafi întunecatä a temnicerului în vârf §i chipul melancolic al lui Cornelius, care 
se pleca peste balustradä pentru a privi în jos; iar dedesubt, încadrat de 
ferestruica luminatä, suavul obraz al Rozei, gestul ei pudic, pupn contrariat la 
vederea lui Cornelius, care se afla mai sus, pe o treaptä, de unde privirea sa 
mângâia vag §i trist umerii albi, rotunzi, ai tinerei fete. §i jos, cu totul în umbrä, 
acolo unde întunericul acoperä detaliile, ardeau ochii de järatec ai duläului care 
trägea de lanful în inele, asupra cärora lumina, pomitä din lampa ce o tinca Roza 
în mânä §i din felinaml lui Gryphus, atârna stropi strälucitori de aur. 

Un singur lucru n-ar fî putut reda în tabloul säu, sublimul maestm: 
expresia dureroasä care apäm pe chipul Rozei când îl väzu pe tânärul fmmos §i 
palid urcând 

încet scara §i-l auzi pe tatäl ei spunându-i sinistrele cuvinte: "Vei avea 
camera familiei". 

Aceastä scenä durä o clipä doar, mult mai pupn decât ne-a trebuit nouä s-o 
descriem. Apoi Gryphus î§i continuä dmmul iar Cornelius, silit sä-1 urmeze, intra 
cinci minute mai târziu, în celula pe care e inutil s-o descriem, pentm cä cititoml 
o cunoa§te mai dinainte. 

Dupä ce-i arätä patul de suferinîä al martimlui care murise chiar în 
dimineaîa aceea, Gryphus îyi luä felinaml §i ie§i. 

Cât despre Cornelius, de îndatä ce rämase singur, se trânti pe pat, dar nu 
donni deloc. Nu-§i luä nici o clipä privirea de la fereastra îngustä, cu zäbrele de 
fîer, care dädea spre Buytenhoff; väzu astfel, dincolo de pomi, prima razä de 
luminä pe care cerul o läsa sä cadä pe pämânt, ca o mantie albä. 

în timpul noptii, din când în când, câfîva cai iufi galoparä prin piafi 



Buytenhoff; pa§i grei de patrule se lovirä de caldarâmul rotund, iar fïtilurile 
archebuzelor, aprinzându-se în bätaia vântului de vest, aruncarä fulgere 
intermitente pânä la fereastra închisorii. 

Dar când zorile argintarä coamele crestate ale caselor, Cornelius, 
neräbdätor sä afle dacä în jurul säu mai träia vreo fîinfä, se apropie de fereasträ 
§i-§i roti privirea tristä de jur-împrejur. 

Peste casele palide se înälîa, la capätul opus al piepi, o siluetä cu forme 
neprecise, întunecatä de cea^a albästruie a diminepi. 

Cornelius recunoscu spânzurätoarea. 

De spânzurätoare atârnau douä zdrenîe hâde, care nu erau decât scheletele 
încä sângerânde ale fraplor de Witt. 

Märinimoasa populapc a ora§ului Haga ciopârpse carnea victimelor sale, 
dar, con§tiincioasä, adusese la spânzurätoare enorma pancardä, pe care înscrisese 
pretextul dublei crime. 

Pe aceastä pancardä, cu ochii säi buni de om tânär, Cornelius izbuti sä 
citeascä urmätoarele rânduri, mânjite cu pensula groasä a vreunui mâzgälitor de 
fîrme: 

"Aici atârnä spânzurafî marele scelerat numit loan de Witt §i micul ticälos 
Corneille de Witt, fratele säu, doi du§mani ai poporului, dar buni prieteni ai 
regelui Franîei". 

Cornelius scoase un strigät de groazä §i în spaima sa cople§itoare, lovi cu 
mâinile §i cu picioarele u§a atât de puternic §i de repede, încât Gryphus alergä 
furios, cu legätura sa enormä de chei în mânä. 

Deschise u§a blestemându-i cumplit pe defînutul care-i tulbura lini§tea în 
afara orelor în care avea obiceiul sä se deranjeze singur. 

— Ah, asta-i! S-a înfuriat §i ästälalt domn de Witt! strigä el. Dar ace§ti de 
Witt au pe dracu în ei! 

— Domnule, domnule, — spuse Cornelius apucându-1 pe temnicer de braî 
§i trägându-1 spre fereasträ, — e adevärat ce-am citit eu acolo? 

— Unde acolo? 

— Pe pancarda aceea. 

Palid, tremurând §i gâfâind, el îi arätä la capätul piefîi spânzurätoarea 
deasupra cäreia domina cinica inscripfîe. Gryphus începu sä râdä. 

— Da, ai citit exact... Ei bine, scumpul meu domn, iatä unde ajungi când te 
întelcgi cu du§manii prinfîilui de Orania! 

— Domnii de Witt au fost asasinafî! §opti Cornelius cu fruntea acoperitä 
de sudoare, läsându-se sä cadä pe pat, cu braîele atârnânde, cu ochii închisi. 

— Domnii de Witt au fost pcdcpsiti de justitia poporului, spuse Gryphus; 
dumneata spui cä au fost asasinafî? Eu zic, executafî. 



Väzând însä cä deîinutul nu numai cä se lini§tise, ci chiar le§inase, ie§i, 
trântind u§a cu violenîä §i trägând zävoarele cu zgomot. 

Revenindu-§i în fïre, Cornelius se trezi singur §i recunoscu celula în care 
se afla, camera familiei, a§a cum o numise Gryphus în batjocurä, celula fatalä, 
prin care trebuia sä treacä pentru a ajunge la o moarte tristä; cum era filozof §i 
mai ales cre;?tin, el începu sä se roage întâi pentru sufletul na§ului säu, apoi 
pentru cel al primului ministru §i, în sfâr§it, se resemnä sä primeascä el însu§i 
toate nenorocirile pe care Dumnezeu i le-ar fi trimis. 

Dupä ce terminä §i coborî din cer pe pämânt, dupä ce, întors pe pämânt, 
reveni în celula sa §i dupä ce se asigurä cä în celulä era singur, scoase de la piept 
ceitrei 

muguri ai lalelei negre §i îi ascunse îndärätul gresiei pe care stätea urciorul 
tradifional, în colful cel mai întunecat al închisorii. 

Zadarnicä muncä de atâfia ani! Atâtea dulci speranfe distruse! Rodul 
muncii sale va pieri, a§a cum va pieri §i el! în aceastä închisoare nu gäse§ti nici 
un fir de iarbä, nici un bulgäre de pämânt, nici o razä de soare! La gândul acesta, 
Cornelius fu cuprins de o neagrä deznädejde, din care nu ie§i decât datoritä unei 
împrejuräri extraordinare. 

Care era aceastä împrejurare? 

Ne rezerväm pläcerea de-a o povesti în capitolul ce urmeazä. 


Capitolul X Fiica temnicerului 


în aceea§i searä, când deschise u§a celulei pentru a da rafia de mâncare 
dctinutului, Gryphus alunecä pe o lespede umedä §i cäzu, cu tot efortul säu de a- 
§i pästra echilibrul. Mâna lovi în gol §i î§i frânse braful deasupra încheieturii. 
Cornelius facu o mi§care pentru a-1 ajuta, dar cum acesta nu bänuia gravitatea 
accidentului, îi zise: 

— Nu-i nimic, nu te mi§ca. 

§i încercä sä se ridice sprijinindu-se pe braf, dar osul se îndoi; abia atunci 
simfi Gryphus durerea §i scoase un strigät. lnfelese cä avea braful rupt §i acest 
om, atât de dur cu alfii, cäzu le§inat pe pragul u§ii, unde rämase nemi§cat §i rece, 

ca un mort. 

/\ 

In timpul acesta u§a închisorii rämase deschisä iar Cornelius era aproape 


liber. 



Dar lui nici mäcar nu-i trecu prin minte sä profite de acest accident; nu se 
gândea la altceva decât sä-i dea ajutor celui lovit, oricât de räu intenponat päruse 
acesta fa|ä de el, în singura întrevedere pe care o avuseserä. 

Dupä zgomotul facut de Gryphus în cädere §i dupä geamätul puternic ce-i 
scäpase, pe scarä se auzi urcând un pas gräbit; la nea§teptata aparifie, Cornelius 
scoase o exclamafie de uimire, cäreia îi räspunse strigätul unei tinere fete. 

Cea care fipase era frumoasa frizonä; väzându-§i tatäl întins la pä-mânt §i 
pe definut aplecat asupra lui, crezuse mai întâi cä Gryphus, a cärui brutalitate o 
cuno§tea, cäzuse în urma unei încäieräri. Cornelius înfelese ce se petrecea în 
inima tinerei fete, chiar din momentul în care o cuprinse bänuiala. Dar, dându-§i 
seama de realitate dintr-o privire, fetei îi fu ru§ine de gândul ei; ridicä asupra 
tânärului frumo§ii ei ochi umezi §i-i spuse: 

— Iertafi-mä, domnule §i mulfumesc. Iertafi-mä pentru ceea ce-am gândit 
§i mulfumesc pentru ceea ce facefi. 

Cornelius ro§i: 

— Nu-mi fac decât datoria de cre§tin ajutându-mi semenul. 

— Da §i ajutându-1 astä-searä, afi uitat insultele pe care vi le-a adus azi 
dimineafä. Domnule, aceasta e mai mult decât omenie, e mai mult decât credinfä. 

Cornelius se uitä la frumoasa copilä, mirat cä aude ie§ind din gura unei 
fete din popor o vorbä atât de nobilä §i în acela§i timp atât de compä-timitoare. 

Dar nu avu timpul sä-i märturiseascä surpriza, cäci Gryphus, reve-nindu-§i 
din le§in, deschise ochii §i vorbi cu brutalitatea sa obi§nuitä: 

— Ah, iatä cum stau lucrurile: te gräbe§ti sä aduci mâncare definutu-lui, 
cazi din cauza grabei, cäzând îfi frângi un brat §i drept mulfumire e§ti läsat sä 
zaci pe lespezi. 

— Nu vorbi a§a, tatä, zise Roza, e§ti nedrept cu acest tânär domn, pe care 
1-am gäsit sträduindu-se sä te ajute. 

— El? întrebä Gryphus neîncrezätor. 

— Da, este adevärat, cum este adevärat cä sunt gata sä vä ajut în 
continuare. 

— Dumneavoasträ? A§adar suntcti medic? 

— E prima mea profesie, spuse definutul. 

— Deci vefi putea sä-mi îndreptafi braful? 

— Cât se poate de bine. 

— §i ce vä trebuie pentru asta? 

— Douä scândurele de lemn §i câteva fâ§ii de pânzä. 

— Auzi, Roza, spuse Gryphus, prizonierul o sä-mi punä mâna la loc; n-o 
sä ne coste nimic. Haide, ajutä-mä sä mä ridic! Parcä a§ fi de plumb. 

Roza îi oferi celui lovit umärul ca sä se poatä sprijini; acesta înconjurä 



gâtul tinerei fete cu bra^ul sänätos §i facând un efort, se ridicä în picioare, în timp 
ce Cornelius, pentru a-1 scuti de o parte din drum, împingea cätre el un scaun. 

Gryphus se a§ezä, apoi se întoarse cätre fiica sa: 

— Ei bine, n-ai auzit? Du-te §i adu ce fi s-a cerut. 

Roza coborî §i se întoarse dupä o clipä cu douä doage de butoia§ §i o fâ§ie 
mare de pânzä. 

între timp, Cornelius scosese vesta temnicerului §i îi suflecase mânecile 
cämä§ii. 

— Sunt bune, domnule? întrebä Roza. 

— Da, domni§oarä, spuse Cornelius privind obiectele aduse; da, e tocmai 
ce ne trebuie. Acum apropiafi masa iar eu voi sprijini braful tatälui 
dumneavoasträ. 

Roza împinse masa. Cornelius puse braful rupt deasupra în a§a fel încât sä 
stea perfect întins §i cu o îndemânare desävâr§itä îndreptä frac-tura, adaptä 
scândurelele §i strânse benzile. 

La ultima mi§care, temnicerul le§inä a doua oarä. 

— Cäutafi pufin ofet, domni§oarä, spuse Cornelius; îi vom freca tâm-plele 
§i î§i va reveni. 

Dar, dupä ce se asigurä cä tatäl ei e farä cuno§tinfä, în loc sä înde-plineascä 
ceea ce-i ceruse Cornelius, fata se apropie de el §i-i spuse: 

— Domnule, serviciu contra serviciu. 

— Ce înseamnä asta, frumoasa mea copilä? întrebä Cornelius. 

— Inseamnä cä judecätorul, care trebuie sä vä ia interogatoriul mâine, a 
venit astäzi sä se informeze în care celulä vä aflafi; i s-a spus cä ocupafi celula 
domnului Corneille de Witt §i la acest räspuns el a râs sinistru, ceea ce mä face 
sä cred cä nu vä a§teaptä nimic bun. 

— §i ce pot sä-mi facä? întrebä Cornelius. 

— latä, se vede de aici spânzurätoarea. 

— Dar nu sunt cu nimic vinovat, spuse Cornelius. 

— Cei care atârnä acum acolo, spânzurafi, mutilafi, sfârtecafi, erau 
vinovafi? 

— Ai dreptate, spuse Cornelius, întunecându-se. 

— De altfel, continuä Roza, opinia publicä vrea sä fîfi vinovat. A§a cä, 
vinovat sau nu, procesul dumneavoasträ va începe mâine, iar poimâine vefi fï 
condamnat; lucrurile merg repede în vremurile de azi. 

— Ei bine, ce vrcti sä spuncti prin toate astea, domni§oarä? 

— Vreau sä spun cä sunt singurä, cä sunt slabä, cä tatäl meu e le§inat, cä 
duläul are botnifä §i cä, în consecinfä, nimic nu vä împiedicä sä fugiti. Fugiti 
deci, iatä ce vreau sä spun. 



— Ce spune|i? 

— Spun cä n-am putut sä-1 salvez pe domnul Corneille nici pe domnul 
loan de Witt §i a§ vrea sä vä salvez cel pupn pe dumneavoasträ. Dar, gräbip-vä! 
latä, tata începe sä respire normal; peste un minut va deschide ochii §i va fï poate 
prea târziu. Mai stap pe gânduri? 

Intr-adevär, Cornelius stätea nemi§cat, privind-o pe Roza, de parcä n-ar fï 
auzit ce spune... 

— Nu înfelegefi? 

— Ba da, înfeleg, spuse Cornelius, dar... 

— Dar? 

— Refuz. V-ar acuza pe dumneavoasträ. 

— Ce importanfä are? spuse Roza ro§ind. 

— Mulfumesc, copila mea, dar rämân. 

— Rämânefi! Dumnezeul meu! Dumnezeul meu! N-afi înfeles deci cä vefi 

fi condamnat... condamnat la moarte, executat pe e§afod §i poate asasinat, facut 

/\ 

bucäfi, cum au fost asasinafi §i ciopârtifi domnul loan §i domnul Corneille! In 
numele cerului, nu vä fie teamä pentru mine §i fugiti din aceastä celulä 
blestematä. Luafi seama, ea aduce nenorocire celor din familia de Witt. 

— Ce?! strigä temnicerul, trezindu-se. Cine vorbe§te de aceste pu§lamale, 
de ace§ti mizerabili, de ace§ti ticälo§i de Witt? 

— Nu vä mâniafi, spuse Cornelius cu surâsul säu blând; cel mai räu lucru 
pentru fracturi e sä te înfîerbânfi. 

Apoi încet cätre Roza: 

— Copila mea, sunt nevinovat, voi a§tepta judecätorii cu lini§tea §i calmul 
unui om nevinovat. 

— Täcefi! spuse Roza. 

— Sä tac §i de ce? 

— Nu e bine sä bänuiascä tatäl meu cä am stat de vorbä. 

— §i de ce? 

— De ce? M-ar împiedica sä mai vin vreodatä aici, spuse tânära fatä. 

Cornelius primi aceastä naivä märturisire cu un surâs; i se päru cä un strop 
de fericire licärea în nenorocirea sa. 

— Ei! Ce tot mormäifi voi acolo? întrebä Gryphus, ridicându-se §i 
sprijinindu-^i braful drept cu cel stâng. 

— Nimic, räspunse Roza; domnul hni prescria regimul pe care îl ai de 
urmat. 

— Regimul pe care trebuie sä-1 urmez! Regimul pe care trebuie sä-1 
unnez! §i tu, de asemenea §i tu ai unul de urmat, frumoaso! 

— Care anume, tatä? 



— Sä nu mai vii în celula deîinuîilor, sau dacä vii, sä pleci cât mai repede; 
ie§i înaintea mea §i imediat! 

Roza §i Cornelius schimbarä o privire. 

Cea a Rozei voia sä spunä: 

— Vezi?! 

lar a lui Cornelius: 

— Facä-se voia Domnului! 


Capitolul XI Testamentul lui Cornelius van Baerle 


Roza nu se în§elase deloc. Judecätorii venirä a doua zi la Buytenhoff §i-l 
interogarä pe Cornelius van Baerle. De altfel, interogatoriul nu durä mult; se 
adeveri cä van Baerle pästrase la el corespondenia fatalä a fraplor de Witt cu 
Frania. E1 nu negä. 

In ochii judecätorilor, îndoielnic era numai faptul cä aceastä cores- 
pondenlä i-a fost datä de cätre na§ul säu, Corneille de Witt. 

Dar cum de la moartea celor doi martiri, Cornelius van Baerle nu mai 
trebuia sä apere pe nimeni, nu numai cä nu tägädui cä depozitul i-a fost 
încrcdinpit de cätre Corneille în persoanä, dar povesti §i cum, în ce fel §i în ce 
împrejuräri îl primise. 

Aceastä märturisire îl implica pe fîn în crima na§ului. Era o complici-tate 
evidentä între Comeille §i Cornelius. 

Cornelius nu se limitä numai la aceastä declarafie; el spuse tot adeväml cu 
privire la simpatiile sale, obiceiurile §i intimitäple sale. Märturisi indiferenfa sa 
fafä de politicä, dragostea pentm studiu, pentm artä, pentm §tiinfä §i flori. 
Afirmä cä niciodatä, din ziua în care Corneille venise la Dordrecht §i îi 
încredinfase aceste documente, depozitul nu fusese nici atins §i nici mäcar privit 
de depozitar. 

I se obiectä în privinla aceasta cä lucml nu era cu putinfä, întmcât hârtiile 
fuseserä închise într-un dulap în care se uita §i umbla zilnic. 

Cornelius räspunse cä e adevärat, dar cä el nu punea mâna în sertar decât 
pentm a se convinge cä bulbii sunt uscafi §i cä nu se uita decât pentm a se 
asigura cä bulbii încep sä încolfeascä. 

I se contestä pretinsa sa indiferenfä fafä de scrisori, care nu putea fi logicä, 
deoarece nu era posibil ca primind un asemenea depozit din mâna na§ului säu, 




acesta sä nu-i fï adus la cuno§tinîä §i importanîa lui. La care el räspunse cä na§ul 
säu Corneille îl iubea prea mult §i mai ales era un om prea inîelept ca sä-i 
vorbeascä de conpnutul depozitului, o asemenea confîdenîä neputând avea altä 
urmare decât aceea de a-1 tulbura pe depozitar. 

I se argumentä cä dacä domnul de Witt ar fi procedat astfel, ar fï adäu-gat 
la pachet o declarafie din care sä reiasä, pentru orice eventualitate, cä finul säu e 
complet sträin de confinutul depozitului, sau în timpul procesului i-ar fi trimis o 
scrisoare, care sä-i poatä servi drept justificare. 

Cornelius räspunse cä, farä îndoialä, na§ului säu nici nu-i trecuse prin 
minte cä depozitul ascuns într-un dulap, socotit de tofi ai casei la fel de sfânt ca 
un tabernacol, ar putea fi în primejdie acolo; cä, prin urmare, considerase un 
asemenea certificat inutil; de altfel acum, î§i aducea oa-recum aminte cä, înaintea 
arestärii sale, servitorul domnului loan de Witt intrase în uscätorie §i îi däduse o 
hârtie; dar cä despre aceastä întâmplare îi rämäsese o amintire vagä aidoma unei 
halucinafii; cä servitorul dispä-ruse, iar hârtia, poate va fi gäsitä, dacä se va cäuta 
atent. 

Cât despre Craeke, servitorul domnului Corneille de Witt, acesta päräsise 
Olanda §i nu se putea da de urma lui. 

în ceea ce prive§te hârtia, era atât de pufin probabil cä va fi gäsitä, încât 
nimeni nu se osteni mäcar s-o caute. 

Judecätorii voiau sä aibä aerul cä-1 încurajeazä pe Cornelius sä se apere 
mai bine decât o facea; folosirä fafä de el acea blajinä räbdare ce-1 caracterizeazä 
uneori pe magistratul înclinat sä-1 ajute pe acuzat, alteori pe învingätorul care §i- 
a doborât adversarul §i, sigur de victorie, nu mai e nevoit sä-1 asupreascä pentru 
a-1 nimici. 

Cornelius nu acceptä aceastä protecfie ipocritä §i dädu un ultim räspuns, cu 
noblefea unui martir §i calmul unui om drept: 

— Mä întrcbati, domnilor, lucruri la care nu pot sä räspund decât cu 
întregul adevär. Or, adevärul întreg, iatä-1: pachetul a ajuns la mine a§a cum v- 
am spus; declar în fafa lui Dumnezeu cä nu cuno§team §i nici acum nu §tiu ce 
confine; cä abia în ziua arestärii am aflat cä acest depozit cuprinde 
corespondcnta primului ministru cu marchizul de Louvois. In sfâr§it, declar cä 
nu înfeleg cum s-a putut afla cä acest pachet se gäse§te la mine §i mai ales cum 
mi se poate face o vinä din faptul cä am primit ceea ce îmi aducea ilustrul §i 
nenorocitul meu na§. 

La atât se rezuma toatä pledoaria lui Cornelius. Judecätorii päräsirä sala 
pentru deliberare. Ei luarä în considerafie urmätoarele: 

Cä orice sämânfä de disensiune civilä e primejdioasä deoarece ar reînvia 
un räzboi, pe care toti au interesul sä-1 înäbu§e. 



Unul dintre ei, care avea reputaîia de subtil observator, stabili cä acest 
tânär, atât de flegmatic în aparenîä, trebuie sä fie foarte periculos în realitate §i cä 
sub mantia lui de gheaîä ce-i serve§te drept mascä, ascunde o puternicä doriniä 
de a räzbuna pe domnii de Witt, rudele sale apropiate. 

Un altul afirmä cä dragostea de lalele se îmbinä perfect cu politica §i cä 
istoria a dovedit cä multi oameni foarte primejdio§i s-au ocupat de grädinärit ca 
§i cum ar fi fost adevärata lor profesie, de§i în fond erau preocupap de cu totul 
altceva. De pildä, Tarquinius cel Bätrân cultiva maci la Gabies, iar vestitul 
Condé stropea garoafele în donjonul din Vincennes, primul meditând între timp 
la întoarcerea sa la Roma iar al doilea la evadarea din închisoare. 

Judecätorul conchise prin urmätoarea dilemä: 

— Domnul Cornelius van Baerle sau iube§te foarte mult lalelele, sau 
iube§te foarte mult politica; §i într-un caz §i în altul, el ne-a minfit; mai întâi 
fiindcä s-a ocupat de politicä, a§a cum o confirmä scrisorile gäsite la el, apoi, 
fiindcä s-a ocupat §i de lalele, dupä cum o dovedesc mugurii afiati asupra lui. 

In sfâr§it, — §i acesta e lucrul cel mai grav, — Cornelius van Baerle s-a 
ocupat în acela§i timp §i de politicä §i de lalele; acuzatul e deci de naturä hibridä, 
de o structurä amfibie, dedicându-se cu pasiune §i în egalä mäsurä politicii §i 
culturii lalelelor, ceea ce-i conferä träsäturile caracteris-tice acelui soi de oameni 
periculo§i pentru lini§tea publicä, cât §i o oare-care, sau mai degrabä o completä 
analogie cu acele minp luminate, printre care se numärä §i Tarquinius cel Bätrân 
§i marele Condé, dati ca exemplu pufin mai înainte. 

In urma acestor rationamcnte, judecätorii au tras concluzia cä pri nful 
stathuder al Olandei ar fi farä îndoialä nespus de recunoscätor magistraturii din 
Haga, dacä aceasta i-ar simplifica administrarea celor §apte Provincii, distrugând 
chiar §i cea mai neînsemnatä sämânîä de conspirape împotriva autoritäpi sale. 

Acest argument fu hotärâtor: pentru a înäbu§i cu eficacitate germenele 
oricärei conspiratii, judecätorii se pronunîarä în unanimitate împotriva domnului 
Cornelius van Baerle, care, — faptul era doar dovedit, — sub aparcnfa 
nevinovatä a unui cultivator de lalele, participase la odioasele intrigi §i la 
îngrozitoarele comploturi ale domnilor de Witt împotriva Olan-dei §i intrase în 
legäturi secrete cu du§manul ei, Franîa. 

Sentinîa mai prevedea ca sus-numitul Cornelius van Baerle sä fie scos din 
închisoarea Buytenhoff §i condus la e§afodul ridicat în pia^a cu acela§i nume, 
unde executorul sentinîei îi va täia capul. 

Cum deliberarea fusese foarte serioasä, — durase o jumätate de orä, — pe 
dctinut îl transportarä înapoi la închisoare. 

Acolo veni sä-i citeascä sentinîa chiar grefierul. 

Jupân Gryphus cäzuse la pat din pricina brafului fracturat, care-i dädea 



febrä. Cheile le |inea unul dintre ajutoarele sale, care îl introduse pe grefïer în 
celulä. în urma lui venea Roza, frumoasa frizonä, ce rämase în ungherul u§ii, cu 
batista la gurä pentru a-§i înäbu§i suspinele §i hohotele de plâns. 

Cornelius ascultä scntinpi cu o expresie mai mult miratä decât tristä. Dupä 
ce terminä de citit, grefïerul îl întrebä dacä are ceva de spus. 

— Pe legea mea, nu. Märturisesc numai cä, între cauzele morfii pe care un 
om încearcä sä le prevadä pentru a le ocoli, nu m-am gândit niciodatä la asta. 

Apoi, grefïerul îl salutä pe Cornelius van Baerle cu toatä considerafia pe 
care acest soi de funcfionari o acordä marilor criminali de toate genurile. Dar 
când era tocmai pe punctul de a ie§i, Cornelius îl întrebä: 

— Domnule grefïer, vä rog, pentru ce zi e fïxatä execufia? 

— Pentru azi, räspunse grefierul, putin stânjenit de tonul calrn al 
condamnatului. 

Un hohot de plâns izbucni în spatele u§ii. Cornelius se plecä sä vadä cine 
plânge, dar Roza ghici mi§carea §i se trase înapoi. 

— §i la ce orä e execufia? 

— La prânz, domnule. 

— Drace! spuse Cornelius, mi se pare cä am auzit sunând ora zece, acum 
douäzeci de minute. N-am timp de pierdut. 

— Pentru a dobândi iertare de la Dumnezeu, mai avefi timp, domnule, zise 
grefïerul, salutându-1 pânä la pämânt; putcti cere orice duhovnic vä place. 

Spunând aceste cuvinte, el se retrase, mergând de-a-n-däratelea; ajutorul 
temnicerului era gata sä plece §i el, când un braf alb, tremurând, îl opri în fafa 
u§ii grele. 

Cornelius nu väzu decât o bonetä lucratä în fïr de aur cu urechiu§e de 
dantelä albä, — obi§nuita podoabä a frumoaselor frizone, — §i nu auzi decât un 
murmur §optit la urechea temnicerului!... Acesta puse cheile grele în mâna albä 
întinsä spre el §i, coborând câteva trepte, se a§ezä în mijlocul scärii, päzitä sus de 
el, iar jos de câine. 

Boneta de aur se întoarse repede §i Cornelius recunoscu obrazul ud §i ochii 
mari, alba:?tri, înecati în lacrimi, ai frumoasei Roza. 

Tânära fatä înaintä spre Cornelius, apäsându-§i mâinile pe piept pentru a 
potoli bätäile inimii sale zdrobite. 

— Oh! domnule, domnule! spuse ea. 

Dar nu-§i terminä gândul. 

— Frumoasa mea copilä, i se adresä Cornelius mi§cat, ce dore§ti de la 
mine? Acum nu mai pot face mare lucru pentru nimeni, nu mai am nici o putere. 

— Domnule, vä cer o favoare, spuse Roza, întinzând o mânä spre 
Cornelius §i alta spre cer. 



— Nu mai plânge, Roza! Lacrimile dumitale mä înduio§eazä mai mult 
decât apropiata mea moarte. Si doar §tii cä un condamnat nevinovat trebuie sä 
moarä linistit, chiar bucuros, pentru cä e un martir. Haide, nu mai plânge §i 
spune-mi care p-e dorinîa, frumoasa mea Roza. 

Tânära fatä se läsä în genunchi. 

— Iertafi-1 pe tatäl meu, spuse ea. 

— Pe tatäl dumitale?! spuse, Cornelius mirat. 

— Da, a fost atât de aspru cu dumneavoasträ! Dar a§a e fïrea lui, a§a se 
poartä cu toatä lumea; nu a fost räu în mod special cu dumneavoasträ. 

— E pedepsit, dragä Roza, mai greu chiar decât i se cuvenea, prin 
accidentul pe care 1-a suferit §i îl iert. 

— Mulîumesc, zise Roza. §i acum, spunep-mi, pot sä fac §i eu, la rândul 
meu, ceva pentru dumneavoasträ? 

— Pop sä-p §tergi ochii täi frumo§i, scumpä copilä, räspunse Corneli-us cu 
surâsul säu blând. 

— Dar pentru dumneavoasträ... pentru dumneavoasträ... 

— Acela care nu mai are de träit decât o orä e un mare necumpätat dacä îi 
mai trebuie ceva, dragä Roza. 

— §i duhovnicul? 

— L-am adorat pe Dumnezeu toatä viapi, Roza. L-am adorat în creapa sa, 
1-am binecuvântat în voirga sa. Dumnezeu nu poate avea nimic împotriva mea. 
Deci nu-p voi cere un duhovnic. Gândul care mä främântä acum, Roza, are ca fel 
glorifïcarea lui Dumnezeu. Ajutä-mä, draga mea, te rog, sä-mi împlinesc acest 
ultim gând. 

— Ah, domnule Cornelius, vorbifi, vorbifi! strigä tânära fatä cu fafa toatä 
inundatä de lacrimi. 

— Dä-mi mâna §i promite-mi cä n-ai sä râzi, copila mea. 

— Sä râd?! strigä Roza desperatä, sä râd în clipa asta! Dar nu mä vedefi, 
domnule Cornelius? 

— Te väd, Roza §i cu ochii trupului §i cu ochii sufletului. Niciodatä n-am 
väzut femeie mai frumoasä, nici suflet mai curat; §i dacä din momentul acesta n- 
am sä te mai privesc, iartä-mä, e pentru cä a§ prefera ca plecând din viafä, sä nu 
regret nimic. 

Roza tresäri. In timp ce definutul spunea aceste cuvinte, în turnul din 
Buytenhoff, ceasul bätea ora unsprezece. 

Cornelius înfelese. 

— Da, da, sä ne gräbim, spuse el, ai dreptate, Roza. 

Scoase de la piept, unde o ascunsese din nou de când nu se mai temea de 
pcrchczitie, hârtia în care erau învcliti cei trei muguri. 



— Framoasa mea prietenä, am iubit mult florile. Pe atunci nici nu §tiam cä 
se poate iubi altceva. Oh! nu ro§i, nu întoarce capul, Roza, chiar dacä |i-a§ face o 
declarape de dragoste. Oricum, biatä copilä, n-ar avea nici o urmare. Existä în 
pia|a Buytenhoff un anume oîel care peste §aizeci de minute se va räzbuna pe 
îndräzneala mea. Deci iubeam florile, Roza §i izbutisem, cel pupn a§a cred, sä 
realizez marea lalea neagrä, lucra socotit de top imposibil §i care, nu §tiu dacä ai 
aflat, este obiectul unui premiu de o sutä de mii de florini, propus de Societatea 
horticolä din Harlem. Ace§ti o sutä de mii de florini, — §i Dumnezeu §tie cä nu 
pe ei îi regret, — ace§ti o sutä de mii de florini îi am aici, în aceastä hârtie, ei vor 
fi câ§tigafi prin cei trei muguri pe care-i confine §i pe care te rog sä-i iei, Roza, 
cäci fi-i däraiesc. 

— Domnule Cornelius! 

— Oh! ia-i Roza, nu faci räu nimänui, copila mea. Sunt singur pe lume. 
Tatäl §i mama mea au murit; n-am avut nici sorä, nici frate; n-am iubit pe nimeni 
§i dacä cineva m-a iubit, n-am §tiut-o niciodatä. De altfel, vezi bine, Roza, cä 
sunt päräsit, cäci în clipa asta dumneata e§ti singura fiinfä care a venit în celula 
mea sä mä mângâie §i sä mä ajute. 

— Dar domnule, o sutä de mii de florini... 

— Ah, sä fïm serio§i, copilä dragä, o sutä de mii de florini vor fï o zestre 
potrivitä pentra framusefea dumitale; vei avea cei o sutä de mii de florini, cäci 
sunt sigur de mugurii mei. li vei avea, deci, dragä Roza §i nu-ti cer în schimb 
decât fagäduiala cä te vei cäsätori cu un bäiat cumsecade, tânär, pe care-1 vei iubi 
§i care sä te iubeascä a§a cum iubeam eu florile. Nu mä întrerape, Roza, nu mai 
am decât câteva minute... 

Biata fatä simfea cä o înäbu§e suspinele. 

Cornelius îi luä mâna. 

— Ascultä-mä, continuä el, iatä cum trebuie sä procedezi: vei lua pä-mânt 
din grädina mea de la Dordrecht. Cere-i lui Butraysheim, grädinaral meu, 
pämânt din stratul numäral 6: planteazä într-o ladä adâncä ace§ti trei muguri; ei 
vor înflori în luna mai a anului viitor, adicä peste §apte luni §i de îndatä ce se va 
ivi floarea pe tijä, petrece-fi nopfile ferind-o de vânt, iar zilele apärând-o de 
soare. Ea va înflori §i va fi neagrä, sunt sigur. Atunci sä-1 veste§ti pe pre§edintele 
Societäfii din Harlem. E1 va cere congresului sä constate culoarea florii §i fi se 
vor înmâna cei o sutä de mii de florini. 

Roza suspinä adânc. 

— Acum, urmä Cornelius §tergându-§i lacrima care-i tremura pe marginea 
pleoapei, — lacrimä izvorâtä mai degrabä din durerea de a nu putea vedea 
minunata lalea neagrä înflorind, decât din suferinfa de a päräsi viafa, — acum nu 
mai am nici o dorinfä, decât ca laleaua sä poarte numele de Roza Barlaensis, 



adicä sä aminteascä în acela§i timp §i numele dumitale §i al meu. Cum nu §tii 
latina, ai putea cu siguranîä sä uiti acest cuvânt, a§a cä ar fi mai bine sä-mi aduci 
un creion §i o hârtie ca sä îi-1 scriu. 

Roza izbucni în hohote de plâns §i-i întinse o carte legatä în piele de caprä, 
pe care se puteau citi inipalele C.W. 

— Ce-i asta? întrebä depnutul. 

— Vai, e biblia bietului dumneavoasträ na§, Corneille de Witt. Din ea §i-a 
tras puterea de a suporta tortura §i de a asculta farä sä päleascä sentinfa ce i s-a 
dat. Am gäsit-o în aceastä camerä dupä moartea martirului §i am pästrat-o ca pe- 
o relicvä; voiam sä vi-o aduc azi, cäci mi se pärea cä în cartea asta se ascunde o 
forfä divinä. Dar n-afi avut nevoie pânä acum de acest ajutor, cäci natura v-a 
înzestrat din plin cu forfa necesarä. Dumnezeu fîe läudat.Scriefi pe prima paginä 
ce avefi de scris, domnule Cornelius §i de§i nu §tiu sä citesc, ceea ce vefi scrie va 
fi împlinit. 

Cornelius luä biblia §i o särutä cu respect. 

— Cu ce sä scriu? întrebä el. 

/\ 

— In biblie este un creion, spuse Roza. L-am gäsit în ea §i 1-am päs-trat. 

Era creionul pe care loan de Witt 1-a împrumutat fratelui säu §i pe care nu 
s-a gândit sä-1 mai ia înapoi. 

Cornelius îl luä §i pe a doua paginä, — cäci ne amintim cä prima fusese 
ruptä, — pregätindu-se sä moarä, scrise cu o mânä nu mai pufin sigurä decât a 
na§ului säu: 

"Azi, 23 august 1672, cu pufin înainte de a urca pe e§afod, de§i sunt 
nevinovat §i de a-mi încredinfa sufletul lui Dunmezeu, las mo§tenire Rozei 
Gryphus singurul bun care mi-a mai rämas dintre toate bunurile pämân-te§ti, 
celelalte fîindu-mi confiscate; las deci mo§tenire Rozei Gryphus trei muguri din 
care, dupä convingerea mea, va räsäri în luna mai a anului viitor marea lalea 
neagrä, obiectul premiului de o sutä de mii de florini propus de Societatea din 
Harlem. Doresc sä încaseze în locul meu ace§ti o sutä de mii de florini, Roza 
Gryphus, în calitate de unicä mo§tenitoare, având obligafa doar de a se 
cäsätori cu un tânär cam de vârsta mea, care o va iubi §i pe care ea îl va iubi §i 
de a da noii specii de lalele numele de Roza Barlaensis, adicä numele ei §i al 
meu împreunä. 

Dumnezeu sä-mi mântuie sufletul, iar ei sä-i dea sänätate! 

Cornelius van Baerle". 


Apoi dädu Rozei biblia: 




— Cite§te! 

— Vai, v-am mai spus doar cä nu §tiu sä citesc. 

Atunci Cornelius îi citi Rozei testamentul. 

Biata copilä suspina tot mai des. 

— Accepîi conditiile mele? întrebä depnutul, surâzând melancolic §i 
särutând vârful degetelor tremurânde ale tinerei frizone. 

— Oh! nu pot, domnule, bâlbâi ea. 

— Nu pop, copila mea §i de ce? 

— Pentru cä una din conditii n-a§ putea s-o îndeplinesc. 

— Care? Eu credeam cä am fost de acord asupra acestui tratat de alianîä. 

/\ 

— Imi dati cei o sutä de mii de florini ca zestre? 

— Da. 

— Cu condipa de a lua în cäsätorie un om pe care-1 voi iubi? 

— Bineînîeles. 

— Ei bine, domnule, nu pot primi ace§ti bani. Nu voi iubi niciodatä pe 
nimeni §i nu mä voi cäsätori. 

§i dupä ce cu greu izbuti sä rosteascä aceste cuvinte, Roza simp cä i se 
moaie genunchii §i cä e gata sä le§ine de durere. 

Când o väzu cä devine palidä §i cä e gata sä se präbu§eascä, Comelius vm 
s-o ia în braîe, dar tocmai atunci räsunä pe scäri un pas apäsat, urmat de alte 
zgomote sinistre §i de lätratul Câinelui. 

— Vin sä vä ia! strigä Roza frângându-§i mâinile. Dumnezeul meu! 
Dumnezeul meu! Nu mai avep nimic sä-mi spuncp? 

§i cäzu în genunchi, acoperindu-§i fafa cu palmele §i încercând sä-§i 
înäbu§e suspinele §i lacrimile. 

— Doar atât, cä te rog sä ascunzi cu mare grijä cei trei muguri §i, din 
dragoste pentm mine, sä-i îngrije§ti dupä indicapile pe care ti le-am dat. Adio, 
Roza. 

— Oh, da, spuse ea farä sä ridice capul, am sä fac tot ce mi-ap spus. 
Numai cä n-am sä mä märit, adäugä ea în §oaptä, cäci asta, o jur, mi-e cu 
neputinla. 

§i ascunse la pieptul ei tresältând neprefuita comoarä a lui Cornelius. 

Zgomotul pe care îl auziserä Cornelius §i Roza era facut de grefîer, care se 
întorcea pentm a-1 lua pe condamnat, urmat de executor, de soldatii dcscmnati sä 
formeze garda e§afodului §i de obi§nuifii curio§i ce se învârteau în preajma 
închisorii. Färä släbiciune, dar §i farä fanfaronadä, Cornelius îi primi ca pe ni§te 
prieteni §i acceptä conditiilc impuse de ace§ti oameni care-§i îndeplineau datoria. 

Apoi, privind în grabä piafa prin ferestmica zäbrelitä, el zäri e§afodul §i 
spânzurätoarea, de unde fuseserä desprinse, din ordinul prinfului stathuder, 



rämä§iîele batjocorite ale celor doi fraîi de Witt. 

Când trebui sä coboare pentru a urma garda, Cornelius cäutä din ochi 
privirea îngereascä a Rozei, dar nu väzu îndärätul säbiilor §i a halebardelor decât 
corpul ei întins lângä o bancä de lemn §i obrazu-i livid, pe jumätate acoperit de 
päru-i lung. 

lar Roza, cäzând farä simtire, î§i apäsa corsajul de catifea cu mâna §i chiar 
în starea de incon§tienîä în care se gäsea, continua instinctiv sä ocroteascä 
preposul dar ce i-1 încredinlase Cornelius. 

Päräsind celula, tânärul zäri între degetele crispate ale Rozei foaia gälbuie 
a bibliei pe care Corneille de Witt scrisese cu atâta greutate §i cu atâta durere 
cele câteva rânduri care, dacä ar fi fost citite de Cornelius, ar fï salvat farä 
îndoialä un om §i o lalea. 


Capitolul XII Execufia 


Ie§ind din închisoare, Cornelius n-avea de facut nici trei sute de pa§i, 
pentru a ajunge la picioarele e§afodului. Jos lângä scarä, lini§tit, câinele îl privi 
trecând; lui Cornelius i se päru cä cite§te în ochii duläului o anumitä expresie de 
blândefe, poate chiar de compätimire. Probabil cä duläul îi recuno§tea pe cei 
condamnati §i nu-i mu§ca decât pe cei care erau pu§i în libertate. 

Se înfelege cä pe cât drumul de la poarta închisorii la picioarele e§afodului 
era mai scurt, pe atât era mai înfesat de curio§i. Erau aceia§i curio§i care, încä 
nesätui de sângele bäut în urmä cu trei zile, a§teptau acum o nouä victimä. De 
îndatä ce apäru Cornelius, în stradä izbucni un urlet cumplit. 

In mijlocul mulfimii, e§afodul pärea o insulä de care se izbeau valurile a 
patru sau cinci râuri. In tumultul amcnintärilor, al urletelor §i al vocife-rärilor, 
Cornelius se adânci în propriile sale gânduri. Oare la ce se gândea acest om 
drept, care trebuia sä moarä? Nu se gândea nici la du§manii säi, nici la 
judecätorii säi, nici la cäläii säi. Se gândea la frumoasele lalele pe care le va 
vedea din înaltul cerului, în Ceylon, în Bengal sau în altä parte, atunci când, 
a§ezat împreunä cu toti nevinovatii la dreapta lui Dumnezeu, va putea privi cu 
milä pe pämânt, unde fuseserä mäceläriti domnii loan §i Corneille de Witt, 
vinovati de a se fi ocupat prea mult de politicä §i unde urma sä fie sacrifïcat §i 
domnul Cornelius van Baerle, vinovat de a se fi gândit prea mult la lalele. 

"Treabä doar de o loviturä de sabie, î§i spunea filozoful §i frumosul meu 



vis va începe". Rämânea doar de §tiut dacä, la fel ca domnului de Chalais, ca 
domnului de Thou §i ca altor oameni uci§i de ni§te nepricepup, cäläul nu-i 
rezerva §i bietului cultivator de lalele mai mult decât o loviturä, adicä mai mult 
decât un martiriu. 

Totu§i, van Baerle nu urcä mai pupn hotärât treptele e§afodului. Indiferent 
de ceea ce simîea, el le urcä mândru de a fi fost prietenul ilustrului Ioan §i finul 
nobilului Corneille, pe care derbedeii, adunafi acum pentru a-1 vedea, îi 
ciopâifiserä §i îi arseserä cu trei zile în urmä. E1 îngenunchie, î§i facu rugäciunea 
§i observä, nu farä sä simtä o puternicä bucurie, cä punând capul pe butuc §i 
läsând ochii deschi§i, va putea vedea pânä în ultima clipä fereastra zäbrelitä a 
închisorii Buytenhoff. 

în sfâr§it sosi §i clipa când trebui sä facä ultimul gest: î§i sprijini bär-bia pe 
blocul umed §i rece. Dar, imediat, farä voia lui, ochii i se închiserä, pentru a 
rezista cu mai multä tärie groaznicei lovituri ce urma sä cadä asupra capului säu 
§i sä-1 räpunä. Un fulger luci pe podeaua e§afodului: cäläul ridicase sabia. Van 
Baerle spuse adio marii lalele negre, convins cä se va trezi în fafa lui Dumnezeu, 
într-o lume alcätuitä din altä luminä §i din altä culoare. 

De trei ori simti curentul rece al säbiei înfiorându-i gâtul. Dar ce surprizä! 
E1 nu avu nici senzafia de durere, nici de lovire. Nu väzu nici o schimbare de 
nuanfe. Apoi deodatä, farä sä-§i dea seama cum, se simti ridicat cu oarecare 
blândefe §i se trezi stând pe propriile sale picioare, clätinându-se doar pufin. 
Redeschise ochii. Aproape de el, cineva citea un pergament pecetluit cu cearä 
ro§ie. 

§i acela§i soare galben §i palid, a§a cum trebuie sä arate soarele olandez, 
strälucea pe cer, aceea§i fereasträ zäbrelitä îl privea din înälpmea închisorii §i 
acelea§i pu§lamale, nu urlând, ci înmärmurite, îl priveau de jos, din piafä. 

Dupä ce deschise ochii, dupä ce privi §i ascultä, van Baerle începu sä 
înfeleagä urmätoarele: 

Cä monseniorul Wilhelm, prinf de Orania, temându-se ca cele §apte- 
sprezece livre de sânge ce curgeau în trupul lui van Baerle, cu o aproxima-tie de 
câteva uncii, sä nu încline balanfa dreptäfii divine, fu cuprins de milä pentru firea 
§i aparenfele de nevinoväfie ale condamnatului. 

Drept urmare, Altefa Sa îi däruise viafa. 

latä de ce sabia care se ridicase cu o sclipire sinisträ, zburând de trei ori în 
jurul capului säu, — ca pasärea funebrä în jurul capului lui Turnus 111 , — nu se 
abätu asupra gâtului säu §i îi läsase neatinse vertebrele. latä pentru ce nu simtise 
nici durere, nici lovire. Iatä pentru ce soarele continua sä râdä încä în azurul tern, 
e adevärat, dar pläcut, al bolfii cere§ti. 

Cornelius, care nädäjduise sä se trezeascä lângä Dumnezeu, admirând 


panorama lalelelor din univers, fu pupn dezamägit, dar se mângâie, mi§când cu o 
oarecare satisfactie resorturile inteligente ale acestei pärp a corpului, pe care 
grecii o numeau trachelos §i pe care noi francezii o numim cu modestie gât. §i 
apoi, Cornelius spera într-o grapere completä, care-i va reda libertatea §i 
straturile de flori din Dordrecht. 

Dar Cornelius se în§ela; a§a cum spunea cam pe vremea aceea doamna de 
Sévigné, exista un post-scriptum §i lucrul cel mai important era cuprins în el. 
Prin acest post-scriptum, Wilhelm, stathuder al Olandei, îl condamna pe 
Cornelius van Baerle la închisoare pe viaîä. 

Era prea pupn vinovat pentru a muri, dar prea vinovat pentru a träi liber. 

Cornelius ascultä deci acest post-scriptum, apoi dupä prima senzape de 
nemulîumire izvorâtä din noua decepîie, se gândi: 

"Ei §i! nu e totul pierdut. Inchisoarea pe viafä are §i o parte bunä. Va fï 
Roza acolo, vor fï cei trei muguri ai lalelei negre!" 

Cornelius uita însä cä cele §apte Provincii au §apte închisori, câte una de 
fiecare provincie §i cä pâinea definutului e mai ieftinä oriunde în altä parte decât 
la Haga, în capitalä. 

Altefa Sa Wilhehn, care nu avea deloc, dupä câte se pare, mijloace de a-1 
hräni pe van Baerle la Haga, îl trimitea sä-§i execute pedeapsa în fortäreafa 
Loevestein, foarte aproape de Dordrecht, dar cu toate astea, vai! foarte departe. 

Cäci Leovestein, spun geografîi, e situatä pe limba de pämânt a insulei 
formatä de Wahal §i Meusa, în fafa ora§ului Gorcum. 

Van Baerle cuno§tea destul de bine istoria färii sale ca sä §tie cä celebrul 
Grotius fusese închis în acest castel dupä moartea lui Barneveldt §i cä statele 
Olandei, în generozitatea lor fafä de vestitul publicist, jurisconsult, istoric, poet, 
teolog, îi acordaserä pe zi suma de douäzeci §i patru de bani olandezi pentru 
hranä. 

— Mie, care sunt departe de a valora cât Grotius, î§i spuse van Baerle, mi 
se vor da cu mare greutate doisprezece bani §i voi träi anevoie, dar, în sfâr§it, voi 
träi. 

Apoi, deodatä, î§i aminti un lucru îngrozitor: 

— Ce umed §i înnorat e finutul acesta §i cât de neprielnic e terenul pentru 
cultivarea lalelelor! lar Roza, Roza nu va fï nici ea la Loevestein, murmurä 
Cornelius, läsând sä-i cadä pe piept capul, cäruia nu-i lipsise mult sä cadä ceva 
mai jos. 


Capitolul XIII Ce se petrecea în acest timp în sufletul unui 



spectator 


Dintre to|i spectatorii pe care execupa lui van Baerle îi aträsese la 
Buytenhoff §i apoi întorsätura ce o luaserä lucrurile îi dezamägise oarecum, cel 
mai deceptionat era cu siguranîä un anumit burghez, îmbräcat curat §i care de 
dimineaîä däduse atât de bine din mâini §i din picioare, încât ajunse sä fïe 
dcspärtit de e§afod doar prin rândul de soldap care înconjura instrumentul 
supliciului. 

Multi dintre spectatori se arätaserä dornici de a vedea curgând sângele 
perfid al vinovatului Cornelius; dar nici unul nu î§i exprimase aceastä funestä 
dorinîä atât de înver§unat ca burghezul despre care am pomenit. 

Cei mai îndârjiti veniserä la Buytenhoff în zori, pentru a ocupa un loc mai 
bun; dar el, luând-o înaintea lor, petrecuse noaptea pe pragul închisorii §i de 
acolo ajunsese, a§a cum am mai spus, în rândul din fafä, mângâind pe unii §i 
lovind pe alpi. 

Când cäläul î§i aduse condamnatul la e§afod, burghezul, urcat pe marginea 
unei fântâni pentru a vedea §i a fî väzut mai bine, facu un semn cäläului, voind 
parcä sä-i spunä: 

— Ne-am înfeles, nu-i a§a? 

La care cäläul îi räspunse §i el printr-un alt semn: 

— N-avea nici o grijä. 

Cine era acest burghez care pärea sä se înfeleagä atât de bine cu vicleanul 
cäläu §i ce voia sä însemne schimbul acesta de gesturi? 

Nimic mai u§or de ghicit: burghezul era mynheer Isaac Boxtel, care, de la 
arestarea lui Cornelius, venise, dupä cum am väzut, la Haga, pentru a încerca sä 
punä mâna pe cei trei muguri ai lalelei negre. 

Boxtel încercase mai întâi sä-1 atragä pe Gryphus de partea sa, dar acesta 
era credincios, bänuitor §i colfos ca un buldog. A§a cä interpretase pe dos ura lui 
Boxtel, luându-1 drept un prieten devotat al definutului, care se intereseazä de 
lucruri farä importanfä, pentru a-i înlesni o evadare. 

De aceea, încä de la primele propuneri ale lui Boxtel de a sustrage mugurii 
pe care Cornelius van Baerle îi ascundea cu siguranfä, dacä nu la piept, în vreun 
colf al celulei, Gryphus îi räspunse dându-1 pur §i simplu afarä, ba asmufind 
asupra lui §i câinele de sub scarä. 

Pe Boxtel nu-1 descurajä faptul cä-i rämäsese între dinfii duläului fundul 
pantalonilor. Reveni, dar de data asta îl gäsi pe Gryphus în pat, cu febrä §i cu 



braîul frânt. Nici nu-1 primi pe petitionar, care se îndreptä atunci cätre Roza, 
oferindu-i în schimbul celor trei muguri o bonetä din fîr de aur curat. Nobila fatä, 
ignorând ïncä valoarea furtului ce i se propunea de§i i se oferea o recompensä 
atât de aträgätoare, îl trimise pe cel ce-o ispitea la cäläu, care era nu numai 
ultimul judecätor dar §i ultimul mo§-tenitor al condamnatului. 

Acest räspuns îi sugerä lui Boxtel o idee. 

Intre timp, în urma procesului rapid ce avusese loc, sentinîa fusese 
pronunîatä. Isaac n-avea rägazul sä corupä pe nimeni. Se opri deci la sfatul pe 
care i-1 däduse Roza; porni sä-1 caute pe cäläu. 

Isaac era convins cä van Baerle va muri cu mugurii pe inimä, deoarece nu 
putea bänui douä lucruri esentialc: Roza, adicä dragostea; Wilhelm, adicä 
indulgenîa. In afarä de Roza §i de Wilhelm, calculele invidiosului erau exacte. 
Färä Wilhelm, Cornelius murea. Färä Roza, Cornelius murea cu mugurii pe 
inimä. 

Mynheer Boxtel se duse deci sä-1 gäseascä pe cäläu, se dädu drept bun 
prieten al condamnatului §i, în afarä de bijuteriile de aur §i de argint pe care le 
läsa executorului sentinîei, el cumpärä toate lucrurile viitorului mort pentru suma 
cam exageratä de o sutä de florini. Dar ce însemna o sutä de florini pentru un om 
aproape sigur cä în schimbul acestei sume obîine premiul Societäpi din Harlem? 

Cât prive§te pe cäläu, acesta n-avea nimic sau aproape nimic de facut 
pentru a câ§tiga cei o sutä de florini. Trebuia numai, execufia o datä terminatä, 
sä-1 lase pe mynheer Boxtel sä urce pe e§afod împreunä cu servitorii säi pentru a 
aduna rämä§ifele neînsuflefite ale prietenului säu. 

A§adar, cäläul acceptä propunerea. Nu pusese decât o singurä conditie, 
aceea de a fï plätit înainte. Boxtel pläti înainte §i a§teptä. 

Nu vom începe sä descriem efectul ce 1-a produs asupra acestui demn 
muritor oprirea executärii sentinfei. De ce mai pierdea cäläul timp facând sä 
luceascä sabia deasupra capului lui Cornelius, în loc sä-1 doboare? Dar când îl 
väzu pe grefïer luându-1 pe condamnat de mânä §i ridicându-1 în timp ce scotea 
din buzunar un pergament, când îl auzi citind graticrea acordatä de stadtholder, 
Boxtel deveni fïarä. Furia tigrului, a hienei §i a §arpelui fâ§ni din ochii lui, din 
strigätul, din gesturile lui; dacä van Baerle i-ar fî fost la îndemânä, s-ar fî aruncat 
asupra lui §i 1-ar fi asasinat. 

Prin urmare, Cornelius va träi, Cornelius se va duce la Loevestein; va lua 
cu el în închisoare mugurii §i poate cä va gäsi acolo o grädinä unde laleaua 
neagrä va putea înflori. 

Sunt unele catastrofe ce nu pot fi descrise de pana unui biet scriitor care, se 
vede astfel silit sä le încredinfeze, în toatä simplitatea lor, ima-ginafiei cititorilor. 

Le§inat, Boxtel cäzu de pe marginea fântânii peste ni§te orangi§ti, 



nemulîumiti ca §i el de întorsätura pe care o luaserä lucrurile. Ace§tia, crezând cä 
strigätele scoase de mynheer Isaac erau strigäte de bucurie, îl burdu§irä cum 
puturä mai bine. 

Dar ce însemnau câpva pumni pe lângä durerea resimptä de Boxtel! 

E1 vru sä fugä dupä träsura care îl ducea pe Cornelius cu mugurii säi. în 
grabä însä, nu observä o piaträ, se împiedicä, se clätinä, î§i pierdu echilibrul §i se 
rostogoli vreo zece pa§i; se ridicä, lovit, strivit, dupä ce toatä plebea din Haga îl 
cälcase în picioare. 

§i în aceastä împrejurare, Boxtel, cäruia, în ultima perioadä, nimic nu-i 
reu§ea, fu nenorocit din cauza hainelor rupte, a spatelui strivit §i a mâinilor 
zgâriate. 

Dacä am crede cä toate acestea i-au fost de ajuns lui Boxtel ne-am în§ela. 

De îndatä ce se putu ridica în picioare, Boxtel î§i smulse cât putu mai mult 
pär din cap §i îl oferi ca jertfa sälbäticiei §i nesimptoarei divinitäp, ce se nume§te 
Invidia. 

Färä îndoialä, a fost o jertfa pe placul zeifei care, a§a cum spune mitologia, 
nu are decât §erpi în chip de pieptänäturä. 


Capitolul XIV Porumbeii din Dordrecht 


Pentru Comelius van Baerle era desigur o mare cinste sä fie închis în 
aceea§i temnifä ale cärei ziduri îl primiserä §i pe savantul domn Grotius. 

Dar o datä ajuns, la închisoare îl a§tepta o cinste §i mai mare. Se întâmplä 
ca tocmai încäperea ce fusese locuitä la Loevestein de ilustml prieten al lui 
Barneveldt sä fïe liberä când, milostenia printului de Orania îl trimise pe 
cultivatoml de lalele van Baerle acolo. 

Aceastä încäpere avea o faimä proastä la castel de când, grafie imagi-nafiei 
sofiei sale, domnul Grotius evadase, ascunzându-se în vestita ladä de cärti, pe 
care paznicii uitaserä s-o controleze. 

Pe de altä parte, van Baerle socoti semn bun faptul cä i se dädu aceastä 
celulä; cäci, dupä pärerea lui, un temnicer n-ar fî trebuit niciodatä sä lase un al 
doilea pommbel sä locuiascä în aceea§i colivie din care primul î§i luase zboml 
atât de u§or. 

Este o încäpere istoricä. Nu vom pierde deci timpul cu descrierea ei în 
amänunt; vom pomeni doar iatacul special amenajat aici pentm doamna Grotius. 



Este o celulä asemänätoare oricärei alte celule, poate ceva mai înaltä, ce oferä 
prin fereastra zäbrelitä o priveli§te minunatä. 

De altfel interesul povestirii noastre nu constä în descrierea unor 
interioare. Pentru van Baerle, viapi era altceva decât un aparat respirator. Bietul 
dctinut iubea mai mult decât ma§ina sa pneumaticä douä lucruri pe care numai 
gândul, acest cälätor liber, i le putea därui: o floare §i o femeie, — amândouä 
pierdute pentru totdeauna. 

Din fericire, bunul van Baerle se în§ela! Dumnezeu, care îl privise cu un 
zâmbet pärintesc în timp ce era dus la e§afod, îi rezerva chiar în închisoare, în 
celula domnului Grotius, cea mai aventuroasä existenîä de care avusese parte 
vreodatä un cultivator de lalele. 

într-o dimineaîä, stând lângä fereasträ, pe când respira aerul proaspät ce 
adia dinspre Wahal §i admira profïlându-se în depärtare, în spatele unei päduri de 
homuri, morile din Dordrecht, ora§ul säu natal, väzu înälîându-se de acolo spre 
soare, cu fâlfâit de aripi tremurätor, o mulpme de porumbei ce veneau sä 
poposeascä pe vârfurile caselor din Loevestein. 

— Ace§ti pommbei, î§i spuse van Baerle, vin din Dordrecht §i deci e foarte 
probabil cä se vor întoarce tot acolo. Dacä cineva ar agäja o scrisoare de aripa 
unui pommbel, cu pupn noroc ar reu§i poate sä trimitä ve§ti despre el la 
Dordrecht, unde lumea îl plânge. 

Apoi, dupä un moment de visare: 

— Acest cineva voi fï eu. 

Când ai douäzeci §i opt de ani §i e§ti condamnat pe viafä, adicä §tii cä vei 
sta cam vreo douäzeci sau douäzeci §i trei de mii de zile în închisoare, ai 
räbdare. 

A§adar, van Baerle înjghebä o cursä pentm porumbei. E1 ispiti aceste 
zburätoare cu toate resursele sale de hranä, în valoare de optsprezece bani 
olandezi pe zi, — adicä doisprezece bani francezi, — §i dupä o lunä de încercäri 
zadarnice prinse în sfâr§it o porumbifä. îi trebuirä alte douä luni ca sä prindä §i 
un pommbel; apoi îi închise împreunä, §i, cätre începutul anului 1673, dupä ce 
dobândi câteva ouä, dädu dmmul pommbifei; aceasta, încrezätoare în pommbel, 
pe care îl läsä sä cloceascä în locul ei, î§i luä veselä zboml spre Dordrecht, cu 
bilefelul sub aripä. Se întoarse seara. 

Hârtia era în acela§i loc. O pästrä astfel cincisprezece zile, spre marea 
dezamägire §i apoi spre marea deznädejde a lui van Baerle. Dar a §ai-spre-zecea 
zi, ea se întoarse în sfâr§it farä hârtie. 

Van Baerle adresase acest bilefel doicii sale, bätrâna frizonä §i mga 
sufletele miloase ce îl vor gäsi sä i-1 înmâneze cât mai repede cu putinfä. în 
scrisoare, el pusese câteva rânduri §i pentm Roza. 



Dumnezeu, care împrä§tie cu suflul säu seminîele de mixandre pe zidurile 
vechilor castele §i le face sä înfloreascä doar cu pupnä ploaie, îl sprijini §i pe van 
Baerle, a cärui scrisoare ajunsese în mâinile bätrânei sale doici. 

§i iatä cum: 

Päräsind ora§ul Dordrecht pentru Haga §i Haga pentru Gorcum, mynheer 
Isaac Boxtel î§i abandonä nu numai casa, nu numai servitorul, nu numai postul 
de observape, nu numai telescopul, dar §i porumbeii. 

Servitorul, pe care-1 läsase farä bani, mâncä mai întâi pufinul agonisit de el 
§i apoi începu sä mänânce porumbei. 

Väzând aceasta, porumbeii emigrarä de pe acoperi§ul lui Isaac Boxtel pe 
acoperi§ul lui Cornelius van Baerle. 

Doica era un suflet bun care simfea nevoia sä iubeascä pe cineva. Ea se 
împrieteni cu porumbeii venifi sä-i cearä ospitalitate §i când servitorul lui Isaac 
Boxtel îi revendicä pe ultimii doisprezece sau cincisprezece pentru a-i mânca a§a 
cum îi mâncase §i pe primii doisprezece sau cincisprezece, ea se oferi sä-i 
räscumpere, cu §ase bani olandezi bucata. Suma reprezenta valoarea dublä a 
porumbeilor, a§a cä servitorul primi cu mare bucurie. Doica deveni deci 
proprietara legitimä a porumbeilor invidiosului Boxtel. 

Ace:?tia erau porumbeii care, împreunä cu alfii, vizitau în peregrinärile lor 
Haga, Loevestein, Rotterdam, farä îndoialä în cäutarea unui grâu de alt soi, sau a 
unei seminfe de cânepä cu alt gust. 

Biletul cäzu deci în mâinile doicii lui van Baerle. 

Ca urmare, într-una din primele zile ale lui februarie, în timp ce välurile 
înserärii coborau din cer läsând în urma lor stelele abia räsärind, Cornelius auzi 

pe scara ce ducea spre turnulef o voce care îl facu sä tresarä. 

/\ 

I§i duse mâna la inimä §i ascultä. 

Era vocea dulce §i armonioasä a Rozei. 

Roza, care facuse cälätoria de la Haga la Loevestein; Roza care reu§ise sä 
pätrundä, — Cornelius nu §tia cum, — în închisoare. Dar va gäsi ea oare §i acum 

mijlocul fericit de a se strecura pânä la definut? 

/\ 

In timp ce Cornelius, chinuit de gândul acesta, clädea solufii peste solufii, 
dorinfi peste nelini§ti, ferestruica de la u§a celulei se deschise §i Roza, strälucind 
de bucurie, gätitä, mai frumoasä din cauza durerii care în cele cinci luni îi pälise 
obrajii, î§i lipi fafa de grilajul care-1 închidea pe Cornelius, spunându-i: 

— Domnule, domnule, am venit. 

Cornelius întinse brafele, privi cerul §i scoase un strigät de bucurie. 

— Roza, Roza! 

/\ 

— Lini§te! Sä vorbim încet. In urma mea vine tata. 

— Tatäl dumitale? 



— Da, e aici în curte, lângä scarä: prime§te instrucîiunile guvernato-rului 
§i o sä urce îndatä. 

— Instructiunilc guvernatorului? 

— Ascultap, o sä încerc sä vä explic totul pe scurt: prinpil stadtholder are 
un conac la o leghe de Leyda, mai bine zis, o fermä mare. Mätu§a mea, care e 
doica lui, supravegheazä animalele din aceastä fermä. De cum am primit 
scrisoarea dumneavoasträ, scrisoare pe care din nefericire n-am putut s-o citesc 
§i pe care mi-a citit-o doica dumneavoasträ, am alergat la mätu§a mea, am stat 
acolo pânä a venit pri nful §i atunci 1-am rugat sä-i încredinîeze tatälui meu 
functia de temnicer la fortäreaîa Loevestein, în locul funcpei de prim paznic al 
închisorii din Haga. E1 nu bänuia ce scop urmäresc; dacä ar fï §tiut, poate cä m- 
ar fi refuzat; a§a, dimpotrivä, a aprobat cererea mea. 

— A§a încât, e§ti aici. 

— Dupä cum vedep. 

— §i te voi vedea în fiecare zi? 

— Cât de des se va putea. 

— O, Roza, frumoasa mea Roza! Deci mä iube§ti pufin? 

— Putin..., spuse ea, oh! nu suntefi destul de pretenfios, domnule 
Cornelius. 

Cornelius întinse mâinile cu pasiune, dar numai degetele lor se puturä 
atinge printre gratii. 

— latä, vine tatäl meu! spuse tânära fatä. 

Roza se depärtä gräbitä de u§ä §i se avântä spre bätrânul Gryphus, care 
urcase scara §i ajunsese sus. 


Capitolul XV Ferestruica 


ln urma lui Gryphus venea duläul. 

Î1 lua cu el când î§i facea rondul, ca la nevoie sä recunoascä definufii. 

— Tatä, zise Roza, aici e celebra încäpere din care a evadat domnul 
Grotius; 1-ai cunoscut pe domnul Grotius? 

— Da, da, ticälosul de Grotius; era prieten cu netrebnicul de Barneveldt, a 
cärui execufie am väzut-o când eram copil. Grotius! De aici a evadat. Ei bine, 
garantez cä nu va mai evada nimeni dupä el. 

§i deschizând u§a, î§i începu pe întuneric discursul säu cätre prizo-nier. 

Cât despre câine, el se duse mârâind sä adulmece pulpele prizonieru-lui, cu 



aerul de a-1 întreba cu ce drept mai este încä viu, dupä ce îl väzuse ie§ind între 
grefier §i cäläu. Dar frumoasa Roza îl chemä §i duläul veni la ea. 

— Domnule, spuse Gryphus §i ridicä felinarul, încercând sä arunce pupnä 
luminä în jurul lui, vezi în mine pe noul dumitale temnicer. Sunt §eful 
temnicerilor §i celulele sunt sub supravegherea mea. Nu sunt räu, dar sunt 
neclintit în tot ceea ce prive§te disciplina. 

— Dar te cunosc foarte bine, dragä domnule Gryphus, spuse definu-tul, 
intrând în cercul de luminä räspânditä de felinar. 

— la te uitä, dumneata erai, domnule van Baerle! Dumneata erai! la te 
uitä, cum se întâlnesc oamenii! 

— Da §i constat cu mare pläcere, scumpul meu domn Gryphus, cä braful 
dumitale merge de minune, pentru cä poti fine felinarul cu el. 

Gryphus încruntä sprâncenele. 

— A§a se întâmplä, spuse el, în politicä se fac întotdeauna gre§eli. Altefa 
Sa fi-a läsat viafa, eu nu fi-a§ fi läsat-o. 

— §i pentru ce? întrebä Cornelius. 

— Pentru cä e§ti în stare sä încerci o nouä conspirafie; voi ä§tia savanfii 
avcti legäturi cu diavolul. 

— Te asigur, domnule Gryphus, spuse van Baerle, cä dacä m-am gândit un 
moment sä evadez, acum sunt hotärât sä n-o mai fac. 

— Foarte bine, foarte bine! spuse Gryphus, fîi atent cum te porfi, cäci eu 
voi veghea. Dar e tot una. Altefa Sa a facut o mare gre§ealä. 

— Läsându-mi capul pe umeri?... Mulfumesc, mulfumesc, domnule 
Gryphus. 

— Färä îndoialä. Vezi ce lini^titi stau domnii de Witt acum? 

— E îngrozitor ce spui, domnule Gryphus. §i-§i întoarse capul, pentru a-§i 
ascunde dezgustul. Uiti cä unul dintre ncnorocitii aceia îmi era prieten, iar 
celalalt... celälalt era pentru mine un al doilea tatä. 

— Da, dar îmi amintesc cä §i unul §i altul au fost conspiratori. §i apoi spun 
lucrurile astea din fïlantropie. 

— Ah, a§a! Explicä-mi §i mie ce înseamnä din fïlantropie. Nu înfeleg bine. 

— Da. Dacä ai fï rämas pe butucul me§terului Harbruck... 

— Ei, dacä a§ fï rämas... 

— Dacä ai fï rämas, n-ai mai fi avut de suferit. Pe când aici, nu-ti ascund, 
îfi voi face viafa amarä. 

— Mulfumesc pentru fagäduialä, domnule Gryphus. 

§i în timp ce definutul surâdea ironic spre bätrânul temnicer, din spatele 
u§ii, Roza îi zâmbea îngere§te, pentru a-1 consola. 

Gryphus se duse la fereasträ. 



Era încä destulä luminä §i orizontul îndepärtat se pierdea într-o pâclä 
cenu§ie. 

— Ce priveli§te se deschide de aici? întrebä temnicerul. 

— Foarte frumoasä, räspunse Cornelius, privind-o pe Roza. 

— Da, da, se vede prea mult, prea mult se vede. 

/\ 

In acest moment, cei doi porumbei, speriap de aparipa §i mai ales de vocea 
necunoscutului, zburarä din cuibul lor §i, înspäimântap, dispärurä în ceaîä. 

— Ce-i asta? întrebä temnicerul. 

— Porumbeii mei, räspunse Cornelius. 

— Porumbeii mei! strigä temnicerul, porumbeii mei! Oare unui dctinut îi 
apartinc ceva? 

— Eh, spuse Cornelius, porumbeii pe care mi i-a dat bunul Dumne-zeu! 

— latä, ai §i comis o contravenpe! Porumbeii! Ah, tinere, tinere, te previn 
cä nu mai târziu decât mâine päsärile astea vor fierbe în oala mea. 

— Pentru ca sä-i pop fîerbe, ar trebui mai întâi sä fie ai dumitale, domnule 
Gryphus §i dacä dumneata vrei ca porumbeii ace§tia sä nu mai fie ai mei, jur cä 
nici ai dumitale nu vor putea fi. 

— Ceea ce amâni nu-i pierdut, — se înfurie temnicerul, — §i nu mai târziu 
decât mâine am sä le sucesc gâtul. 

Dupä aceastä fagäduialä plinä de räutate, Gryphus se aplecä în afarä pentru 
a observa cum e alcätuit cuibul; între timp, Cornelius alergä la u§ä §i strânse 
mâna Rozei, care îi §opti: 

— La ora nouä, disearä. 

Preocupat de dorinfa de a prinde a doua zi porumbeii, a§a cum pro-misese, 
Gryphus nu väzu nimic, nu auzi nimic §i dupä ce închise fereas-tra, o luä pe fiica 
sa de braf, ie§i, încuie u§a de douä ori, trase zävoarele §i se duse sä facä acelea§i 
fagäduieli unui alt definut. 

Cum dispäru el, Cornelius se apropie de u§ä §i ascultä pa§ii care se 
depärtau, apoi, dupä ce zgomotul se stinse complet, alergä la fereasträ §i nu se 
läsä pânä ce nu sfarâmä tot cuibul porumbeilor. Mai bine renunfa pentru 
totdeauna la ei decât sä primejduiascä viafa celor cärora le datora fericirea de a o 
fi reväzut pe Roza. 

Nici vizita temnicerului, nici ameninfärile lui brutale, nici întunecata 
perspectivä de a fi supravegheat de el, de§i abuzurile sale îi erau cunoscu-te, nu 
izbutirä sä tulbure pläcutele gânduri ale lui Comelius §i mai ales dulcea nädejde 
pe care prezenfa Rozei o trezise în inima sa. 

A§teptä cu neräbdare sä sune ora nouä în turnul din Loevestein. Roza 
spusese: la ora nouä, a§teptafi-mä. 

Ultimul dangät de bronz vibra încä în aer, când Cornelius auzi pe scarä 



pasul u§or §i rochia fo§nitoare a frumoasei frizone; curând, grilajul u§ii de pe 
care Cornelius nu-§i dezlipea privirea se luminä. 

Väzu ferestruica deschizându-se. 

— latä-mä, zise Roza, gâfâind din pricina grabei de a urca scara. 

— Ah, buna mea Roza! 

— A§adar, suntep mulfumit cä mä vcdcp? 

— Ce întrebare! Dar cum de-ai putut veni? Spune-mi. 

— Tatäl meu adoarme în fïecare searä îndatä ce mänâncä; atunci îl culc, un 
pic zäpäcit de rachiu. Sä nu spunep nimic nimänui, cäci datoritä acestui somn 

voi putea veni în fïecare searä o orä sä stau de vorbä cu dumneavoasträ. 

/\ 

— Oh! Ifi mulîumesc, Roza, draga mea Roza. 

Si spunând aceste vorbe, Cornelius înaintä §i-§i apropie atât de mult 
obrazul de ferestruicä, încât Roza §i-l retrase pe al ei. 

— V-am adus mugurii de lalea. 

Inima lui Cornelius tresäri. E1 nu îndräznise s-o întrebe pe Roza ce facuse 
cu prefioasa comoarä pe care i-o încredinfase. 

— Ah, i-ai pästrat! 

— Doar mi i-afi încredinfat ca pe un lucru ce vä este foarte scump! 

— Da, dar dacä fi i-am dat, mi se pare cä erau ai täi. 

— Erau ai mei numai dupä moartea dumneavoasträ, dar, din fericire träiti. 
Pästrând biblia na§ului dumneavoasträ Corneille, eram hotärâtä sä vä aduc 
mugurii; numai cä nu §tiam cum sä ajung pânä aici. Luasem tocmai hotärârea de 
a cere prinfului Wilhelm locul de temnicer la Gorcum pentru tatäl meu, când 
doica îmi aduse scrisoarea. Ah! Vä spun sincer cä am plâns mult împreunä! Dar 
aceastä scrisoare n-a facut decât sä-mi în-täreascä hotärârea. Am plecat de îndatä 
spre Leyda. Restul îl §tifi. 

— Cum, dragä Roza, dumneata te gândeai înainte de a primi scrisoa-rea 
mea sä vii sä mä caufi? 

— Dacä mä gândeam! räspunse Roza, a cärei dragoste nu mai putea fi 

stäpânitä de pudoare, dar nu mä gândeam decât la asta! 

/\ 

In timp ce rostea aceste cuvinte, Roza deveni atât de frumoasä încât, 
pentru a doua oarä, Cornelius se repezi cu fruntea §i buzele spre grilaj, farä 
îndoialä, pentru a-i mulfumi frumoasei fete. 

Roza î§i plecä fafa ro§ind; apoi oftä, închise ochii ei frumo§i §i fugi 
apäsându-§i pieptul cu mâinile pentru a-§i stävili bätäile inimii. Rämas singur, 
Cornelius se mulfumi sä respire parfumul suav pe care-1 räspân-dise pärul Rozei. 

Fata fugise atât de gräbitä, încât uitä sä-i înapoieze lui Comelius cei trei 
muguri ai lalelei negre. 



Capitolul XVI Profesor §i §coläriîä 


Dupä cum am putut constata, jupân Gryphus nu hnpärtä§ea nici pe departe 
bunävoinîa fïicei sale fafä de finul lui Corneille de Witt. 

La Loevestein nu se aflau decât cinci definufi; sarcina paznicului nu era 
deci greu de îndeplinit, fïind mai mult un fel de sinecurä acordatä vârstei sale 
înaintate. 

Dar în zelul säu, demnul temnicer exagerase pe mäsura fanteziei sale 

/\ 

însemnätatea sarcinii ce-i revenea. In ochii lui, Cornelius cäpätase proporfiile 

gigantice ale unui mare criminal, devenind astfel cel mai periculos dintre toti 

/\ 

dctinutii. li supraveghea fïece mi§care, nu se apropia de el decât cu o fafä foarte 
încruntatä, învinuindu-1 de ceea ce numea el "îngrozitoarea räzvrätire împotriva 
milosului stadtholder." 

Intra de trei ori pe zi în celula lui Cornelius, crezând cä-1 va surprinde 
facând vreun lucru interzis, dar el renunfase la corespondenfä de când cea cäreia 
ar fi vrut sä-i scrie se afla lângä el. Mai mult chiar, dacä i s-ar fî redat întreaga 
libertate §i i s-ar fi îngäduit sä plece în orice alt loc, Cornelius probabil cä ar fî 

rämas sä locuiascä tot aici, aläturi de Roza §i de mugurii säi. 

/\ 

Intr-adevär, Roza fagäduise definutului cä va veni sä-1 viziteze în fiecare 
searä la ora nouä §i dupä cum am väzut, chiar din prima zi s-a finut de cuvânt. 

A doua zi, ea urcä la fel de tainic §i la fel de preväzätoare. Numai cä de 
data asta hotärâse în sinea ei sä nu-§i apropie prea mult fafa de gratii. De altfel, 
pentru a lega de la început o discutie serioasä, întinse lui van Baerle, printre 
zäbrele, cei trei muguri, învcliti în hârtia în care-i primise. 

Dar, spre marea mirare a Rozei, van Baerle respinse mâna albä cu vârful 
degetelor sale. Tânärul se gândise între timp ce avea de facut. 

— Ascultä-mä, spuse el, cred cä am risca prea mult dacä am pune toatä 
averea noasträ într-un singur sac. Gânde§te-te, scumpä Roza, cä trebuie sä 
realizäm un lucru socotit pânä azi imposibil §i anume, sä facem sä înfloreascä 
marea lalea neagrä. De aceea e necesar sä ne luäm toate mäsurile de prevedere, 
iar de nu vom reu§i, mäcar sä nu avem nimic a ne repro§a. latä cum am socotit 
eu cä ne putem atinge scopul. 

— Ascult, zise Roza. 

— Trebuie sä se gäseascä în aceastä fortäreafä o grädinä, sau în lipsa 
grädinii o curte oarecare; în lipsä de curte, o terasä. 



— Avem o grädinä foarte frumoasä, spuse Roza; se întinde de-a lungul 
râului Wahal §i e plinä de arbori frumo§i, bätrâni. 

— Pop sä-mi aduci, dragä Roza, pupn pämânt din grädinä, ca sä-1 
cercetez? 

— Chiar mâine. 

— Sä iei §i de la umbrä §i de la soare ca sä pot aprecia exact ce calitäp are 
când e pus în conditii deosebite, adicä de uscäciune §i de umiditate. 

— Fifi lini§tit, a§a voi face. 

— Dupä ce voi alege pämântul §i-l voi amesteca, dacä va fï nevoie, vom 
împärti cei trei muguri; unul îl vei lua dumneata §i-l vei planta în ziua în care-p 
voi spune eu, în pämântul ales de mine; va înflori cu siguranîä, pentru cä ai sä-1 
îngrije§ti dupä indicapile mele. 

— Le voi urma întocmai. 

— Alt mugur mi-1 vei da mie §i voi încerca sä-1 cresc aici, în celula mea; 
în felul acesta îmi vor trece mai u§or dimineple lungi, în care nu te väd. îti 
märturisesc cä pun slabä nädejde în mugurele acesta §i îl privesc ca pe un 
sacrifïciu adus egoismului meu. Totu§i, soarele pätrunde uneori §i aici. Voi folosi 
fiecare strop de cäldurä, chiar §i cea de la cenu§a pipei mele. In sfâr§it, vom 
pästra, sau mai degrabä vei pästra de rezervä al treilea mugur, ultima noasträ 
nädejde, dacä celelalte douä experienfe vor da gre§. ln felul acesta, dragä Roza, e 
cu neputinfä sä nu câ§tigäm cei o sutä de mii de florini pentru zestrea ta §i sä nu 
atingem suprema fericire de a ne vedea opera înfaptuitä. 

— Am înfeles, zise Roza. Mâine vä voi aduce pämânt §i-l vefi alege pe al 
dumneavoasträ §i pe al meu. Cât prive§te pämântul pentru dumneavoasträ, voi fï 
nevoitä sä fac mai multe drumuri fiindcä nu voi putea aduce decât câte pufin. 

— Oh, nu e nici o grabä, dragä Roza; lalelele nu trebuiesc îngropate 
înainte de o lunä. Avem destulä vreme, numai cä va fï necesar sä urmezi 
întocmai toate sfaturile mele. Vei avea grijä, Roza, nu-i a§a? 

— Vä fagäduiesc. 

— §i dupä ce-1 vei sädi îmi vei spune tot ce ar putea avea influenfä asupra 
cre§terii lalelei, cum ar fï schimbärile atmosferice, urme pe alei sau pe straturi. 
Vei veghea noaptea sä nu le calce pisicile. Douä din aceste nenorocite animale 
mi-au stricat la Dordrecht straturile de flori. 

— Am sä veghez. 

/\ 

— In noptilc cu lunä... din camera dumitale se vede grädina, draga mea? 

— Fereastra camerei mele de dormit dä în grädinä. 

/\ 

— Bine. In serile cu lunä, sä te uifi dacä din gäurile zidurilor nu ies 
§obolani. Sunt ni§te rozätoare foarte däunätoare §i am väzut cultivatori de lalele 
nenorocifi, repro§ând cu amäräciune lui Noe cä a luat în arcä o pereche de 




§obolani. 

— Mä voi uita sä väd dacä nu sunt pisici sau §obolani... 

— Ei bine! va trebui sä mä m§tiinîezi de îndatä ce s-ar ivi. Apoi, — 
continuä van Baerle, care devenise bänuitor de când stätea la închisoare, — apoi 
mai e un animal cu mult mai periculos decât pisica §i §obolanul! 

— Ce animal? 

— Omul! Inîelegi, dragä Roza? Unii riscä sä intre la ocnä chiar §i pentru 
un nenorocit de florin, deci cu atât mai mult te poti a§tepta sä se fure un mugur 
de lalea care valoreazä o sutä de mii de florini. 

— Nimeni afarä de mine n-o sä intre în grädinä. 

/\ 

— Imi fagäduie§ti? 

— Vä jur. 

— îti mulîumesc, dragä Roza! Toate bucuriile îmi vin de la tine! 

Si cum buzele lui van Baerle se apropiau de gratii tot atât de fierbinti ca în 
seara precedentä §i cum de altfel era timpul sä plece, Roza î§i retrase capul §i 

întinse mâna. 

/\ 

In aceastä mânä frumoasä, de care cocheta fatä avea o grijä deosebitä, se 
ascundea un mugur. 

Cornelius îi särutä cu pasiune vârful degetelor. Oare pentru cä aceastä 
mânä ocrotea unul din mugurii marii lalele negre? Sau pentru cä aceastä mânä 
era mâna Rozei? Läsäm pe alfii mai savanfi decât noi sä ghiceascä. 

Roza se îndepärtä cu ccilalti doi muguri, strângându-i cu grijä la piept. 
Oare îi strângea la piept pentru cä erau mugurii marii lalele negre, sau pentru cä 
veneau de la Cornelius van Baerle? Suntem de pärere cä la aceastä întrebare ar fi 
mai u§or de räspuns decât la prima. 

Oricare ar fi însä räspunsul, din acel moment, viafi deveni pläcutä pentru 
detinut. Dupä cum am väzut, Roza îi däduse unul din muguri. 

în fiecare searä ea îi aducea, pumn cu pumn, pämânt din pofiiunea de 
grädinä pe care o alesese el §i care, în adevär, era excelent. Un urcior larg, pe 
care Cornelius îl spärsese cu îndemânare, fu transformat într-un ghiveci potrivit; 
îl umplu pe jumätate cu pämântul adus de Roza, amestecat cu pufin nämol de râu 
uscat, obtinând astfel un teren prielnic. Apoi, cätre începutul lunii aprilie, el puse 
în urcior primul mugur. 

Oricât ne-am strädui, tot n-am izbuti sä descriem de câtä grijä, îndemânare 
§i viclenie dädu dovadä Cornelius spre a sustrage ochiului ager al lui Gryphus 
bucuria muncii sale. Pentru un depnut filozof, o jumätate de orä înseamnä un 
secol de senzapi §i de gândire. Nu trecea zi în care Roza sä nu vinä la Cornelius. 
Lalelele, despre care ea trebuia sä înveîe tot ce se putea §ti, constituiau fondul 
conversapei lor. Dar oricât de interesant ar fi fost subiectul acesta, tot nu puteau 



vorbi numai despre lalele. A§a cä mai treceau §i la alte subiecte, spre marea 
mirare a cultivatorului, care observa cât de mult se lärgea cercul discupilor lor. 

în tot acest timp, un lucru îl îngrijora în mod special pe Cornelius, poate 
chiar tot atât cât îl nelini§teau mugurii säi §i asupra cäruia revenea mereu: 
dependenîa Rozei faîä de tatäl ei. De fapt, fericirea lui Cornelius atârna de acest 
om. E1 putea într-o bunä zi sä se plictiseascä de Loevestein, sä gäseascä 
neprielnic aerul, prost rachiul §i sä päräseascä fortäreaîa, sä-§i ia §i fata §i astfel 
Cornelius §i Roza ar fi fost din nou despärpp. 

— §i atunci la ce bun porumbeii cälätori, spuse Cornelius tinerei fete, 
fiindcä, draga mea Roza, dumneata n-ai sä pop nici citi ce îp voi scrie eu §i nici 
sä-mi scrii ce gânde§ti dumneata. 

— Ei bine, — räspunse Roza, care în fundul sufletului se temea de 
despärpre tot atât cât §i Cornelius ,— avem o orä în fiecare searä, s-o petrecem 
cu folos. 

— Dar mi se pare, reluä Cornelius, cä noi n-o folosim prea räu. 

— S-o folosim §i mai bine, spuse Roza surâzând. înväfafi-mä sä scriu §i sä 
citesc; voi fi o elevä silitoare, credefi-mä §i astfel nu ne vom mai despärfi 
niciodatä, decât dacä o vom dori noi în§ine. 

— Oh! strigä Cornelius, atunci avem etemitatea în fafa noasträ. 

Roza surâse §i ridicä u§or din umeri. 

— Dar dumneavoasträ vefi rämâne toatä viafa în închisoare? Oare dupä ce 
v-a dämit viafa, Altefa Sa nu vä va dämi §i libertatea? §i nu veti reintra în 
drepturile dumneavoasträ? Nu vefi fï din nou bogat? Când veti fi liber §i fericit, 
vcti mai binevoi oare, trecând cälare sau în träsurä, sä vä uitafi la micufa Roza, 
fiica unui temnicer, sau a unui cäläu aproape? 

Cornelius încercä sä protesteze; cu siguranfä ar fï facut-o din toatä inima §i 
cu sinceritatea unui suflet cuprins de o dragoste profundä, dar tânära fatä îl 
întrempse: 

— Cum îi merge lalelei dumneavoasträ? întrebä ea surâzând. 

A-i vorbi lui Cornelius despre lalea, însemna pentm Roza mijlocul cel mai 
sigur de a-1 face sä uite totul, chiar §i pe ea însä§i. 

— Destul de bine, spuse el; pielifa se înnegre§te, procesul de fermenta-fie a 
început, vini§oarele mugurului se încälzesc §i se umflä; peste opt zile, sau poate 
chiar mai înainte, se vor putea observa primele protuberanfe ale germinärii. Dar 
a dumitale, Roza? 

— Oh! eu am facut deocamdatä numai pregätirile, urmând întocmai 
sfaturile dumneavoasträ. 

— Haide, spune-mi, Roza, ce-ai facut? o întrebä Cornelius, cu ochii la fel 
de scânteietori §i cu räsuflarea la fel de gräbitä ca în seara în care se apropiase cu 




atâta pasiune de chipul §i inima Rozei. 

— Am facut lucruri mari, spuse zâmbind tânära fatä, cäci în adâncul 
sufletului ei simîea dubla dragoste a depnutului: pentru ea §i pentru laleaua 
neagrä. Mi-am pregätit un pätrat de pämânt gol, departe de arbori §i de ziduri, 
pufin nisipos, mai mult umed decât uscat, farä o farâmä de piaträ, farä un mugur, 
un strat a§a cum mi-afi spus. 

— Bine, bine, Roza. 

/\ 

— Stratul gata pregätit nu mai a§teaptä decât semnalul dumneavoas-trä. In 
prima zi frumoasä, când îmi vefi spune sä plantez mugurele, o voi face; $titi doar 
cä trebuie sä-1 plantez mai târziu decât dumneavoasträ, fiindcä eu am norocul 
unor condifii mai bune: aer liber, soare §i seva abundentä a pämântului. 

— Ai dreptate, ai dreptate, — rosti Comelius bätând din palme de bucurie, 
— e§ti o bunä §colärifä, Roza; cu siguranfä vei câ§tiga cei o sutä de mii de 
florini. 

— Sä nu uitati, spuse râzând Roza, cä §colärifa dumneavoasträ, pentm cä 
a§a mä numifi, mai are de înväfat încä ceva, în afarä de cultura lalelelor. 

— Da, da §i eu doresc tot atât de mult ca §i dumneata, frumoasä Roza, sä 
§tii sä cite§ti. 

— Când începem? 

— Imediat. 

— Nu. Mâine. 

— De ce mâine? 

— Pentm cä azi trebuie sä plec; ora noasträ s-a terminat. 

— A§a repede? Dar din ce vom citi? 

— Oh! spuse Roza, am o carte, o carte care, nädäjduiesc, ne va aduce 
noroc. 

— Pe mâine deci? 

— Pe mâine. 

A doua zi, Roza reveni cu biblia lui Corneille de Witt. 


Capitolul XVII Primul mugur 


A doua zi, spuneam, Roza reveni cu biblia lui Corneille de Witt. Atunci 
începu între profesor §i §colärifä una din acele scene pline de farmec care încântä 
pana scriitomlui când are fericirea sä le întâlneascä în calea sa. 



Ferestruica, singura deschizäturä prin care îndrägostitii comunicau, era 
a§ezatä prea sus pentru cei doi tineri, — pânä acum mulpimiii sä deslu§eascä 
unul pe chipul celuilalt tot ce aveau a-§i spune, — ca sä poatä citi din cartea 
adusä de Roza. 

De aceea, tânära fatä trebui sä se sprijine de ferestruicä, înclinând capul §i 
ridicând cartea cu mâna stângä la înältimea lämpii ce o pnea cu mâna dreaptä; 
pentru a nu se obosi, Cornelius fïxä lampa de zäbrele cu o batistä. Astfel, Roza 
putu sä urmäreascä pe carte, cu degetul, literele §i silabele pe care le pronunpi 
Cornelius; acesta, înarmat cu un pai în chip de indicator, aräta ^colârifci atente 
cuvintele, printr-una din despârfiturile grilajului. 

Flacära lämpii lumina armoniosul colorit al Rozei, ochii ei alba§tri §i 
adânci, cosiîele blonde ie§ind de sub boneta de aur lucitor, podoaba obi§nuitä a 
frizonelor; degetele ei ridicate în aer, din care sângele cobora, dobândeau o 
nuanîä pal-trandafirie în bätaia luminii, vädind acea viaîä misterioasä ce pulseazä 
sub piele. 

Cuno§tinîele Rozei se dezvoltau rapid în contact cu gândirea clarä §i agerä 
a lui Cornelius. 

Intr-o searä ea veni cu o jumätate de orä mai târziu ca de obicei. Era un 
eveniment mult prea grav ca, înainte de toate, Cornelius sä nu se intereseze de 
pricina întârzierii. 

— Oh, nu mä certa, spuse tânära fatä, n-am întârziat din vina mea. Tatäl 
meu a reluat la Loevestein prietenia cu un om de treabä, care la Haga venea 
mereu sä-i cearä sä vadä închisoarea. Era cumsecade, îi pläcea sä bea câte pupn, 
sä povesteascä întâmpläri vesele §i mai ales sä facä cinste când era vorba de un 
pähärel. 

/\ 

— 11 cuno§ti mai bine? întrebä Cornelius mirat. 

— Nu, räspunse tânära fatä. Sunt abia vreo cincisprezece zile de când tatäl 
meu e încântat de acest nou prieten care-1 viziteazä cu stäruinîä. 

— Ce-o fï cäutând? întrebä Cornelius, clätinând din cap nelini§tit, cäci 
orice nou eveniment îi prevestea o altä nenorocire. Sä nu fïe vreun spion dintr- 
aceia trimi§i în închisori pentru a supraveghea §i pe definufi §i pe gardieni. 

— Nu cred, spuse Roza surâzând; dacä acest om cumsecade spioneazä pe 
cineva, acela nu este în nici un caz tatäl meu. 

— Pe cine atunci? 

— Pe mine, de exemplu. 

— Pe dumneata? 

— De ce nu? râse Roza. 

— Ah! e adevärat, suspinä Cornelius, nu vei avea tot timpul prctcndcnti în 
zadar; acest om poate deveni soful dumitale. 



— Nu spun cä nu. 

— §i pe ce îp întemeiezi bucuria? 

— Mai de grabä teama, domnule Cornelius. 

— Mulpimesc, Roza, cäci ai dreptate, te temi... 

— latä pe ce mä bizui... 

— Ascult, spune. 

— Pe când eram la Haga, omul acesta a venit de mai multe ori la 
Buytenhoff, de îndatä ce ap fost închis. Dacä ie§eam, ie§ea §i el; dacä mä 
întorceam, se întorcea §i el. La Haga pretexta cä vine sä vä vadä pe 
dumneavoasträ. 

— Pe mine? 

— Oh! un pretext, fârä îndoialä, fiindcä azi, când ar putea sä se foloseascä 

de acelayi motiv, cäci suntep din nou prizonierul tatälui meu, sau mai degrabä 

/\ 

tatäl meu e din nou temnicerul dumneavoasträ, nici gând. Dimpotrivä. II auzeam 
ieri spunând tatälui meu cä nu vä cunoa§te. 

— Spune mai departe, Roza, te rog. Am sä încerc sä ghicesc cine e acest 
om §i ce vrea. 

— Suntcti sigur, domnule Cornelius, cä niciunul dintre prieteni nu se 
intereseazä de dumneavoasträ? 

— Nu am prieteni, Roza, n-o aveam decât pe doica mea, pe care o cuno§ti 
§i te cunoa§te. Vai! biata Zug ar veni ea singurä §i n-ar umbla cu §iretenii. Ar 
spune plângând tatälui dumitale sau dumitale: "Dragä domnule, sau dragä 
domni§oarä, copilul meu e aici, vedep cât sunt de desperatä, läsap-mä sä-1 väd 
numai o orä §i am sä mä rog lui Dumnezeu toatä viapi pentru dumneavoasträ". 
Nu, continuä Cornelius, nu, în afarä de buna mea Zug, n-am prieteni. 

— A§adar, mä întorc iar la ceea ce gândeam; cu atât mai mult, cu cât ieri, 
la apusul soarelui, în timp ce lucram la stratul unde voi planta mugurele, am 
väzut o umbrä strecurându-se prin poarta întredeschisä §i ascunzându-se în 
spatele socului §i al plopilor. M-am facut cä nu-1 observ. Era omul nostru. E1 se 
ascunse. M-a väzut rästurnând pämântul §i cu siguranfi cä m-a urmärit, m-a 
spionat. Nu ridicam grebla, nu atingeam un fîri§or de pämânt, farä ca el sä nu se 
uite. 

— Oh! da, da, e un curtezan, zise Cornelius. E tânär, e frumos? §i o privi 
cu nesaf pe Roza, a§teptând cu neräbdare räspunsul. 

— Tânär, frumos! strigä Roza izbucnind în râs. E hidos la chip, e cocârjat, 
se apropie de cincizeci de ani §i nu îndräzne§te sä mä priveascä în fafä, nici sä 
vorbeascä tare. 

— §i cum îl cheamä? 

— lacob Gisels. 



— Nu-1 cunosc. 

— A§a cä, vedeîi bine cä nu vine pentru dumneavoasträ. 

/\ 

— ln orice caz, Roza, dacä el te iube§te, ceea ce e foarte probabil, 
dumneata nu-1 iube§ti, nu-i a§a? 

— Oh, nu, nici vorbä nu poate fï de a§a ceva. 

— Atunci vrei sä mä lini§tesc? 

— Chiar vä rog. 

— Ei bine! acum când începi sä §tii sä cite§ti, Roza, am sä-p scriu. Vei citi 
tot ce-p voi scrie, nu-i a§a, despre zbuciumul geloziei §i al singurätäpi? 

— Voi citi dacä vep scrie deslu§it. 

Apoi, cum întorsätura pe care o lua discupa începea s-o tulbure pe Roza, 
întrebä: 

— Dar cum îi merge lalelei dumneavoasträ? 

— Roza, închipuic-ti ce bucurie am avut în dimineaîa asta; dupä ce am dat 
încet la o parte stratul de pämânt care acoperä mugurele, 1-am privit la soare §i 
am väzut räsärind vârful primei mläditc. Ah! Roza, mi s-a topit inima de 
bucurie! 

— Atunci, nädäjduip? întrebä Roza surâzând. 

— Oh! da, nädäjduiesc! 

— §i eu când am sä plantez mugurele meu? 

— Când vom avea o zi prielnicä, îp voi spune; dar mai ales sä nu la§i pe 
nimeni sä-p ajute §i nu încredinîa secretul dumitale nimänui pe lume; unui 
cunoscätor, vezi dumneata, i-ar fî de-ajuns sä examineze mugurele pentru a-i 
recunoa§te valoarea; §i mai ales, mai ales scumpa mea, pästreazä cu grijä al 
treilea bulb. 

— Se aflä încä în aceea§i hârtie în care 1-afi pus §i a§a cum mi 1-afi dat, 
domnule Cornelius, ascuns în fundul dulapului meu, sub dantele care îl tin uscat, 
farä sä-1 apese. Dar adio, biet prizonier! 

— Cum, a§a repede? 

— Trebuie. 

— Vii atât de târziu §i pleci atât de repede! 

— Tatäl meu ar putea deveni neräbdätor dacä a§ sta prea mult, iar 
curtezanul ar putea bänui cä are un rival. 

Nelini§titä, Roza deveni deodatä atentä. 

— Ce este? o întrebä van Baerle. 

— Mi s-a pärut cä aud ceva. 

— Ce? 

— Parcä ar fï mers cineva pe scarä. S-a auzit scârfâind. 

— Intr-adevär, spuse dctinutul, nu poate fï Gryphus; când vine el, se aude 



de departe. 

— Nu, nu e tata, sunt sigurä, dar... 

— Dar... 

— Dar ar putea fï domnul lacob. 

Roza se repezi spre scarä §i într-adevär, imediat, înainte ca ea sä fi avut 
timpul de a coborî primele zece trepte, se auzi o u§ä închizându-se repede. 

Cornelius rämase foarte îngrijorat, dar aceastä întâmplare nu era pentru el 
decât preludiul necazurilor ce aveau sä vinä. 

Când fatalitatea începe sä sävâr§eascä o treabä urâtä, rar se întâmplä ca ea 
sä nu-§i previnä cu milä victima, ca un spadasin care dä rägaz adversarului säu 
sä se punä în gardä. 

într-o dimineafä, cu urciorul între genunchi, Cornelius era absorbit în 
contemplarea mugurului care începuse sä încolfeascä. U§a se deschise §i 
temnicerul inträ pe nea§teptate. Väzând un obiect necunoscut în mâinile 
dctinutului, Gryphus se repezi la el cu o vitezä mai mare decât a uliului când se 
aruncä asupra präzii sale. 

întâmplarea, sau poate dibäcia fatalä cu care geniul räului înzestreazä 
uneori fïinfele nefaste, a facut ca mâna grea §i asprä, — acea mânä fracturatä 
deasupra încheieturii, vindecatä cu grijä de Cornelius, — sä se a§eze exact în 
mijlocul urciorului, pe porfiunea de pämânt în care se afla prefiosul bulb. 

— Ce-ai acolo? strigä el. Ah, te-am prins! 

Si î§i înfundä mâna în pämânt. 

— Eu? nimic, nimic! fipä Cornelius tremurând. 

— Ah, te-am prins! Un urcior, pämânt! Aici se ascunde o tainä! Vom 
vedea îndatä care fi-e vina. 

— Dragä domnule Gryphus! se rugä van Baerle, înspäimântat ca 
potârnichea gata sä-§i piardä puii sub coasa se-cerätorului. 

într-adevär, Gryphus începuse sä scormoneascä pämântul cu degetele sale 
încovoiate. 

— Domnule, domnule, fîi atent! spuse Cornelius pälind. 

— La ce dracu, la ce? urlä temnicerul. 

— Fii atent! Ai sä-1 strive§ti! 

§i cu o mi§care rapidä, aproape desperatä, ei smulse din mâinile 
temnicerului urciorul §i-l acoperi cu brafele, ca pe o comoarä. 

Dar Gryphus, încäpäfânat a§a cum sunt mulfi bätrâni §i din ce în ce mai 
convins cä descoperise o conspirafie împotriva printului de Orania, se repezi la 
prizonierul säu cu bâta ridicatä; väzând neclintita hotärâre a definutului de a-§i 
apära ghiveciul de flori, î§i dädu seama cä acesta tremura mult mai pufin pentru 
capul sau decât pentru urcior. 



/\ 

Incercä deci sä i-1 smulgä cu forîa. 

— Ah! spuse paznicul furios, va sä zicä te revolp. 

— Lasä-mi laleaua! strigä van Baerle. 

— Da, da, laleaua, replicä bätrânul. Cunoa§tem noi §ireteniile domnilor 
pu§cäria§i. 

— Dar îfi jur... 

— Dä drumul urciorului, repeta Gryphus într-una, bätând din picior. Dä-i 
drumul sau chem garda. 

— Cheamä pe cine vrei, dar nu-mi vei smulge aceastä särmanä floare 
decât o datä cu viafa. 

Gryphus, exasperat, ï§i înfundä degetele pentru a doua oarä ïn pämânt §i 
smulse mugurele negru; dar pe când van Baerle era fericit cä a salvat urciorul, 
ne§tiind cä adversarul säu poseda conpnutul, Gryphus azvârli cu violcnfä 
mugurele moale care se turti pe lespede §i dispäru aproape imediat, strivit, facut 
terci, de gheata grea a paznicului. 

Van Baerle väzu crima, zäri rämä§ifele umede ale mugurului, înfelese 
bucuria sälbaticä a lui Gryphus §i scoase un strigät de deznädejde ce ar fï mi§cat 
§i pe temnicerul asasin care omorâse päianjenul lui Pellisson cu câfiva ani 
înainte. 

Prin creierul cultivatorului de lalele trecu fulgerätor ideea de a ucide pe 
omul acesta räu. Furia §i sângele i se urcarä la cap, îi orbirä yi cu ambele mâini 
ridicä urciorul greu de pämântul acum nefolositor ce mai rämäsese în el. încä o 

clipä §i urciorul ar fî cäzut asupra craniului chel al bätrânului Gryphus. 

/\ 

II opri un strigät plin de lacrimi §i de groazä, strigätul bietei Roza, ce se 
afla în dosul ferestruicii zäbrelite, palidä, tremurând, cu brafele ridicate spre cer, 
încercând sä stävileascä cearta dintre tatäl §i prietenul ei. 

Cornelius läsä urciorul sä cadä §i acesta se sparse în mii de bucäfi cu un 
zgomot îngrozitor. 

Abia atunci înfelese Gryphus primejdia prin care trecuse §i începu sä-1 
ameninfe groaznic. 

— Oh! trebuie sä fîi foarte räu §i bädäran, spuse Cornelius, dacä poti 
smulge unui biet dctinut singura sa mângâiere, un bulb de lalea. 

— Vai, tatä, adäugä Roza, e o crimä ce-ai facut! 

— Ah, tu e§ti, neroado? strigä bätrânul fïerbând de mânie §i întorcân-du-se 
cätre fiica sa. Vezi-fi de treabä §i mai ales, coboarä cât mai repede! 

— Nenorocitul, nenorocitul de mine! continuä Cornelius desperat. 

— La urma urmei, nu-i decât o lalea, adäugä Gryphus pufin ru§inat. O sä ti 
se dea câte lalele vrei. Am trei sute în pod. 

— La naiba cu lalelele tale! strigäCornelius. Ele fac cât tine §i tu cât ele. 



Ah! o sutä de miliarde de milioane dacä a§ avea, le-a§ da pentru cea pe care ai 
strivit-o. 

— Aha! exclamä Gryphus triumfator. Vezi bine cä nu la lalea pneai. Cu 
siguranîä cä în pretinsul bulb erau ceva vräjitorii, poate vreun mijloc de 
corespondeniä cu du§manii Altcfei Sale, care ti-a däruit viafa. Spuneam eu bine 
cä au gre§it când nu îi-au täiat gâtul. 

— Tatä! Tatä! strigä Roza. 

— Ei bine! Cu atât mai bine! Cu atât mai bine! repeta întruna Gry-phus, 
încälzindu-se. L-am distrus, 1-am distrus! Voi face la fel ori de câte ori vei 
încerca sä cultivi lalele! Ah! te-am prevenit, frumosul meu prieten, cä îfi voi face 
via|a grea. 

— Blestematule, blestematule, urlä Cornelius în desperarea sa, cer-cetând 
cu degete tremurätoare ultimele rämä§eîe ale mugurului, cadavrul atâtor bucurii 
§i nädejdi. 

— 11 vom planta pe celälalt mâine, dragä domnule Cornelius, îi §opti Roza, 
care înîelese imensa durere a cultivatorului de lalele. 

Aceste dulci cuvinte au curs ca un balsam pe rana sângerândä a lui 
Cornelius. 


Capitolul XVIII Curtezanul Rozei 


Abia apucase Roza sä-i spunä cele câteva cuvinte de consolare lui 
Cornelius, cä de pe scarä se auzi o voce întrebându-1 pe Gryphus ce se petrece. 

— Tatä, zise Roza, auzi? 

— Ce? 

— Te cheamä domnul lacob. E îngrijorat. 

— S-a facut atâta zgomot, spuse Gryphus. N-a lipsit mult sä fiu asasinat de 
savantul ästa. 

Apoi arätându-i Rozei scara cu degetul: 

— Treci înainte, domni§oarä! spuse el. 

§i închizând u§a: 

— Vino, prietene lacob! 

Gryphus ie§i luând-o pe Roza cu el §i läsându-1 singur pe bietul Cornelius, 
care murmura deznädäjduit: 

— Oh! m-ai asasinat, cäläu bätrân! N-am sä supraviefuiesc acestei 



nenorocm. 

§i într-adevär, bietul dctinut s-ar fï îmbolnävit, farä acel echilibru pe care 
Providenfa i-1 sortise în viafä §i care se numea Roza. 

Seara, tânära fatä se întoarse. 

Prima ei grijä fu sä-1 anunfe pe Cornelius cä în viitor tatäl ei nu se va mai 
opune ca el sä cultive flori. 

— §i de unde §tii? o întrebä dctinutul, cu un aer jalnic. 

— §tiu pentru cä a spus-o. 

— Poate pentru a mä în§ela? 

— Nu, îi pare räu. 

— Oh, da, dar prea târziu. 

— Pocäinfa asta nu a pornit de la el. 

— Dar atunci de unde i-a venit? 

— Dacä ai §ti cum 1-a certat prietenul lui! 

— Ah, domnul lacob! A§adar, domnul lacob nu te päräse$te? 

— In orice caz, lipse§te cât poate mai pufin. 

Si ea zâmbi în a§a fel, încât micul nor de gelozie care întunecase fruntea 
lui Cornelius se risipi. 

— §i cum s-au petrecut lucrurile? întrebä Cornelius. 

— Ei bine, întrebat de prietenul säu, tata a povestit la cinä întâmpla-rea cu 
laleaua, sau mai degrabä cu mugurele §i frumoasa ispravä pe care a facut-o, 
strivindu-1. 

Cornelius scoase un suspin care era mai mult un geamät. 

/\ 

— Dacä 1-ai fï väzut în clipa aceea pe domnul lacob! continuä Roza. Intr- 
adevär, am crezut cä va da foc fortärefei! Ochii säi erau ca douä torfe arzânde, 
pärul i se ridicase mäciucä, strângea din pumni, pärea cä vrea sä-1 sugrume pe 
tata. "Ai facut asta? a strigat el. Ai strivit mugurele? — Färä îndoialä, i-a räspuns 
tatäl meu. — E o mâr§ävie, e odios! E o crimä ce-ai facut!" a urlat lacob. 

Tata a rämas înmärmurit. 

— §i dumneata e§ti nebun? 1-a întrebat pe prietenul säu. 

— Oh! de treabä om acest lacob, §opti Cornelius; e o inimä cinstitä, un 
suflet ales. 

— Fapt e cä mai aspru decât 1-a judecat el pe tatäl meu, nu e cu putinfä sä 
fie judecat cineva, adäugä Roza. Era desperat, repeta farä încetare: 

— Mugurele strivit, strivit! Oh Dumnezeul meu, Dumnezeule, strivit! 

Apoi s-a întors spre mine: 

— Era singurul mugur pe care-1 avea? 

— A întrebat asta? rosti Cornelius ciulind urechea. 

— Crezi cä nu era singurul? 1-a întrebat tatäl meu. Bine, vom cerceta dacä 



mai are §i al^ii. 

— Sä cauti dacä mai are §i altii, a strigat lacob, luându-1 pe tata de guler; 
dar imediat i-a dat drumul. 

Apoi întorcându-se spre mine: 

— §i ce-a zis bietul tânär? întrebä el. 

N-am §tiut ce sä räspund. Dumneata mi-ai cerut sä nu las niciodatä sä se 
bänuiascä interesul pe care îl porp acestui mugur. Din fericire, tata m-a scos din 
încurcäturä. 

— Ce-a zis?... a început sä spumege. 

L-am întrerupt. 

— Cum sä nu fï fost furios? i-am spus. Ai fost atât de nedrept §i de brutal! 

— Ei, asta-i! E§ti nebunä? a fipat tata la rândul lui. Mare nenorocire sä 
strive§ti un bulb de lalea; pop cumpära sute de bulbi cu un florin în piapi din 
Gorcum. 

— Dar poate mai pupn preîios decât acesta! am räspuns eu, din nenorocire, 
farä sä-mi dau seama cä divulg un secret. 

— §i la auzul acestor cuvinte, lacob ce-a zis? întrebä Cornelius. 

— La aceste cuvinte, trebuie sä märturisesc, mi s-a pärut cä ochii säi 
aruncä fläcäri. 

— Da, zise Cornelius. Dar asta n-a fost totul; a mai spus ceva? 

— A§adar, frumoasä Roza, rosti el cu voce mieroasä, crezi cä acest bulb 
era prefios? 

Mi-am dat seama imediat cä am facut o gre§ealä. 

— Ce §tiu eu? am räspuns într-o doarä; ce, eu mä pricep la lalele? §tiu 
numai, — fiindcä, vai, suntem condamnati sä träim laolaltä cu definufii, — §tiu 
cä pentru un condamnat orice mijloc de a-§i trece timpul este prefios. Bietul 
domn van Baerle se ocupa cu bulbul acela. Ei bine! Cred cä-i o cruzime sä-i 
räpe§ti singura distracfie. 

— Dar mai întâi, a spus tata, cum §i-a procurat bulbul? Mi se pare cä ar fi 
bine sä §tim lucrul acesta. 

Am întors capul pentru a ocoli privirea tatei. Dar am întâlnit privirea 
domnului lacob. 

Ai fi zis cä voia sä-mi citeascä cele mai ascunse gânduri. Un gest de 
supärare te scute§te adesea de un räspuns. Am ridicat din umeri, am întors 
spatele §i m-am apropiat de u§ä. 

Dar m-am oprit auzindu-1 pe lacob §optind tatei: 

— Nu-i lucru greu sä afläm, zäu. 

— Trebuie sä-1 scotocim §i dacä mai are §i alfi muguri, o sä-i gäsim. 

— Da, de obicei sunt trei. 



— Trei! A spus cä am trei muguri? strigä Cornelius, 

— Vedep, lucrul ästa m-a surprins tot atât de mult ca §i pe dumneavoasträ. 
M-am întors. 

Erau atât de prcocupati amândoi cä nu m-au väzut. 

— Dar poate cä nu are bulbii la el, a spus tata. 

— Atunci, fa-1 sä coboare sub un pretext oarecare §i în timpul acesta eu 
voi scotoci camera lui. 

— Vai, dar e un ticälos domnul lacob al dumitale, spuse Cornelius. 

— Mi-e teamä cä da. 

— Spune-mi, Roza, continuä Cornelius gânditor. 

— Ce? 

— Nu mi-ai povestit cä în ziua în care ai pregätit stratul pentru flori, acest 
om te-a urmärit? 

— Da. 

— §i cä s-a strecurat ca o umbrä în spatele arborilor de soc? 

— Färä-ndoialä. 

— Cä n-a pierdut nici una din mi§cärile dumitale, în timp ce greblai? 

— Nici una. 

— Roza... spuse Cornelius pälind. 

— Ei bine? 

— Nu te-a urmärit pe dumneata. 

— Dar pe cine urmärea? 

— Nu de dumneata e îndrägostit. 

— Dar de cine atunci? 

— Mugurele meu îl urmärea; de laleaua mea e îndrägostit. 

— Ah, într-adevär, s-ar putea! strigä Roza. 

— Vrei sä te convingi? 

— în ce fel? 

— Oh, e foarte u§or. 

— Spunep-mi cum? 

— Du-te mâine în grädinä; fa a§a fel ca facob sä §tie unde te duci, ca §i 
prima datä; lasä-1 sä te urmäreascä; fa-te cä îngropi un mugur, apoi ie§i din 
grädinä, dar uitä-te prin u§ä, sä vezi ce face. 

— Bine §i dupä aceea? 

— Dupä aceea! Dupä cum va acfiona el, a§a vom acfiona §i noi. 

— Ah! suspinä Roza, vä iubiti mult bulbii, domnule Cornelius. 

— E-adevärat, spuse definutul oftând, cä de când tatä! dumitale mi-a strivit 
mugurele, mi se pare cä o parte din mine a murit. 

— Läsafi asta, zise Roza, nu vrefi sä mai încercafi §i altceva? 



— Ce? 

— Sä primiti propunerea tatei. 

— Care propunere? 

— V-a oferit bulbi de lalea cu sutele. 

— E-adevärat. 

— Primifi câpva bulbi §i o datä cu ei îl vep putea cre§te §i pe al treilea, cel 
al lalelei negre. 

— Da, ar fî fost bine a§a, spuse Cornelius încruntându-se, dacä tatäl 
dumitale era singur, dar celälalt, acest Iacob care ne spioneazä... 

— E adevärat. Totu§i, gânditi-vä! Vä lipsiti, väd, de o mare bucurie. 

§i ea rosti aceste cuvinte cu un surâs prin care räzbätea o u§oarä ironie. 

Intr-adevär, Cornelius chibzui un moment. Ce putea lesne vedea cä luptä 
hnpotriva unei mari dorinte. 

— Ei bine, nu! strigä el cu un stoicism aproape antic. Ar fï o släbiciune, ar 
fi o nebunie, ar fi o la§itate! Dacä a§ expune mâniei §i invidiei ultima resursä ce 
ne rämâne, a§ face o gre§ealä de neiertat. Nu! Roza, nu! Mâine vom hotärî ce 
avem de facut în legäturä cu laleaua dumitale; o vei cultiva dupä instrucfiunile 
mele; cât despre al treilea mugur, — Cornelius suspinä adânc, — pästreazä-1 la 
dumneata în dulap! Ceva îmi spune cä el e salvarea noasträ, cä el va fi bogäfia 
noasträ! Pästreazä-1! §i dacä träsnetul cerului ar cädea pe Loevestein, jurä-mi, 
Roza, cä în loc de inele, în loc de bijuterii, în locul acestei frumoase bonete de 
aur care îmbracä atât de minunat chipul täu, jurä-mi, Roza, cä vei lua cu tine 
mugurele lalelei negre. 

— Fifi lini§tit, domnule Cornelius, spuse Roza cu un dulce amestec de 
tristefe §i gravitate în glas; fifi lini§tit, dorinfele dumneavoasträ sunt ordine 
pentru mine. 





— §i dacä vei observa cä e§ti urmäritä, — continuä tânärul înfïerbântându- 
se din ce în ce mai tare, — cä mi§cärile dumitale sunt supravegheate, cä lucrurile 
spuse de dumneata trezesc bänuielile tatälui dumitale sau ale acestui îngrozitor 
lacob, pe care-1 dispreîuiesc, atunci, Roza, sacrificä-mä imediat pe mine; eu nu 
mai träiesc decât prin dumneata, nu te mai am decât pe dumneata pe lume. 
Sacrificä-mä, înceteazä de a mä mai vedea. 

Roza simfi cum i se strânge inima §i din ochi îi fâ§nirä lacrimi. 

— Vai! spuse ea. 

— Ce este? întrebä Cornelius. 

— Väd un lucru. 

— Ce vezi? 

— Väd, spuse fata, izbucnind în suspine, väd cä iubifi atât de mult lalelele, 
încât în inima dumneavoasträ nu mai e loc pentru altä afecfiune. 

§i fugi. 

Dupä plecarea fetei, Cornelius petrecu o searä §i o noapte îngrozitoare, 
cum nu mai träise pânä atunci. 

Färä îndoialä, Roza se supärase pe el §i pe bunä dreptate. Poate nici nu va 
mai veni sä-1 vadä, a§a cä nu va mai avea ve§ti nici despre Roza §i nici despre 
lalele. 

Dar cum am putea oare explica acest caracter bizar al cultivatorilor de 
lalele desävâr§ifi, a cäror specie n-a dispärut încä din lume? 

O märturisim, spre ru§inea eroului nostru §i a horticulturii, cä dintre cele 
douä iubiri ale sale, Cornelius o regreta mai mult pe Roza §i când, spre orele trei 
dimineafa, el adormi, präpädit de obosealä, härfuit de temeri, chinuit de 
remu§cäri, în visul säu marea lalea neagrä cedä locul ochilor alba§tri §i blânzi ai 
blondei frizone. 


Capitolul XIX Femeie §i floare 


Dar biata Roza, care se închisese în camera ei, nu putea §ti la cine sau la ce 
visa Cornelius. 

Din cele ce-i spusese, Roza era înclinatä sä creadä cä el visa mai mult la 
floare decât la ea. §i totu§i Roza se în§ela. 

Cum n-avea cine sä-i spunä adevärul §i cum vorbele nechibzuite ale lui 
Cornelius pätrunseserä în sufletul ei a ni§te picäturi de otravä, Roza nu visa, ci 



plângea. 

Era însä o fiinîä nobilä, cu suflet drept §i profund; ea încercä sä priceapä 
realitatea; î§i dädea seama de calitäfile ei morale §i fïzice, dar §i de pozifia ei 
socialä. 

Cornelius era savant, Cornelius era bogat, sau în orice caz fusese înainte de 
a i se confïsca bunurile. Roza înfelese deci prcferinta lui pentru laleaua neagrä, 
dar pe mäsurä ce înfelegea, devenea mai desperatä. 

De aceea, în timpul acestei nopfi îngrozitoare, în timpul noptii de insomnie 
pe care o petrecu, ea luä o hotärâre. 

Decise sä nu mai revinä niciodatä la ferestruicä. 

Dar cunoscând dorinfa fïerbinte a lui Cornelius de a primi ve§ti despre 
lalea, se hotärî ca pe viitor sä învefe singurä sä citeascä §i sä scrie; din fericire, ea 
ajunsese într-un asemenea stadiu cu înväfätura, încât nu ar mai fi avut nevoie de 
profesor, dacä acest profesor nu s-ar fi numit Cornelius. 

Roza se apucä deci de citit cu înver§unare din biblia bietului Corneille de 
Witt, citi a doua foaie, devenitä acum prima de când cealaltä fusese ruptä, pe 
care era scris testamentul lui Cornelius van Baerle. 

— Ah! §opti ea recitind testamentul pe care nu-1 tennina niciodatä, farä ca 
o lacrimä, perlä a dragostei, sä nu se rostogoleascä din ochii ei lumino§i pe 
obrazu-i palid, — ah, pe atunci, am crezut totu§i o clipä cä mä iube§te. 

Roza însä, o repetäm, nu §tia cä laleaua neagrä fusese distrusä. A§a cä, 
terminând de citit, operatie în care facuse mari progrese, luä tocul §i cu o 
înver§unare, nu mai pufin läudabilä, facu efortul de a înväfa sä scrie. 

Cornelius petrecu ziua urmätoare temându-se cä Roza nu va veni în seara 
aceea ca de obicei. 

§i pe mäsurä ce ora obi§nuitä a întâlnirii lor se apropia, preocuparea 
devenea tot mai vie §i mai puternicä, pânä ce în sfâr§it, puse stäpânire în 
întregime pe Cornelius; deveni singurul säu gând. 

Astfel, el întâmpinä întunericul cu o puternicä bätaie de inimä. Cu cât 
întunericul cre§tea, cu atât vorbele pe care le spusese Rozei cu o searä înainte §i 
care o mâhniserä erau tot mai prezente în cugetul säu. Se întreba cum de a fost în 
stare sä-i cearä celei care îi alinase atâtea suferinfe sä-1 sacrifice lalelei, adicä sä 
renunfe sä-1 vadä dacä era nevoie, când pentru el vizita Rozei devenise o 
necesitate vitalä. 

In camera lui Cornelius se auzea orologiul fortärefei bätând orele §apte, 
opt, apoi sunä ora nouä. Niciodatä un timbru de bronz n-a avut ecou mai puternic 
în adâncul unei inimi, ca acea bätaie a ciocanului care anunfa ora nouä. Apoi se 
a§ternu din nou lini§tea. Cornelius î§i duse mâna la inimä pentru a-i înäbu§i 
bätäile §i ascultä. Zgomotul pa§ilor Rozei, fo§netul rochiei pe treptele scärii îi 



erau atât de familiare, încât, de la prima treaptä, î§i spunea întotdeauna: 

— Ah, vine Roza! 

In seara aceea însä, nici un zgomot nu tulburä lini§tea coridorului; 
orologiul bätu ora nouä §i un sfert. Apoi, pe douä tonuri diferite, nouä §i 
jumätate; apoi nouä §i trei sferturi; apoi, în sfârsjit, cu timbrul säu grav, anunîä, 
nu numai pe musafïrii fortäreîei, dar §i pe locuitorii din Loevestein, cä e ora 
zece. 

Era ora la care de obicei Roza pleca de la Cornelius. Ora trecuse dar Roza 
încä nu venise. 

A§adar, presimtirile nu-1 în§elaserä; Roza, supäratä, rämânea în camera ei, 
päräsindu-1. 

— Oh! mi-am meritat pedeapsa, î§i spunea Cornelius. Ea nu va mai veni §i 
bine face dacä nu vine; în locul ei, a§ fï procedat la fel, cu siguranfä. 

Cu toate astea, Cornelius a§tepta §i spera în continuare. 

Ascultä §i a§teptä astfel pânä la miezul nopfii; la miezul nopfii încetä sä 
mai spere §i a§a, îmbräcat cum era, se duse sä se trânteascä pe pat. 

Noaptea fu lungä §i tristä, apoi veni ziua; dar nici ziua nu aduse vreo 
nädejde definutului. 

La ora opt dimineafa, u§a se deschise, dar Cornelius nici nu întoarse capul. 
Auzise pasul greoi al lui Gryphus pe coridor §i î§i dädu perfect seama cä vine 
singur. 

Nici mäcar nu se uitä la temnicer. 

§i totu§i, tare ar fi vrut sä-1 descoase pentru a afla ve§ti despre Roza. Fu cât 
pe ce sä-1 întrebe, oricât de ciudat i s-ar fï pärut acest lucru tatälui ei. Egoistul 
spera sä i se räspundä cä fïica lui e bolnavä. 

In afarä de cazul vreunui eveniment neobi§nuit, Roza nu venea niciodatä 
peste zi. Deci, în tot timpul zilei Cornelius nu a§teptä cu adevärat. Totu§i, dupä 
tresäririle subite, dupä felul cum ciulea urechea spre u§ä, dupä privirea întoarsä 
iute §i întrebätor spre ferestruicä, se simfea slaba lui nädejde cä Roza se va abate 
totu§i de la obiceiurile sale. 

La a doua vizitä a lui Gryphus, Cornelius, în pofïda tuturor antecedentelor, 
îl întrebä cu voce blândä pe bätrânul temnicer, de sänätate; dar Gryphus, laconic 
ca un spartan, se märgini sä räspundä: 

— Sunt bine. 

La a treia vizitä, formulä altfel întrebarea: 

— Nu-i nimeni bolnav la Loevestein? 

— Nimeni! räspunse Gryphus §i mai laconic decât prima datä, închizând 
u§a în nasul definutului. 

Neobi§nuit din partea lui Cornelius cu asemenea amabilitäfi, Gryphus väzu 



în noua atitudine a condamnatului începutul unei tentative de corupere. 

Cornelius rämase singur. Era ora §apte seara; atunci, îngrijorarea îl 
cuprinse din nou, dar mult mai intens decât în ajun, când am încercat s-o 
descriem. 

Ca §i cu o searä înainte, orele se scurserä farä sä aducä imaginea blândä 
care lumina prin ferestruicä celula bietului Cornelius §i care, reträgându-se, läsa 
în urma ei atâta luminä, încât ajungea pentru tot timpul absenjci sale. 

Van Baerle î§i petrecu noaptea într-o adeväratä deznädejde. A doua zi, 
Gryphus i se päru mai urât, mai brutal. mai înver§unat ca de obicei; îi trecu prin 
gând, sau mai degrabä prin inimä, speranfa cä el era acela care o împiedica pe 
Roza sä vie. 

§i-l cuprinse o poftä sälbaticä de a-1 sugruma pe Gryphus; dar dacä îl 
sugruma, toate legile cere§ti §i omene§ti ar fï oprit-o pe Roza de a-1 mai vedea 
vreodatä. 

Temnicerul scäpä deci, farä sä bänuiascä, de una din cele mai mari 
primejdii prin care trecuse în viafä. 

Veni seara §i desperarea lui Cornelius se transformä în melancolie; 
melancolia aceasta era cu atât mai sumbrä. cu cât, farä voia lui, amintirea 
särmanei sale lalele se contopea cu durerea pe care o încerca. 

Venise tocmai acea perioadä din luna aprilie pe care grädinarii pricepufi o 
socotesc momentul cel mai potrivit pentru sädirea lalelelor. E1 îi spusese Rozei: 
îfi voi indica ziua în care trebuie sä pui mugurele în pämânt. Urma sä fïxeze 
aceastä zi, în seara urmätoare. Timpul era bun §i atmosfera, de§i un pic umedä, 
începea sä fïe temperatä de primele raze ale soarelui de aprilie, care par atât de 
blânde, cu toatä paloarea lor. Dacä Roza va läsa sä treacä timpul plantärii? Dacä 
la durerea de a nu o vedea pe tânära fatä se va adäuga §i aceea de a pierde 
mugurele pentru cä a fost plantat prea târziu, sau poate chiar de loc? 

Primind în acela§i timp douä asemenea lovituri, oricine putea sä-§i piardä 
pofta de mâncare §i de bäut. 

Ceea ce i se întâmplä §i lui Cornelius în a patra zi. 

Ji se rupea inima sä-1 vezi, mut de durere §i palid de nemâncare, 
aplecându-se peste fereastra zäbrelitä, cu riscul de a nu-§i putea trage înapoi 
capul dintre bare, încercând sä zäreascä la stânga mica grädinä de care îi vorbise 
Roza §i al cärei zid, dupä spusele ei, se afla la marginea râului. Spera sä 
descopere la lumina primelor raze ale soarelui de aprilie pe tânära fatä sau 
laleaua, cele douä dragoste ale sale pierdute. 

Seara, Gryphus luä înapoi hrana de prânz §i de searä a lui Cornelius, abia 
începutä. 

A doua zi nu mâncä de loc §i Gryphus se întoarse cu mâncarea destinatä 



celor douä mese, neatinsä. 

Cornelius nu se sculase din pat toatä ziua. 

— Bine, zise Gryphus, coborând dupä ultima vizitä. Bun! Cred cä o sä ne 
descotorosim de savant. 

Roza tresäri. 

— Ei, spuse lacob §i cum asta? 

— Nu mai bea, nu mai mänâncä §i nu se mai scoalä, spuse Gryphus. O sä 
iasä de aici ca §i domnul Grotius, într-o ladä, numai cä lada asta o sä fïe un 
sicriu. 

Roza deveni palidä ca moartea. 

— Oh, §opti ea, inîeleg. E îngrijorat de lalea. 

§i cu inima grea, se ridicä §i plecä în camera ei. Luä un toc §i o hârtie §i 
toatä noaptea desenä litere. 

A doua zi, ridicându-se pentru a se târî pânä la fereasträ, Cornelius zäri o 
hârtie ce fusese strecuratä sub u§ä. 

Se repezi asupra hârtiei, o deschise §i o citi; era o scriere pe care cu greu ar 
fi recunoscut-o ca fîind a Rozei, atât de mult progresase în timpul acestei absenfe 
de §apte zile: 

"Fifi lini§tit. Laleaua dumneavoasträ e bine!" 

De§i bilefelul Rozei calmä în parte durerile lui Cornelius, el nu fu mai 
pufin sensibil la ironie. A§adar Roza nu era de loc bolnavä, Roza era jignitä; nu 
fiindcä era silitä nu mai venea, ci de bunä voie rämânea departe de el. Liberä, 
Roza gäsea în propria ei voinfä forfa de a nu veni sä-1 vadä pe cel ce murea de 
durere cä nu o poate vedea. 

Cornelius avea un creion §i o bucatä de hârtie pe care i le adusese Roza. E1 
înfelese cä tânära fatä a§tepta un räspuns, dar cä nu va veni sä-1 ia decât la 
noapte. Prin urmare scrise pe o hârtie asemänätoare celei pe care o primise: 

"Nu grija pentru lalea m-a îmbolnävit, ci durerea cä nu te pot vedea." 

Dupä ce ie§i Gryphus, Cornelius a§teptä sä se însereze §i strecurä hârtia 
sub u§ä. Apoi ascultä. 

Dar, de§i rämase la pândä încordat, cu urechile ciulite, nu-i auzi nici pasul 
nici fo§netul rochiei; nu auzi decât o voce slabä ca un suflu §i dulce ca o 
mângâiere aruncându-i prin ferestruicä aceste douä cuvinte: 

— Pe mâine. 

Acest "mâine" însemna a opta zi. Opt zile în care Cornelius §i Roza nu se 
väzuserä de loc. 




Capitolul XX Ce s-a petrecut în timpul acestor opt zile 


§i într-adevär, a doua zi, la ora obi§nuitä, van Baerle auzi râcâind la 
ferestruica sa, a§a cum avea obiceiul sä facä Roza în zilele bune ale prieteniei 
lor. 

E u§or de ghicit cä nici Comelius nu se afla departe de u§a prin al cärei 
grilaj avea sä vadä, în sfâr§it, încân-tätoml chip de care fusese lipsit atâta vreme. 

Roza îl a§tepta cu lampa în mânä, dar tresäri väzându-1 atât de trist §i de 

palid: 

— Suntcti suferind, domnule Cornelius? întrebä ea. 

— Da, domni§oarä, räspunse Cornelius, mä doare §i sufletul §i tmpul. 

— Am väzut, domnule, cä nu mâncap deloc; tata mi-a spus cä nici nu vä 
mai sculap din pat; atunci v-am scris, pentm a vä informa de soarta preposului 
obiect care vä nelini§te§te atât. 

— §i eu, spuse Cornelius, ti-am räspuns. Credeam, väzându-te venind din 
nou, dragä Roza, cä ai primit scrisoarea mea. 

— A§a e, am primit-o. 

— De data asta nu vei putea spune cä nu §tii sä cite§ti. Nu numai cä cite§ti 
curgätor, dar ai progresat §i la scris foarte mult. 

— Intr-adevär, am primit §i am citit biletul dumneavoasträ. De aceea am 
venit: sä väd dacä nu existä vreun mijloc de a vä reda sänätatea. 

— Sänätatea? strigä Cornelius. Ai sä-mi dai deci o veste bunä? 

§i tânäml î§i fïxä asupra Rozei ochii scânteind de nädejde. 

Fie cä nu înîelese privirea aceasta, fie cä nu vm s-o înfeleagä, tânära fatä 
räspunse grav: 

— Am sä vä vorbesc numai despre lalea, care e, dupä cum §tiu, cea mai 
importantä preocupare a dumneavoasträ. 

Roza pronunfä aceste pufine cuvinte pe un ton înghefat care-1 facu pe 
Cornelius sä tresarä. 

Zelosul cultivator de lalele nu înfelegea tot ce ascunde sub välul 
indiferenfei biata copilä, ve§nic în luptä cu rivala ei, laleaua neagrä. 

— Ah! murmurä Cornelius, iarä§i, iarä§i! Roza. nu ti-am spus, martor mi-e 
Dumnezeu, cä nu m-am gândit decât la dumneata, cä numai lipsa dumitale m-a 
îmbolnävit, cä prin absenfa dumitale mä lipseai de aer, de zi, de cäldurä, de 
luminä, de viafä. 

Roza surâse melancolic. 

— Ah, spuse ea, laleaua dumneavoasträ a trecut printr-un pericol atât de 



mare! 


Cornelius tresäri farä voie §i se läsä prins în cursä, dacä de fapt i se 
întinsese una. 

— Un pericol atât de mare! strigä el tremurând tot. Dumnezeul meu! Ce s- 
a întâmplat? 

Roza îl privi cu o blândä compätimire. Simîea cä ceea ce dore§te ea e peste 
puterile acestui om §i cä trebuie sä-1 accepte cu släbiciunea lui. 

— Da, spuse ea, e a§a cum afi bänuit. Pretendentul, îndrägostitul, acel 
lacob, nu venea pentru mine. 

— §i atunci pentru cine venea? întrebä Cornelius nclini^tit. 

— Pentru lalea. 

— Oh! exclamä Cornelius, devenind mai palid la aceastä veste, decât 
fusese cu cincisprezece zile înainte, când Roza, în§elându-se, crezuse cä lacob 
venea pentru ea. 

Roza îi väzu spaima §i Cornelius î§i dädu seama, dupä expresia chipului ei, 
la ce se gânde§te. 

— Oh! iartä-mä, Roza, spuse el, dar te cunosc, îti cunosc bunätatea §i 
cinstea sufletului. Dumnezeu fi-a dat gândirea, judecata, forfa §i libertatea de a te 
mi§ca, a§adar dumneata pofi sä te aperi, pe când biata lalea ameninfatä, e slabä, 
nu are nici un mijloc de apärare. 

Roza trecu peste scuza definutului §i continuä: 

— Din momentul în care am recunoscut în omul ce m-a urmärit în grädinä 
pe lacob, afi fost nelini§tit; dar §i mai nelini§titä am fost eu. Am facut deci a§a 
cum m-ati îndemnat, chiar a doua zi... atunci când ne-am väzut ultima datä. 

Cornelius o întrerupse. 

— Roza, te rog încä o datä, iartä-mä. Am gre§it spunându-ti ceea ce fi-am 
spus. Mi-am cerut iertare pentru acele vorbe nechibzuite §i-mi cer iertare din 
nou. O voi face oare mereu în zadar? 

— A doua zi dupä ultima noasträ întâlnire, reluä Roza. aducându-mi 
aminte de sfatul dumneavoasträ... de §iretenia pe care m-afi îndemnat s-o 
folosesc pentru a mä convinge dacä eu sau laleaua îl interesa pe acest om odios... 

— Da, odios... Nu-i a§a, spuse el, cä îl urä§ti pe acest om? 

— Da, îl uräsc, zise Roza, cäci din cauza lui am suferit mult în ultimele opt 

zile! 

— Ah! ai suferit deci §i dumneata? Mulfumesc pentru vorba dumitale 
bunä, Roza. 

— A doua zi, deci, continuä Roza, am coborât în grädinä §i m-am apropiat 
de räzorul unde trebuia sä sädesc laleaua, uitându-mä mereu în urmä sä väd dacä 
§i de data asta eram urmäritä. 



— Ei bine? întrebä Cornelius. 

— Ei bine! aceea§i umbrä s-a strecurat între poartä §i zid §i a dispärut în 
spatele arborilor de soc. 

— Te-ai facut cä nu-1 vezi, nu-i a§a? întrebä Cornelius, amintindu-§i în 
amänunt sfatul pe care i-1 däduse Rozei. 

— Da §i m-am aplecat asupra stratului pe care îl säpam, ca §i cum a§ fi 
plantat mugurele. 

— §i el... el... In timpul ästa? 

— ii vedeam ochii arzätori ca de tigru, strälucindu-i printre ramurile 
copacilor. 

— Vezi, vezi? spuse Cornelius. 

— Apoi, prefacându-mä cä mi-am terminat treaba, m-am retras. 

— Dar numai în spatele porfii, nu-i a§a? lar prin cräpäturi sau prin gaura 
cheii puteai vedea ce face, dupä ce-ai plecat. 

— E1 a a§teptat o clipä, farä îndoialä ca sä se asigure cä nu mä întorc, apoi 
a ie§it cu pa§i de lup din ascunzätoare, s-a apropiat de strat dupä un lung ocol, 
ajungând în sfâr§it la felul säu, adicä în fafa locului unde pämântul era proaspät 
întors; s-a oprit cu un aer indiferent, a privit în toate pärfile, a iscodit fiecare colf 
al grädinii, a cercetat fïecare fereasträ a caselor vecine, pämântul, cerul, aerul §i 
convins cä e absolut singur, izolat, cä nu îl vede nimeni, s-a repezit la räzor §i §i- 
a înfipt ambele mâini în pämântul moale; a luat o parte, pe care a sfarâmat-o 
încet între degete pentru a vedea dacä mugurele e acolo, apoi a repetat de trei ori 
aceea§i mi§care dar de fiecare datä cu mai multä râvnä, pânä când, în sfâr§it, 
începând sä priceapä cä poate a fost päcälit, s-a calmat, a luat grebla, a nivelat 
terenul pentru a-1 läsa în aceea§i stare în care se gäsea înainte de a-1 fi scormonit 
§i, ru§inat, plouat, a facut cale-întoarsä spre poartä, luând aerul nevinovat al unui 
om ce se plimbä. 

— Oh! mizerabilul, §opti Cornelius, §tergându-§i picäturile de sudoare 
care-i §iroiau pe frunte. Oh! mizerabilul, 1-am dibuit. Dar mugurul, Roza, ce-ai 
facut cu el? Vai! acum e pufin cam prea târziu ca sä-1 mai plantezi. 

— Mugurul e de §ase zile în pämânt. 

— Unde? Cum? strigä Cornelius. Oh! Dumnezeul meu, ce imprudenfä! 
Unde e? In ce pämânt este? E bine sau räu expus? Nu-1 poate fura acest 
îngrozitor lacob? 

— Nu existä pericol de a fi furat, decât dacä lacob forfeazä u§a camerei 

mele. 

— Ah, e la dumneata, e în camera dumitale, Roza, spuse Cornelius, pufin 
mai lini§tit. Dar în ce pämânt, în ce vas 1-ai plantat? Sper cä n-ai încercat sä-1 
faci sä încolfeascä în apä ca bunele femei din Harlem §i din Dordrecht, care se 



încäpäîâneazä sä creadä cä apa ar putea înlocui pämântul, ca §i cum apa, care e 
compusä din treizeci §i trei pär|i oxigen §i din §aizeci §i §ase pärp hidrogen, 
poate sä înlocuiascä... Dar ce-p spun eu aici, Roza? 

— Da, e pupn cam savant pentru mine, räspunse surâzând tânära fatä. Mä 
voi mulîumi deci sä vä räspund, pentru a vä lini§ti, cä mugurul nu e în apä. 

— Ah! räsuflu lini§tit. 

— E într-o oalä bunä de gresie, exact de lärgimea urciorului în care 1-ap 
îngropat pe al dumneavoasträ, într-un teren compus din trei pärti pämânt 
obi§nuit, luat din cel mai bun loc din grädinä §i un sfert pämânt de pe stradä. Oh! 
v-am auzit atât de des pe dumneavoasträ §i pe acest infam de lacob, cum îl 
numiti, în ce pämânt trebuie säditä laleaua, încât §tiu lucrul ästa la fel de bine ca 
cel mai bun grädinar din Harlem! 

— Acum mai rämâne sä-mi spui, Roza, ce expunere are. 

— Când e senin, are soare toatä ziua. Dar când va ie§i din pämânt, soarele 
va fï mai cald §i atunci voi proceda la fel ca dumneavoasträ, dragä domnule 
Cornelius. O voi expune pe fereastra mea de la räsärit, de la opt la unsprezece 
dimineaîa §i pe fereastra de la apus de la ora trei dupä amiazä pânä la cinci. 

— Eh, e foarte bine a§a, e foarte bine! strigä Cornelius. E§ti un grädinar 
perfect, frumoasa mea Roza. Mä gândesc numai cä îngrijirea lalelei mele o sä-p 
räpeascä tot timpul. 

— Da, e adevärat, spuse Roza, dar ce importanîä are? Laleaua 
dumneavoasträ e fïica mea. li dau timpul pe care l-a§ därui copilului meu, dacä 
a§ fï mamä. Numai devenindu-i mamä, adäugä Roza surâzând, pot înceta a-i mai 
fi rivalä. 

— Bunä §i dragä Roza! §opti Cornelius aruncând tinerei fete o privire în 
care se citea mai mult dragostea pentru ea însä§i decât pasiunea horticultorului, 
ceea ce o consolä pufin. 

Apoi, dupä o clipä de täcere, în timp ce Cornelius cäuta printre gratii mâna 
Rozei, care §i-o reträgea mereu: 

— A§adar, reluä Cornelius, au trecut §ase zile de când mugurul e în 
pämânt? 

— Da, §ase zile, domnule Cornelius, räspunse tânära fatä. 

— §i n-a încolfit? 

— Nu, dar cred cä mâine va räsäri. 

— Bine, a§adar mâine, vorbindu-mi despre dumneata, îmi vei da ve§ti §i 
despre el, nu-i a§a, Roza? Sunt îngrijorat din pricina fïicei, cum spuneai mai 
adineauri, dar cu totul altfel mä intereseazä mama. 

— Mâine, zise Roza, privindu-1 pe Cornelius piezi§, mâine nu §tiu dacä o 
sä pot veni. 



— Doamne! de ce nu poti veni mâine? 

— Domnule Cornelius, am foarte multe lucruri de facut. 

— Pe când eu n-am decât unul singur, §opti Cornelius. 

— Da, räspunse Roza, sä vä iubip laleaua. 

— Sä te iubesc pe dumneata, Roza. 

Roza clätinä din cap. 

Din nou se facu lini§te. 

— în sfâr§it, continuä van Baerle, întrerupând täcerea, totul se schimbä în 
naturä: florilor de primävarä le urmeazä alte flori, iar albinele care dezmiardä 
violetele §i mixandrele alintä apoi cu aceea§i dragoste caprifoiul, trandafirul, 
iasomia, crisantema §i mu§cata. 

— Ce vrcti sä spunefi? întrebä Roza. 

— Vreau sä spun, domni§oarä, cä mai întâi fi-a pläcut sä asculfi povestea 
bucuriilor §i a necazurilor mele; ai mângâiat floarea tinerctii noastre; dar a mea 
s-a ve§tejit la umbrä. Grädina speranfelor §i a pläcerilor unui definut nu are decât 
un singur anotimp. Nu e ca acele grädini frumoase, în aer liber, însorite. Dupä ce 
recolta de mai a înflorit, dupä ce a fost adunatä, albinele ca tine, Roza, albinele 

cu talia suplä, cu antene de aur, cu aripi diafane, trec printre gratii, fug de frig, de 

/\ 

singurätate, de tristefe, pentru a afla în altä parte mireasmä §i adiere mai caldä. In 
sfâr§it, pentru a gäsi fericirea! 

Roza îl privea pe Cornelius cu un surâs pe care acesta nu-1 vedea; el se uita 
spre cer. 

Cornelius continuä cu un suspin: 

— M-ai päräsit, domni§oarä Roza, ca sä te bucuri de pläcerile celor patru 
anotimpuri. Ai facut bine; nu mä plâng; ce drept aveam eu sä-fi pretind sä-mi fïi 
credincioasä? 

— Nu vä sunt credincioasä?! strigä Roza, izbucnind în lacrimi, farä sä se 
oboseascä sä-i mai ascundä lui Cornelius roua de perle ce se rostogolea pe 
obrajii ei. Nu vä sunt credincioasä?! Nu v-am fost credincioasä, eu?! 

— Vai, înseamnä cä îmi e§ti credincioasä dacä mä päräse§ti, dacä mä la§i 
sä mor aici? 

— Dar, domnule Cornelius, spuse Roza, nu fac tot ce-ar putea sä vä facä 

pläcere, nu mä ocup de laleaua dumneavoasträ? 
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— Sunt amärât, Roza. Imi repro§ezi singura bucurie curatä pe care am 
avut-o în lumea asta. 

— Nu vä repro§ez nimic, domnule Cornelius, decât singura durere 
profundä pe care am resimfit-o din ziua când mi s-a spus la Buytenhoff cä vcfi fï 
condamnat la moarte. — Nu-fi place, Roza, dulcea mea Roza, nu-fi place cä 
iubesc florile. 



— Nu mä supärä cä le iubip, domnule Cornelius, dar mä întristeazä gândul 
cä le iubiti mai mult decât pe mine. 

— Ah! dragä, scumpä iubitä, rosti Cornelius, uitä-te la mâinile mele cum 
tremurä, prive§te cât e de palidä fruntea mea, ascultä cum bate inima mea. Ei 
bine, nu sunt tulburat pentru cä laleaua neagrä îmi surâde §i mä cheamä. Nu! ci 
pentru cä dumneata îmi zâmbe§ti, pentru cä îp înclini fruntea spre mine; pentru 
cä, nu §tiu dacä e adevärat, dar mie mi se pare cä mâinile dumitale, de§i fug, le 
cautä pe ale mele §i pentru cä simt cäldura frumosului dumitale obraz în spatele 
gratiilor reci. Roza, dragostea mea, rupe mugurele lalelei negre, nimice§te 
speranîele näscute din aceastä floare, stinge dulcea luminä a visului pur §i 
aträgätor pe care m-am obi§nuit sä-1 îes în fïecare zi, fïe! Sä nu se mai poarte 
flori la hainele scumpe! Sä nu mai fie floarea podoaba ve§mintelor bogate, a 
grafioaselor elegante! Sä nu mai fie flori pentru a satisface capriciile cere§ti! la- 
mi toate astea, floare geloasä pe alte flori, dar nu-mi lua vocea dumitale, 
gesturile, zgomotul pa§ilor pe scara grea, nu-mi lua focul ochilor dumitale în 
coridorul întunecat, certitudinea dragostei dumitale care-mi mângâie tot timpul 
inima: iube§te-mä, Roza, cäci nu te iubesc decât pe dumneata. 

—Dupä laleaua neagrä, suspinä tânära fatä, ale cärei mâini cäldufe §i 
mângâietoare consimfirä în sfâr§it sä se däruiascä printre gratii buzelor lui 
Cornelius. 

— Inainte de orice, Roza... 

— Sä vä cred? 

— Cum crezi în Dumnezeu. 

— Fie! Dar nu vä obligä prea mult aceastä dragoste? 

— Prea pufin, din nenorocire, dragä Roza, dar asta te obligä pe dumneata. 

— Pe mine? întrebä Roza, la ce mä obligä? 

— Mai întâi, sä nu te märiti. 

Ea surâse. 

— Ah! iatä cum suntefi voi, tiranii, spuse ea. Iubiti o fatä. Nu vä gânditi 
decât la ea, n-o visafi decât pe ea; suntefi condamnat la moarte §i în drum spre 
e§afod îi däruifi ultimul suspin, iar apoi, pretindefi de la o biatä fatä ca mine, 
sacrifïciul viselor sale, al ambifiilor sale. 

— Dar despre ce fatä e vorba, Roza? spuse Comelius, cäutând în zadar în 
amintirile sale o femeie la care ea sä poatä face aluzie. 

— De fmmoasa cea neagrä, domnule, cu talie mlädioasä, cu picioare fîne, 
cu înfafi§are nobilä. în sfâr§it vorbesc de floarea dumneavoasträ. 

Cornelius surâse. 

— O frumoasä näscocitä, buna mea Roza, în timp ce dumneata, farä sä-1 
socotim pe curtezanul dumitale, sau mai degrabä curtezanul meu, Iacob, e§ti 
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înconjuratä de atâîia adoratori. Iti aminte§ti ce mi-ai spus despre studcnpi, 
ofiîerii, comisii din Haga? Ei bine, la Loevestein nu-i nici un comis, nici un 
ofiter, nici un student? 

— Oh! ba da, sunt §i chiar mulp, spuse Roza. 

— Care scriu? 

— Care scriu. 

— §i acum, cä §tii sä cite§ti... 

Cornelius suspinä gândindu-se cä lui, un biet depnut, îi datora Roza 
privilegiul de a putea citi bileîelele dulci pe care le primea. 

— Dar, spuse Roza, mi se pare, domnule Cornelius, cä citind bileîelele ce 
mi se scriu,cä dând atenpe adoratorilor, nu fac decât sä împlinesc doriniele 
dumneavoasträ. 

— Cum, dorinîele mele? 

— Da, dorintclc dumneavoasträ; ati uitat, continuä Roza oftând la rândul 
ei, ap uitat testamentul pe care 1-ap scris pe biblia domnului Corneille de Witt? 
Eu nu uit? Cäci acum, când §tiu sä citesc, îl recitesc în fïecare zi §i chiar de douä 
ori, nu o datä. Ei bine, în acest testament îmi poruncip sä iubesc §i sä iau în 
cäsätorie un tânär frumos între douäzeci §i §ase §i douäzeci §i opt de ani. Caut un 
asemenea tânär §i cum toatä dimineaîa îmi este consacratä lalelei dumneavoasträ, 
trebuie sä-mi läsap seara timp sä-1 gäsesc: 

— Ah, Roza, testamentul 1-am facut crezând cä voi muri, §i, slavä cerului, 
sunt în viafä. 

— Eh bine! Deci nu-1 voi cäuta pe acest tânär de douäzeci §i §ase-do- 
uäzeci §i opt de ani §i o sä vin sä vä väd. 

— Ah, da, Roza, vino, vino! 

— Cu o singurä conditie. 

— E acceptatä dinainte. 

— Ca timp de trei zile sä nu mai fîe vorba de laleaua neagrä. 

— N-o sä mai fie vorba niciodatä, dacä dore§ti, Roza. 

— Oh! spuse tânära fatä, nu trebuie sä ceri imposibilul. 

§i ca din nebägare de seamä, ea î§i apropie atât de mult obrazul tânär de 
gratii, încât Comelius putu sä-1 atingä cu buzele. 

Roza scoase un strigät u§or în care vibra dragostea §i apoi dispäm. 


Capitolul XXI A1 doilea mugur 



Noaptea se a§ternu seninä §i înstelatä, iar zorile vesteau o zi frumoasä. 

Când se trezi, Cornelius zäri o razä de soare jucându-se printre gratii, 
porumbei despicând aerul cu aripile întinse, sau gângurind drägästos pe 
acoperi§ul vecin. 

Cornelius alergä la fereasträ §i o deschise; i se päru cä viafa, bucuria, poate 
chiar libertatea, pätrund în întunecata lui încäpere, odatä cu raza de soare. 

Când Gryphus inträ în celula depnutului, în loc sä-1 gäseascä morocänos §i 
culcat ca în alte zile, îl gäsi în picioare, fredonând o arie de operä. 

Gryphus îl privi chiorâ§. 

— Hm! facu el. 

— Ei, cum ne simpm în, dimineaîa asta? 

Gryphus se uitä din nou strâmb la el. 

— Câinele, domnul lacob §i frumoasa noasträ Roza, cum se simt? 

Gryphus scrâ§ni din dinp. 

— latä dejunul dumitale, spuse el. 

— Mulîumesc, prietene Cerber, zise depnutul, vine tocmai la timp, cäci 
mi-e tare foame. 

— Ah, fi-e foame? spuse Gryphus. 

— la te uitä, de ce nu? întrebä van Baerle. 

— Se pare cä merge bine conspirapa, spuse Gryphus. 

— Care conspiratic? întrebä Cornelius. 

— Bun! §tim noi ce §tim, dar vom veghea, domnule savant; fii lini§tit, 
vom veghea. 

— Vegheazä, prietene Gryphus! spuse van Baerle, vegheazä! Conspiratia 
mea, ca §i persoana mea, e la dispozifia dumitale. 

— Vom vedea asta la prânz, spuse Gryphus. 

§i ie§i. 

— La prânz, repetä Cornelius, ce-o fï vrut sä spunä? Fie, sä a§teptäm 
prânzul; vom vedea atunci. 

Pentru Cornelius era u§or sä-§i umple timpul pânä la prânz, cäci de fapt 
a§tepta ora nouä seara. 

Ora douäsprezece sunä yi pe scarä se auzi nu numai pasul lui Gryphus, ci 
§i pa§ii a trei sau patru soldati care urcau împreunä cu el. 

U§a se deschise, Gryphus inträ, introduse oamenii §i apoi trase u§a în urma 
lor. 

— Aici! Acum, sä cäutäm. 

Au cäutat în buzunarele lui Cornelius, între hainä §i vestä, între vestä §i 
cäma§ä, între cäma§ä §i piele. N-au gäsit nimic. Au cäutat între cear§afuri, în 



saltea, în pat. N-au gäsit nimic. Atunci, Cornelius se felicitä cä nu a acceptat sä 
ia el cel de-al treilea mugur. La ora §ase, Gryphus se întoarse, de data asta 
singur; Cornelius vru sä-1 îmblânzeascä, dar Gryphus mârâi, î§i arätä coltul pe 
care-1 avea într-o parte a gurii yi ie§i de-a-ndäratelea, ca un om care se teme sä 
nu fie luat cu asalt. Cornelius izbucni în râs. Asta ïl facu pe Gryphus, care 
cuno§tea fapta§ii, sä-i strige printre gratii: 

— Bine, bine! Cine râde la urmä, râde mai bine. 

Cel care trebuia sä râdä la urmä, în seara aceea cel pufin, era Cornelius, 
cäci o a§tepta pe Roza. 

Roza veni la ora nouä, dar farä lampä. Nu mai avea nevoie de ea; acum 
§tia sä citeascä. Lumina putea s-o trädeze §i ea era spionatä mai mult ca oricând 
de lacob §i apoi, la luminä se vedea prea bine când ro§e§te. 

Despre ce au vorbit cei doi tineri în seara aceea? 

Despre lucrurile de care vorbesc îndrägostifii din Franfa în pragul u§ii, cei 
din Spania de o parte §i de alta a unui balcon, sau bäiatul de jos cu fata de pe 
terasä, în Orient. 

La ora zece, ca de obicei, se despärfirä. 

Cornelius era fericit, în mäsura în care poate fi fericit un cultivator de 
lalele cäruia nu i s-a spus nimic despre laleaua lui. 

Cäci Roza, sub pedeapsa de a nu mai veni, îi interzise sä mai vorbeascä 
despre floare timp de trei zile. Erau §aptezeci §i douä de ore däruite iubitului, dar 
tot atâtea ore räpite horticultorului. 

E adevärat cä cele trei zile au trecut repede, iar Cornelius suportä cu 
stoicism acest canon. 

în sfâr§it, într-o searä, dupä ce schimbarä câteva cuvinte, ea îl privi pe 
Cornelius printre gratii, în noapte, cu acea privire pe care o simfi chiar dacä n-o 
vezi: 

— Ei bine, a räsärit. 

— A räsärit? Ce? Cine? întrebä Comelius neîndräznind sä creadä cä Roza 
scurta ea însä§i durata încercärii. 

— Laleaua, spuse Roza. 

— Cum, strigä Cornelius, îmi dai voie, deci? 

— Da! spuse Roza cu tonul unei mame duioase, care permite o bucurie 
copilului ei. 

— Ah, Roza! exclamä Cornelius întinzându-§i buzele printre gratii, în 
speranfa de a-i atinge obrazul, mâna, fmntea, în sfâr§it, ceva. 

Fericitul atinse buzele întredeschise ale Rozei. 

Roza scoase un fipät slab. 

Cornelius înfelese cä trebuia sä continue repede discufia; simfea cä 



atingerea aceasta nea§teptatä o speriase pe Roza. 

— A räsärit dreaptä? între el. 

— Dreaptä ca un fus, spuse Roza. 

— §i e înaltä? 

— Inaltä de cel pupn douä §chioape. 

— Oh! Roza, ai grijä de ea §i vei vedea cât de iute va cre§te. 

— Sä am mai multä grijä? întrebä Roza. Nu mä gândesc decât la ea. 

— Numai la ea, Roza? Bagä de seamä, am sä devin §i eu la rândul meu 

gelos. 

— Dar §tip bine cä a mä gândi la ea înseamnä a mä gândi la 
dumneavoasträ. N-o scap din ochi. O väd din patul meu, când mä trezesc; e 
primul obiect pe care-1 
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privesc când deschid ochii §i ultimul când adorm. Ziua mä a§ez §i lucrez 
lângä ea, cäci de când e în camera mea, mä tem s-o mai päräsesc. 

— Ai dreptate, Roza, e zestrea dumitale, §tii? 

— Da §i mulpimitä ei o sä mä pot cäsätori cu un tânär de douäzeci §i §ase- 
douäzeci §i opt de ani pe care-1 voi iubi. 

— Taci, räutäcioaso 

§i Cornelius izbuti sä prindä degetele tinerei fete, reu§ind astfel, dacä nu sä 
schimbe subiectul conversapei, cel pupn sä a§tearnä täcerea în locul §oaptelor. 

în seara aceea, el se simp cel mai fericit dintre muritori. Roza î§i läsä mâna 
într-a lui, iar el vorbi despre lalea atât cât îi facu pläcere. 

Din acest moment, fîecare zi însemnä un progres în dezvoltarea lalelei §i în 
dragostea celor doi tineri. La început se deschiserä frunzele, apoi se legä floarea. 

La auzul acestei ve§ti, Cornelius se bucurä nespus §i întrebärile se 
succedarä cu o repeziciune ce dovedea câtä însemnätate aveau pentru el. 

— A apärut, strigä Cornelius, a apärut! 

— A apärut! repetä Roza. 

Cornelius amefit de bucurie fu silit sä se rezeme de ferestruicä. 

— Ah, Dumnezeul meu! exclamä el. 

Apoi întorcându-se cätre Roza: 

— Ovalul e regulat, cilindrul e plin, vârfurile sunt verzi? 

— Ovalul e aproape de-o §chioapä §i se înalfä ca un ac, cilindrul se umflä, 
vârfurile sunt gata sä se deschidä. 

In noaptea, aceea, Cornelius dormi pufin, cäci se gândea la momentul 
suprem când laleaua va înflori. Dupä douä zile, Roza îi aduse vestea cä vârfurile 
erau deschise. 

— Deschise, Roza! strigä Cornelius. S-a deschis! Dar atunci se vede, se 



poate distinge?! 

§i dctinutul se opri gâfâind. 

— Da, räspunse Roza, da, se poate vedea un fïricel de culoare închisä, 
subtire ca un fïr de pär. 

— §i culoarea? întrebä Cornelius emofionat. 

— Ah! räspunse Roza, e foarte închisä. 

— Brunä? 

— Oh, mai închisä. 

/\ /\ 

— Mai închisä, bunä Roza, mai închisä! Ifi mulfumesc. Inchisä ca 
abanosul, închisä ca... 

— închisä ca cerneala ce am folosit-o când v-am scris. 

Cornelius scoase un strigät de bucurie nebunä. 

Apoi, oprindu-se deodatä: 

— Oh, spuse el împreunându-§i mâinile, nu existä înger sä i te pot asemui, 

Roza. 

— într-adevär! spuse ea, surâzând în fafa acestei exaltäri. 

— Roza, ai muncit atât de mult. Roza, ai facut atâta pentru mine; Roza, 
laleaua mea o sä înfloreascä §i va ii neagrä; Roza, Roza, e§ti fiinfa cea mai 
perfectä pe 

care a creat-o Dumnezeu pe pämânt. 

— Dupä lalea, totu§i? 

— Ah, taci, räutäcioase Taci, din milä pentru mine, nu-mi strica bucuria. 
Dar, spune-mi Roza, dacä laleaua a ajuns la acest stadiu, în douä sau trei zile, cel 
târziu, ea va înflori? 

— Da, mâine sau poimâine. 

— Oh! §i n-am s-o väd, strigä Cornelius, dându-se îndärät §i n-am s-o särut 
ca pe o minune a lui Dumnezeu pe care trebuie s-o adori, a§a cum îfi särut tie 
mâinile. Roza, cum îti särut pärul, cum îfi särut obrajii, când din întâmplare se 
aflä aproape de ferestruicä. 

Roza î§i apropie obrazul, deloc din întâmplare, ci cu bunä §tiinfä; buzele 
tânärului se lipirä cu nesaf 

— Am s-o culeg dacä, vrei! spuse Roza. 

— Ah! nu! nu! De îndatä ce se va deschide, pune-o la umbrä, Roza §i în 
acela§i moment, în acela§i moment chiar, trimite pe cineva la Harlem sä-1 
previnä pe pre§edintele Societäfii de horticulturä cä marea lalea neagrä a înflorit. 
Harlem e departe, §tii bine, dar cu bani ai sä gäse§ti un mesager. Ai bani, Roza? 

Roza surâse. 

— Oh, da! spuse ea. 

— Destui? întrebä Cornelius. 



— Am trei sute de florini. 

— Ei, dacä ai trei sute de florini, sä nu trimiti un mesager, ci dumneata 
însäti trebuie sä mergi la Harlem. 

— Dar în timpul ästa, floarea... 

— Oh! ai sä iei floarea cu dumneata. In|elegi cä nu trebuie sä te despafli o 
clipä de ea? 

— Dar dacä nu mä despart deloc de ea, mä despart de dumneavoasträ, 
domnul Cornelius, spuse Roza întristatä. 

— Da, e adevärat, scumpa mea, draga mea Roza, Dumnezeul meu! ce räi 
sunt oamenii, ce le-am facut §i de ce m-au lipsit de libertate? Ai dreptate, Roza, 
n-a§ putea sä träiesc farä dumneata. Ei bine, vei trimite pe cineva la Harlem, iatä, 
pe legea mea! Minunea e destul de mare pentru ca pre§edintele sä se deranjeze; o 
sä vinä el însu§i la Loevestein sä vadä laleaua. 

Apoi, oprindu-se deodatä, murmurä cu voce tremurândä: 

— Roza! Roza! dar dacä n-o sä fîe neagrä? 

— Päi, mâine sau poimâine searä vefi §ti. 

— Sä a§tept pânä seara ca sä aflu asta, Roza? Voi muri de neräbdare. N-am 
putea sä stabilim un semnal? 

— Am sä fac mai mult. 

— Ce vei face? 

— Dacä o sä se deschidä noaptea, am sä viu, am sä viu chiar eu sä vä spun. 
Dacä o sä se deschidä ziua, am sä trec prin fafa u§ii §i-am sä vä strecor un bilet, 
fîe pe sub u§ä, fie prin ferestruicä, între prima §i a doua inspecfie a tatei. 

— Oh! Roza, da! un cuvânt de la dumneata care sä-mi anunfe vestea asta 
înseamnä o dublä fericire. 

— latä, e ora zece §i trebuie sä vä päräsesc. 

— Da, da! zise Gornelius, da! Du-te, Roza, du-te! 

Roza plecä întristatä. 

Cornelius aproape o alungase. 

Dar e adevärat cä trebuia sä vegheze asupra lalelei negre. 


Capitolul XXII Inflorirea 


Cornelius petrecu o noapte pläcutä, de§i agitatä. I se päru mereu cä vocea 
dulce a Rozei îl cheamä; se trezi brusc, se duse la u§ä, î§i apropie fafa de 



ferestruicä: nu era nimeni, iar coridorul, pustiu. 

Färä îndoialä, la rândul ei, Roza veghea; dar, mai fericitä decât el, ea 
veghea nobila floare, aceastä minune a minunilor, nu numai necunoscutä ïncä, 
dar în a cärei existenîä nu credea nimeni. Ce-ar zice lumea dacä ar afla cä laleaua 
neagrä a fost creatä, cä ea existä §i cä cel care a realizat-o e van Baerle, 
dctinutul? 

Cât de mândru ar fï respins Cornelius pe oricine ar fï venit acum sä-i 
propunä libertatea în schimbul lalelei sale! 

Ziua începu farä ve§ti. Laleaua nu înflorise încä. Dimineafa se scurse ca §i 
noaptea. Se läsä iar întunericul §i odatä cu el se ivi Roza, Roza cea veselä, Roza 
cea u§oarä ca o pasäre. 

— Ei bine? întrebä Cornelius. 

— Totul merge de minune. In noaptea asta, farä doar §i poate, laleaua va 
înflori. 

— §i va fï neagrä? 

— Neagrä ca täciunele. 

— Färä nici o patä de altä culoare? 

— Färä nici o patä. 

— Doamne! Roza, am petrecut toatä noaptea visând, mai întâi la 
dumneata... 

Roza clätinä u§or din cap, în semn de neîncredere. 

— ...§i apoi la ceea ce avem de facut. 

— 5i? 

— Ei bine, iatä ce am hotärât. Dupä ce laleaua va înflori §i se va constata 
cä e neagrä, absolut neagrä, sä caufi un om de încredere. 

— Dacä-i numai atât, 1-am §i gäsit. 

— E un om sigur? 

— Un om de care räspund. Unul dintre adoratorii mei. 

— Sper cä nu e vorba de Iacob? 

— Nu, fïfi lini§tit. E luntra§ul închisorii Loevestein, un bäiat istef de 
douäzeci §i cinci-douäzeci §i §ase de ani. 

— Drace! 

— Calmafi-vä, spuse Roza râzând, n-are încä vârsta la care ar putea fî 
primejdios, cäci dumneavoasträ ati fïxat-o între douäzeci §i §ase §i douäzeci §i 

opt de ani. 
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— In sfâr§it, crezi cä te pofi bizui pe acest tânär? 

— Ca pe mine însämi. S-ar arunca din barca sa în Wahal sau în Meusa, 
dupä bunul meu plac, dacä i-a§ porunci. 

— Ei bine, Roza, acest bäiat poate sä fïe în zece ore la Harlem; dä-mi, te 



rog, un creion §i o hârtie, sau mai bine toc §i cernealä §i voi scrie... nu... mai 
degrabä scrie dumneata; eu sunt un biet condamnat §i s-ar putea crede cä e vorba 
de o conspirape, a§a cum bänuie §i tatäl dumitale. Vei scrie pre§edintelui 
Societäpi de horticulturä §i, sunt sigur, pre§edintele va veni. 

— Dar dacä întârzie? 

— In cel mai räu caz va sosi peste o zi sau douä, dar nu mai târziu; un 
iubitor de lalele ca el nu va pierde nici o orä, nici un minut, dupä ce va afla 
vestea. Va porni neîntârziat la drum ca sä vadä a opta minune a lumii. Dar cum 
îp spuneam, chiar dacä va sosi peste o zi sau douä, tot va gäsi laleaua în toatä 
splendoarea ei. Dupä ce pre§edintele o va vedea §i procesul-verbal va fi întocmit, 
dumneata, Roza, vei pästra o copie a procesului-verbal, iar laleaua i-o vei 
încredinla lui. Dar cel mai important lucru e sä n-o vadä nimeni înaintea 
pre§edintelui. Laleaua neagrä, Dumnezeule mare! Dacä cineva ar vedea laleaua 
neagrä, ar fura-o!... 

— Oh! 

— Nu mi-ai spus dumneata însäp ce temeri ai cu privire la lacob? Dacä se 
furä cu usurirgä un florin, de ce nu s-ar fura o sutä de mii? 

— Voi veghea cu grijä, fip lini§tit. 

— Dacä înflore§te în timp ce tu e§ti aici? 

— Capricioasa! Ar fi în stare, spuse Roza. 

— Dacä o gäse§ti deschisä când te întorci? — Ei bine? 

— Ah! Roza, ia aminte, dacä se deschide, nu pierde nici un moment. 
Anunîä-1 imediat pe pre§edinte. 

— §i pe dumneavoasträ; da, înîeleg. 

Roza suspinä, dar farä amäräciune, ca o femeie care începe sä înîeleagä o 
släbiciune, poate chiar sä se deprindä cu ea. 

— Mä întorc la lalea, domnule van Baerle §i îndatä ce se va deschide, vep 
fî prevenit; în aceea§i clipä va porni §i scrisoarea. 

— Roza, Roza, nu mai §tiu cu ce minune din cer sau de pe pämânt sä te 
asemui. 

— Comparafl-mä cu laleaua neagrä §i voi fi foarte mägulitä, vä jur; sä ne 
spunem deci la revedere, domnule Cornelius. 

— Ah! spune-mi "la revedere, prietene". 

— La revedere, prietene, spuse Roza oarecum mângâiatä. 

— Spune: prietene iubit. 

— Oh! prietene... 

— Iubit, Roza, te rog fierbinte, iubit, iubit, nu-i a§a? 

— lubit, da, iubit, rosti Roza cu inima zvâcnind, îmbätatä, nebunä de 


fericire. 



— Atunci, Roza, dacä ai zis iubit, po|i spune §i cel mai fericit om, fericit 
cum n-a mai fost altul pe pämânt. 

Roza fiigi. Cornelius se înäbu§ea de fericire. Cople§it, deschise fereastra §i 
contemplä îndelung albastrul farä nor al cerului §i luna ce arginta fluviul 
§erpuind de partea cealaltä a colinelor. Respirä adânc umplându-§i plämânii cu 
aerul proaspät §i pur, mintea cu gânduri pläcute §i sufletul cu recuno§tinfä §i 
admirafie cucernicä. 

Bietul bolnav era vindecat, bietul prizonier se simfea liber! 

O parte din noapte, Cornelius rämase atârnat de gratiile ferestrei, cu 
urechea la pândä, concentrându-§i toate simfurile într-unul singur, sau mai 
degrabä în douä, cäci era tot numai ochi §i urechi. 

Privea cerul §i asculta pämântul. 

Doar din când în când întorcea privirea spre coridor spunându-§i: 

— Acolo e Roza, Roza care vegheazä ca §i mine, a§teptând sä se întâmple 
minunea dintr-o clipä într-alta. Acolo, sub ochii Rozei, se aflä floarea 
misterioasä, care träie§te, se deschide, înflore§te; poate, în clipa asta, Roza fine 
tija lalelei între degetele ei delicate §i calde. O atinge cu gingä§ie. Poate, î§i 
apropie buzele de caliciul deschis. Atinge-o u§or, cu grijä, Roza, Roza! Buzele 
tale ard. Poate chiar acum, cele douä iubiri ale mele se mângâie una pe alta sub 
privirea lui Dumnezeu. 

In acest moment, o stea sträluci spre miazäzi, sträbätu întinderea ce 
despärfea orizontul de fortäreafä §i se präbu§i pe Loevestein. Cornelius tresäri. 

— Ah! spuse el, iatä cä Dumnezeu trimite viafä florii mele. 

§i, ca §i cum ar fï fost în adevär un semn, aproape în aceea§i clipä 
definutul auzi pe coridor pa§i u§ori, ca de silfidä, fo§netul unei rochii, aidoma 
unei bätäi de aripi §i o voce binecunoscutä spunându-i: 

— Cornelius, prietene, prietene iubit §i fericit, vino, vino repede! 

Cornelius nu facu decât un salt de la fereasträ la u§ä. Cu o mânä, Roza 
ridicä la înälfimea ferestruicii un felinar aprins, iar cu cealaltä, minunata lalea. 

Cornelius scoase un fipät §i crezu cä le§inä. 

— Oh! murmurä el, Dumnezeul meu, Dumnezeul meu! Mä räspläte§ti 
pentru nevinoväfia §i captivitatea mea, facând sä înfloreascä la ferestruica 
închisorii mele aceste douä flori. 

— Särut-o, spuse Roza, cum am särutat-o §i eu adineauri. 

Jinându-§i räsuflarea, Cornelius atinse cu vârful buzelor corola florii; 
niciodatä un särut nu îl tulburä atât. 

Laleaua era frumoasä, splendidä, minunatä; tulpina avea mai mult de 
optsprezece degete 141 înälfime; floarea se ridica în mijlocul a patru frunze verzi, 
netede, drepte ca vârful de lancie §i era în întregime neagrä §i strälucitoare ca 


täciunele. 


— Roza, spuse Cornelius gâfâind, nu avem nici o clipä de pierdut. Sä 
scriem scrisoarea. 

— E scrisä, dragul meu Cornelius. 

— Adevärat?! 

— In timp ce laleaua se deschidea, eu scriam, cäci nu voiam sä pierdem 
nici o clipä. iatä scrisoarea §i spune-mi dacä o gäse§ti bunä. 

Cornelius luä scrisoarea §i o citi. Se vedea cât de mult progresase Roza de 
când primise de la ea cele câteva cuvinte. 

"Domnul Pre§edinte, 

Laleaua neagrä va înflori în zece minute poate. De îndatä ce floarea se va 
deschide, vä voi trimite aceastä scrisoare, prin care vä rog sä venifi în persoanä 
s-o luaf din fortäreaia Loevestein. Sunt fiica temnicerului Gryphus, aproape la 
fel de prizonierä ca §i prizonierii tatälui meu. Nu voi putea deci sä vä aduc eu 
însämi aceastä minune. De aceea îndräznesc a vä implora sä venif 
dumneavoasträ s-o luafi. 

Dorinfa mea e ca laleaua sä se numeascä Roza Bar-laensis. 

Tocmai s-a deschis; este cu desävâr§ire neagrä... Veni(i, domnule 
pre§edinte, venifi. 

Prea plecata dumneavoasträ slugä, 

Roza Gryphus." 

— Foarte bine, foarte bine, scumpä Roza. Scrisoarea asta e perfectä. N-a§ 
fi scris-o niciodatä cu atâta simplitate. La Congres vei da toate lämuririle ce \i se 
vor cere. 

Dar deocamdatä, Roza, n-avem nici un minut de pierdut... tânärul... 
mesagerul... 

— Care este numele pre§edintelui? 

— Dä-mi sä scriu eu adresa. Oh, e foarte cunoscut. E mynheer van 
Systens, primarul ora§ului Harlem... Dä-mi scrisoarea, Roza, dä-mi-o. 

§i, cu o mânä tremurândä, Cornelius scrise: 

"Cätre mynheer Peters van Systens, primar §i pre§edinte al Societüifú 
horticole din Harlem." 

— Acum, du-te, Roza, du-te, spuse Cornelius §i sä ne ocroteascä Domnul 
care ne-a apärat f\ pânä acum. 



Capitolul XXIII Invidiosul 


/V 

In adevär, bietii tineri aveau mare nevoie sä fïe ocrotiti de Dumnezeu. 

Niciodatä nu fuseserä mai aproape de deznädejde ca în clipa când credeau 
mai siguri de fericirea lor. Cum nu ne îndoim de agerimea cititorului nostru, 
suntem convin§i cä el a recunoscut în Iacob pe vechiul nostru du§man, Isaac 
Boxtel.. 

Cititorul a ghicit desigur cä Boxtel a plecat de la Buytenhoff la Loevestein 
pentru a urmäri pe cei ce faceau obiectul dragostei §i al urii sale: laleaua neagrä 
§i Cornelius van Baerle. 

L-am regäsit, mai fericit sub numele de lacob decât sub cel de Isaac, 
împrietenindu-se cu Gryphus, a cärui ospitalitate a stropit-o timp de câteva luni 
cu cel mai bun rachiu fabricat vreodatä de la Texel la Anvers. E1 i-a potolit 
bänuielile, cäci, a§a cum am väzut, Gryphus era neîncrezätor, dându-i iluzia unei 
cäsätorii cu Roza. Apoi, dupä ce îi mägulise orgoliul de tatä, îi stimula instinctul 
de temnicer, zugrävindu-i în cele mai întunecate culori pe savantul condamnat, 
finut sub lacät de Gryphus. Dupä spusele falsului lacob, Cornelius încheiase un 
pact cu satana pentru a-i face räu Altefei Sale Prinful de Orania. 

Am väzut cum imprudenfa de a o urmäri pe Roza în grädinä 1-a demascat 
în ochii tinerei fete §i cum temerile instinctive ale lui Cornelius i-au pus pe cei 
doi tineri în gardä. 

Ceea ce îl nelini§tise îndeosebi pe definut, — cititorul trebuie sä-§i mai 
aminteascä, — a fost mânia neobi§nuitä pe care o manifestase lacob fafä de 
Gryphus, când acesta gäsise mugurele §i-l strivise. In acel moment, furia lui 
Boxtel crescu în mäsura în care îl bänuia pe Cornelius de täinuirea unui al doilea 
mugur, de care nu era foarte sigur. De aceea a început s-o spioneze §i s-o 
urmäreascä pe Roza nu numai în grädinä, dar chiar §i pe coridoare. 

Acum, o urmärea noaptea, cu picioarele goale, a§a cä nu mai putea fï nici 
väzut, nici auzit, exceptând ziua în care i se päru Rozei cä vede ceva ca o umbrä 
strecurându-se pe scarä. Era însä prea târziu sä se mai fereascä. Boxtel aflase 
chiar din gura definutului de existenfa celui de-al doilea mugur. 

Päcälit de §iretenia Rozei, care se prefacu a-1 îngropa în pämânt §i 
nebänuind cä aceastä comedie a fost jucatä cu scopul de a-1 sili sä se dema§te, el 
î§i dublä precaufiile §i folosi toatä viclenia de care era capabil pentru a continua 



sä-i spioneze pe ceilalp, farä a fi §i el la rândul lui spionat. O väzu pe Roza 
ducând un vas mare de faianfä din bucätäria tatälui în camera ei. O väzu 
spälându-§i cu multä apä mâinile frumoase pline de pämântul ce-1 plämädise 
pentru a-i pregäti lalelei un culcu§ cât mai bun. în sfâr§it, închirie într-un pod o 
camerä ce dädea spre fereastra Rozei; o odäi|ä destul de depärtatä ca sä nu poatä 
fi recunoscut cu ochiul liber, dar îndeajuns de aproape, pentru ca, privind prin 
telescop, sä poatä urmäri ce se petrece la Loevestein în camera tinerei fete, tot 
a§a cum pândise la Dordrecht ce se întâmplä în uscä-toria lui Cornelius. 

Nu era instalat nici de trei zile în podul lui când nu mai avu nici o îndoiala. 
Dimineata, de îndatä ce räsärea soarele, vasul de faianfä se afla la fereasträ §i, 
aidoma fermecätoarelor femei din Mieris §i Metzu, chipul Rozei apärea încadrat 
de primele rämurele înverzite ale vifci sälbatice §i ale caprifoiului. Fata se uita la 
acel vas cu o privire ce-i dezvälui lui Boxtel reala valoare a obiectului îngropat 
în el. E1 confinea al doilea mugur, adicä suprema nädejde a definutului. 

Dar când floarea se înâlfâ din pämânt dreaptä ca o sulifä, Boxtel fu pe 
deplin convins. Comelius poseda doi muguri, iar pe al doilea îl încredinfase 
dragostei §i îngrijirii Rozei. Cäci ne închipuim, iubirea celor doi tineri nu 
scäpase ochiului atent al lui Boxtel. 

Trebuia deci sä gäseascä un mijloc de a îndepärta al doilea mugur de 
îngrijirile Rozei §i de dragostea lui Cornelius. 

Numai cä nu era deloc u§or. 

Roza veghea asupra lalelei cum vegheazä o mamä asupra copilului ei; ba 
chiar mai mult, ca o porumbitä care-§i cloce§te ouäle. 

Roza nu päräsea camera toatä ziua; de la o vreme, lucm ciudat, nu mai 
pleca nici seara. 

Era în timpul celor §apte zile de supärare care îl facuserä pe Cornelius atât 
de nefericit, lipsit fïind de orice veste despre Roza §i lalea. 

Oare Roza va rämâne ve§nic supäratä pe Cornelius? Asta ar fi îngreunat 
furtul mai mult decât preväzuse mynheer Isaac. 

Spunem furt, cäci Isaac se oprise pur §i simplu la proiectul de a fura 
laleaua; deoarece existenfa ei era o tainä, iar cei doi tineri o ascundeau de toatä 
lumea, el, cunoscut cultivator de lalele, ar fi fost mai degrabä crezut decât o 
tânärä, sträinä de toate amänuntele horticulturii, sau decât un dctinut condamnat 
pentm crimä de înaltä trädare, päzit, supravegheat, spionat §i care ar protesta din 
fundul celulei sale; dealtfel, cum el va fi posesoml lalelei, — iar în materie de 
bunuri mobile §i alte obiecte transportabile posesiunea face dovada proprietäfii, 
— ar obfine cu siguranfä premiul, ar fi bineînfeles încununat în locul lui 
Cornelius, iar laleaua nu s-ar numi Tulipa nigra Barlaensis, ci Tulipa nigra 
Boxtellensis ori Boxtellea. Mynheer Isaac nu era încä hotärât pe care din cele 



douä nume sä-1 dea lalelei negre; dar cum ambele aveau aceea§i semnifïcaîie, nu 
acesta era lucrul cel mai important. Deocamdatä, lucrul cel mai important era sä 
ture laleaua. 

Dar, pentru ca Boxtel sä o poatä fura, Roza ar fi trebuit sä iasä din camerä. 
De aceea, cu realä bucurie väzu Iacob, — sau Isaac, cum vrefi sä-i spunefi, — pe 
cei doi tineri reluând obi§nuitele lor întâlniri de searä. 

E1 începu a se folosi de lipsa Rozei pentru a-i studia u§a. U§a se închidea. 
Se închidea bine §i de douä ori, cu ajutorul unei broa§te simple, dar a cärei cheie 
o avea numai Roza. Boxtel se gândi sä-i fure Rozei cheia, dar în afarä de faptul 
cä nu era un lucru simplu sä scotoce§ti în buzunarul tinerei fete, ea observând 
disparifia, n-ar mai fï ie§it din camerä decât dupä ce ar fi schimbat broasca, iar 
Boxtel ar fi comis astfel o imprudentä zadarnicä. 

Era deci mai bine sä procedeze altfel. Boxtel adunä toate cheile pe care le 
putu gäsi §i în timp ce Roza §i Cornelius petreceau la ferestruicä una din orele 
lor fericite, el le încercä pe toate. 

Douä intrarä în broascä, una dintre ele descuie o datä §i se opri la a doua 
învârtiturä. Deci nu era de schimbat mare lucru la aceastä cheie. Boxtel o unse 
cu un strat subfire de cearä §i încercä din nou. Obstacolul pe care îl întâlni cheia 
la a doua învârtiturä î§i läsä urma pe cearä. 

Boxtel nu avea altceva de facut decât sä urmäreascä aceastä amprentä cu 
täi§ul unei pile înguste, ca de briceag. Dupä douä zile de lucru, el se afla în 
posesia unei chei potrivite. U§a Rozei se deschise farä zgomot, farä efort, iar 
Boxtel se gäsi în camera tinerei fete, fafä în fafä cu laleaua. 

Un ho| obi§nuit ar fi luat vasul sub braf §i ar fî plecat. Dar Boxtel nu era un 
ho| obi§nuit, a§a cä el reflectä. 

Privind laleaua la lumina felinarului säu opac, gândi cä nu era încä 
suficient de dezvoltatä pentru a avea certitudinea cä va înflori neagrä, de§i dupä 
aparenfe era foarte probabil. Socoti cä, dacä floarea nu va fi neagrä sau va avea o 
patä oarecare, furtul ar fi inutil; cä zvonul despre acest furt s-ar räspândi, cä 
hoful ar fi bänuit, mai ales dupä cele petrecute în grädinä, cä s-ar face cercetäri §i 
cä oricât de bine ar ascunde laleaua, tot ar putea fi gäsitä. 

ln sfâr§it, el chibzui cä ar fi mai bine, pentru cä tot avea o cheie de la 
camera Rozei §i putea intra acolo când voia, sä a§tepte ziua când laleaua va 
înflori, s-o ia cu o orä înainte de a se deschide, sau cu o orä dupä §i sä plece 
imediat la Harlem. Astfel, laleaua ar fi ajuns în fafa judecätorilor înainte de a fi 
revendicatä, iar el, Boxtel, ar putea acuza de furt pe oricine va îndräzni sä-1 
reclame. 

Era un plan bine gândit §i întru totul demn de cel care-1 concepuse, pânä la 
ultimul amänunt. 



A§adar, în fiecare searä, în timpul acelei ore încântätoare pe care tinerii o 
petreceau la ferestruica închisorii, Boxtel intra în camera tinerei fete, pentru a 
urmäri dezvoltarea lalelei negre. 

In seara de care vorbim, el urma sä intre ca de obicei, dar, dupä cum §tim, 
tinerii n-au schimbat decât câteva cuvinte §i Cornelius a trimis-o în grabä pe 
Roza sä vegheze asupra lalelei. 

Väzând cä Roza se întoarce în camera ei atât de repede, la numai zece 

minute dupä ce plecase, Boxtel inîelese cä laleaua a înflorit sau cä e gata sä 

/\ 

înfloreascä. In noaptea aceasta urma deci sä joace cartea cea mare; se prezentä la 
Gryphus cu o provizie de rachiu, dublä decât cea obi§nuitä. 

De îndatä ce Gryphus ar fi fost ameflt, Boxtel se putea considera aproape 
stäpânul casei. La ora unsprezece, Gryphus era beat mort. La ora douä noaptea, 
Boxtel o väzu pe Roza ie§ind din camera ei, flnând în braîe un obiect pe care îl 
purta cu grijä. Obiectul acesta era farä nici o îndoialä laleaua neagrä care tocmai 
înflorise. Dar ce voia sä facä? Va pleca imediat la Harlem cu laleaua? 

Nu era posibil ca o tânärä fatä sä întreprindä singurä, noaptea, o asemenea 
cälätorie. Se ducea numai sä-i arate lui Cornelius laleaua? Probabil. 

Cu picioarele goale §i pe vârfuri, el o urmäri pe Roza. O väzu apropiindu- 
se de ferestruicä. O auzi chemându-1 pe Cornelius. La lumina felinarului opac, 
väzu laleaua deschisä, neagrä ca noaptea care îl ascundea. Auzi proiectul stabilit 
de Cornelius §i Roza de a trimite un sol la Harlem. O väzu pe Roza stingând 
felinarul §i înapoindu-se în camerä. O väzu intrând în camerä. Apoi, zece minute 
mai târziu, o väzu ie§ind din camerä §i încuind u§a cu grijä; întoarse de douä ori 
cheia în broascä. 

De ce încuia u§a cu atâta grijä? Pentru cä în spatele acestei u§i se afla 
laleaua neagrä. 

Boxtel, care stätea ascuns pe palier, la etajul superior camerei Rozei, vedea 
toate astea; coborî o treaptä a etajului la care se afla el, în timp ce Roza cobora o 
treaptä a etajului de mai jos. 

Când Roza, cu pasul ei vioi, ajunse la ultima treaptä a scärii, Boxtel, cu o 
mânä dibace, atinse broasca de la u§a fetei. §i în aceastä mânä, e lesne de înîeles, 
îinea cheia falsä ce descuia u§a Rozei cu aceea§i u§urinîä ca cea originalä. 

latä pentru ce am spus la începutul acestui capitol cä biefli tineri aveau 
mare nevoie sä fie ocrotifl de Dumnezeu. 



/\ 

Capitolul XXIV In care laleaua neagrä î§i schimbä stäpânul 


Cornelius rämase nemi§cat pe locul unde îl läsase Roza, cäutând în el forîa 
de a suporta cmotia dublei sale bucurii. Trecuse o jumätate de orä. 

Primele raze ale zilei, albästrui §i proaspete, pätrundeau printre gratiile 
ferestrei în celula lui Cornelius; deodatä tresäri brusc auzind pa§i ce urcau scara 
§i strigäte ce se apropiau de el. Aproape în aceea§i clipä, apäru în fa{a sa chipul 
palid §i descompus al Rozei. Se dädu înapoi, îngrozit. 

— Cornelius! strigä ea gâfâind. 

— Ce e? Dumnezeul meu! întrebä prizonierul. — Cornelius! Laleaua... 

— Ei, spune, ce-i? 

— Cum sä-ti spun ce s-a întâmplat? 

— Spune, Roza, spune. 

— Ne-au luat-o, ne-au furat-o! 

— Ne-au luat-o, ne-au furat-o! strigä Cornelius. 

— Da, spuse Roza, sprijinindu-se de u§ä ca sä nu cadä. Da, au luat-o, au 
furat-o. 

§i, farä voia ei, picioarele i se muiarä §i cäzu în genunchi. 

— Dar cum s-a întâmplat? întrebä Cornelius. Spune-mi, explicä-mi... 

— Oh! nu din vina mea, prietene. 

Biata Roza! Nu mai îndräznea sä zicä: iubitule. 

— Ai läsat-o singurä! spuse Cornelius cu un glas jalnic. 

— Doar o clipä, cât sä-1 anunf pe tânärul ce locuie§te nici la cincizeci de 
pa§i, pe malul râului Wahal. 

— §i în acest timp, cu toate recomandärile mele, ai läsat cheia în u§ä, biatä 
copilä! 

— Nu, nu, nu. Cheia a fost tot timpul la mine, am tinut-o în mânä strâns de 
parcä m-a§ fi temut sä nu-mi scape. 

— Atunci, cum s-a întâmplat? 

— Parcä eu §tiu? Am dat scrisoarea mesagerului §i m-am întors acasä. U§a 
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era închisä. In camerä, fiecare obiect era la locul lui, cu excepfia lalelei, care 
dispäruse. Cu siguranfä cä cineva §i-a procurat o cheie a camerei mele, sau §i-a 
facut una falsä. 

Ea se sufoca, lacrimile îi täiau vorba. 

Cornelius, nemi§cat, cu träsäturile descompuse, asculta aproape farä sä 
înfeleagä, §optind doar: 

— Furatä, furatä, furatä. Sunt pierdut. 



— Oh! domnule Cornelius, iertare, iertare! strigä Roza. Am sä mor! 

La aceastä ameninîare, Cornelius apucä zäbrelele ferestruicii §i 
strângându-le cu furie, strigä: 

— Roza, ne-au furat, e adevärat, dar trebuie oare sä ne läsäm doborâti 
pentru asta? Nu, nenorocirea e mare, dar reparabilä poate. Doar cunoa§tem ho^ul. 

— Vai, dar cum i-a§ putea rosti numele cu certitudine? 

— Oh! atunci îl rostesc eu: e acest infam de lacob. O sä-1 läsäm sä ducä la 
Harlem rodul muncii noastre, al veghei noastre, copilul dragostei noastre? Roza, 
trebuie sä-1 urmärim, trebuie sä-1 gäsim. 

— Dar cum sä înfaptuim toate astea, prietene, farä sä afle tatäl meu cä 
suntem înfele§i? Cum a§ putea eu, o femeie atât de pufin priceputä, atât de pufin 
liberä, sä fac ceea ce poate nici tu n-ai reu§i? 

— Roza, Roza, deschide-mi aceastä u§ä §i vei vedea ce sunt în stare. Vei 
vedea cä am sä descopär hoful, vei vedea cä am sä-1 fac sä-§i märturiseascä vina. 
Vei vedea cä am sä-1 fac sä-§i cearä iertare în genunchi. 

— Vai, spuse Roza izbucnind în suspine, pot eu sä-fi deschid? Sunt cheile 
la mine? Dacä le-a§ avea, n-ai fi liber de mult? 

— Tatäl täu le are, infamul täu tatä, cäläul care mi-a strivit §i primul mugur 
de lalea. Oh, mizerabilul, mizerabilul e complicele lui Iacob. 

— Mai încet, mai încet, în numele cerului! 

— Oh! Roza, dacä nu-mi deschizi, fipä Comelius în culmea furiei, sfarâm 
zäbrelele astea §i distmg tot ce gäsesc în închisoare. 

— Prietene, fïe-fi milä! 

— Ifi spun, Roza, cä därâm celula, piaträ cu piaträ. 

§i nenorocitul, cämia mânia îi înzecea forfele, zgâlfâia u§a cu ambele 
mâini, nepäsându-i de räsunetul vocii sale ce se spärgea ca un tunet de spirala 
scärii sonore. Roza, îngrozitä, încercä zadarnic sä potoleascä aceastä furtunä 
dezlänfuitä. 

— Ifi spun cä am sä-1 ucid pe ticälosul de Gryphus, urla van Baerle, am sä- 
i värs sângele, a§a cum a värsat §i el sângele lalelei mele. 

Nenorocitul începea sä-§i piardä minfile. 

— Ei bine, da, spuse Roza tremurând toatä, da, da, dar cahneazä-te, da, îi 
voi lua cheile, da, îfi voi deschide, dar cahneazä-te, Cornelius dragä. 

Nici nu terminä bine, cä un urlet ce izbucni în fafa ei îi întrempse fraza. 

— Tata! strigä Roza. 

— Gryphus, urlä van Baerle, ah, ticälosul! 

In mijlocul acestui zgomot, bätrânul Gryphus urcase scärile farä ca cei doi 
tineri sä-1 fï auzit. O prinse cu violenfä pe fïica lui de încheietura mâinii. 

— A§a, o sä-mi iei cheile, spuse el cu voce înäbu§itä de mânie. Ah! 



Infamul ästa! Monstrul ästa! Conspiratorul ästa bun de spânzurat e Cornelius al 
täu! Va sä zicä ne înîelegem cu depnupi politici! Bravo! 

Roza î§i lovi mâinile cu desperare. 

— Ah! continuä Gryphus trecând de la tonul înfierbântat de mânie la 
ironia rece a învingätorului, domnul cultivator de lalele e nevinovat, ah! Domnul 
e un savant blând! Aha! Ai sä mä mäceläre§ti, ai sä bei sângele meu? Foarte 
bine! §i numai atât? Ba chiar în înîelegere cu fïica mea! Isuse! A§adar mä aflu 
într-o vägäunä de tâlhari, sunt deci într-o pe§terä de hop! Ah, domnul guvernator 
va afla totul chiar în dimineaîa asta, iar Alteîa Sa, prinful stadtholder va afla 
mâine. Cunoa§tem noi legile. Hai, sä coborâm, fiicä denaturatä. §i dumneata, 
domnule savant, la revedere! 

Roza, nebunä de groazä §i desperare, trimise un särut prietenului ei; apoi, 
farä îndoialä, luminatä de un gând brusc, se repezi pe scarä strigând: 

— Nu e încä totul pierdut, conteazä pe mine, dragul meu Cornelius. 

Tatäl ei o urmä urlând. 

Cât despre bietul cultivator de lalele, el dädu drumul pufin câte pufin 
gratiilor pe care degetele sale crispate le strângeau cu putere; capul i se plecä, 
ochii i se rotirä în orbite §i cäzu cu toatä greutatea pe lespedea celulei, §optind; 

— Furatä! Mi-au furat-o! 

/\ 

Intre timp, Boxtel ie§i din fortäreafä prin u§a deschisä chiar de Roza, cu 
laleaua neagrä ascunsä sub o manta largä, se aruncä într-o bri§cä pregätitä la 
Gorcum §i dispäru, bincîntcles, farä sä-1 anunfe pe prietenul Gryphus de plecarea 
sa în pripä. 

§i acum, îl vom urmäri, — dacä cititorul e de acord, — pânä la capätul 
cälätoriei sale. 

E1 mergea înceti§or, cäci nu putea zbura ca vântul farä sä nu-i däuneze 
lalelei negre. Temându-se sä nu ajungä prea devreme, comandä la Delft o cutie 
cäptu§itä de jur împrejur cu mu§chi frumos yi proaspät, în care a§ezä laleaua: 
astfel, vasul se rezema pe moale chiar dacä s-ar fi aplecat, iar aer avea de ajuns; 
a§a încât bri§ca putu sä porneascä în galop, farä sä punä în primejdie prefioasa 
comoarä. 

E1 ajunse a doua zi dimineafä la Harlem, präpädit de obosealä, dar 
triumfator; schimbä ghiveciul lalelei pentru a face sä disparä orice urmä de furt, 
sparse vasul de faianfä ale cärui cioburi le aruncä într-un canal, trimise 
pre§edintelui Societäfii horticole o scrisoare prin care îl anunfa cä tocmai sosise 
la Harlem cu o lalea perfect neagrä §i se instalä, finându-§i floarea neatinsä, într- 
un han bun. 

§i acolo a§teptä. 



Capitolul XXV Pre§edintele van Systens 


Päräsindu-1 pe Cornelius, Roza luä o hotärâre: sau îi va aduce înapoi 
laleaua pe care o furase lacob, sau nu-1 va mai vedea niciodatä. Ea înîelese 
îndoita desperare, farä nädejde, a bietului depnut. Intr-adevär, pe de-o parte, 
dcspärtirea lor era inevitabilä, deoarece Gryphus descoperise acum secretul 
iubirii §i al întâlnirilor lor. Pe de altä parte, speranfele ce le nutrise timp de §apte 
ani Cornelius van Baerle fuseserä näruite. 

Roza facea parte din acele femei pe care un fleac le doboarä, dar care 
devin puternice în fafa unei nenorociri mari, gäsind chiar în acea nenorocire forfa 
necesarä de a o înlätura sau mijlocul de a o îndrepta. 

Tânära fatä se întoarse în camera ei, aruncä o ultimä privire în jur ca sä 
vadä dacä nu s-a în§elat yi dacä laleaua nu era cumva în vreun colt care a scäpat 
privirilor ei. Dar cäutä în zadar; laleaua lipsea §i acum. Laleaua era furatä. 

Roza î§i facu un mic pachet din lucru§oarele care-i erau absolut 
trebuincioase, luä cei trei sute de florini economisiti, adicä toatä averea ei, 
scotoci sub dantele, acolo unde §tia cä a dosit al treilea mugur, îl ascunse cu 
mare grijä la piept, încuie u§a de douä ori ca sä prelungeascä timpul necesar 
pentru a fï deschisä în momentul când se va afla de fuga sa, coborî scara, ie§i din 
închisoare prin poarta pe unde cu o orä mai înainte ie§ise Boxtel, se duse la un 
om ce închiria cai §i ceru sä i se închirieze o träsurä. 

Omul nu avea decât o träsurä, cea pe care o luase Boxtel în ajun §i care se 
afla acum în drum spre Delft. 

Spuneam spre Delft, cäci de la Loevestein la Harlem drumul facea un mare 
ocol. §i oricum, nici pe drum drept distanfa n-ar fi fost mai micä. 

Roza fu deci silitä sä ia un cal ce i-a fost încredinfat cu u§urinfä, cäci omul 
o cuno§tea ca fïind fîica temnicerului de la Loevestein. 

Lata nädäjduia sä-1 ajungä din urmä pe mesagerul ei, un bäiat bun §i de 
treabä, pe care 1-ar fî luat cu ea drept cäläuzä §i sprijin. Intr-adevär, nu facuse 
nici o leghe, când îl zäri gräbind pasul, pe un drum pläcut ce se întindea de-a 
lungul unui râu. Ea gräbi calul §i îl ajunse. 

Acest bäiat de treabä ignora însemnätatea scrisorii ce i se încredinfase, dar 

/\ 

mergea ca §i cum ar fi cunoscut-o. In mai pufin de o orä, el facuse o leghe §i 
jumätate. 

Roza îi luä biletul, devenit acum inutil §i îi explicä pe larg cum ar putea sä 



o ajute. Luntra^ul acceptä rugämintea, fagäduindu-i cä va tine pasul calului, 
numai sä-1 lase sä-§i sprijine mâna pe crupa animalului, sau pe greabän. Tânära 
fatä îi îngädui sä se sprijine de animal dacä era nevoie, numai sä nu întârzie. 

Cei doi cälätori plecaserä de cinci ore §i facuserä mai mult de opt leghe, 
farä ca mo§ Gryphus sä bänuiascä mäcar cä tânära fatä a päräsit fortäreafa. 

Roza venea atât de pufin la tatäl ei de când îngrijea laleaua, încât abia la 
ora prânzului, simfind cä-i e foame, Gryphus bägä de seamä cä fata stätea prea 
de mult timp îmbufnatä. 

Trimise pe unul din paznici s-o cheme; apoi, cum acesta veni sä-1 anunfe 
cä a cäutat-o §i a strigat-o în zadar, hotärî s-o caute §i s-o strige el însu§i. 

Se duse mai întâi la camera ei §i bätu; degeaba, Roza nu räspunse. Chemä 
läcätu§ul închisorii, care deschise u§a, dar Gryphus n-o gäsi înäuntru pe Roza, 
a§a cum nici Roza nu gäsise laleaua. Chiar în clipa aceea, Roza intra în 
Rotterdam. 

A§a se explicä de ce Gryphus n-o gäsi în bucätärie, dupä cum n-o gäsise 
nici în camerä §i nici în grädinä. 

închipuiti-vä mânia temnicerului când, dupä cercetärile facute prin 
împrejurimi, aflä cä fiica sa închiriase un cal §i, ca Bradamante sau Clorinda 121 
plecase ca o adeväratä aventurierä, farä a spune unde se duce. 

Gryphus, furios, urcä din nou la van Baerle, îl înjurä, scuturä tot mobilierul 
säu särac, îl ameninfä cu temnifa grea §i carcera, îl ameninfä cu foamea §i 
verigile. Cornelius, se läsä maltratat, înjurat, amcnintat, rämânând întunecat, 
nemi§cat, insensibil la ameninfäri, indiferent la furie. 

Dupä ce o cäutä pe Roza în toate pärfile, Gryphus îl cäutä pe lacob §i cum 

/V 

nu-1 gäsi nici pe el cum n-o gäsise nici pe fiicä-sa, bänui cä i-a räpit-o iacob. In 
acest timp, dupä ce facuse un popas de douä ore la Rotterdam, tânära fatä 
pomise din nou la dmm. In aceea§i searä dormi la Delft §i a doua zi ajunse la 
Harlem, patm ore dupä sosirea lui Boxtel. 

Roza cem mai întâi sä fïe condusä la pre§edintele Societäfii horticole, 
maestml van Systens. 

Se anunfä simplu sub numele ei de Roza Gryphus, dar acest nume, oricât 
de sonor ar pärea, nu îi era cunoscut pre§edintelui §i Roza nu fu primitä. E greu 
sä treci peste consemne în Olanda, farä a digurilor §i a stävilarelor. 

Dar Roza nu se descurajä; î§i impuse o misiune §i jurase în sinea ei sä nu 
se lase doborâtä nici de refuzuri grosolane, nici de bmtalitäfi, nici de injurii. 

— Anunfä-1 pe domnul pre§edinte, spuse ea, cä vin sä-i vorbesc în legäturä 
cu laleaua neagrä. 

Aceste cuvinte, nu mai putin magice ca faimosul: Sesam deschide-te, din 
1001 de Nopli, i-au servit drept pa§aport. Mulfumitä lor, ea pätmnse pânä în 



biroul pre§edintelui van Systens, care se ridicä §i veni curtenitor în întâmpinarea 
ei. 

Era un om de treabä, märun|el, fïrav la trup, semänând destul de mult cu 
tulpina unei flori, al cärei caliciu îl forma capul; bralele subpri §i atârnânde 
aduceau cu frunza dublä §i lunguiaîä a lalelei; o anumitä legänare în mers 
întregea asemänarea cu aceastä floare când se pleacä în bätaia vântului. 

Am spus cä se numea van Systens. 

— Domni§oarä, i se adresä el, spui cä vii din partea lalelei negre? 

Pentru domnul pre§edinte al Societäpi horticole, Tulipa Nigra era o 
personalitate de prim rang §i putea foarte bine, în calitatea ei de reginä a 
lalelelor, sä trimitä ambasadori. 

— Da, domnule, räspunse Roza, vin mäcar sä vä vorbesc despre ea. 

— Se dezvoltä bine? întrebä van Systens cu un surâs de tandrä vcncratic. 
— Vai! domnule, nu §tiu, spuse Roza. 

— Ce? 1 s-a întâmplat cumva vreo nenorocire? 

— Da, domnule, o mare nenorocire, dar nu ei, ci mie. 

— Care? 

— Mi-a fost furatä. 

— Ji-a fost furatä laleaua neagrä? 

— Da, domnule. 

— §tii cine fl-a furat-o! 

— Oh! bänuiesc, dar nu îndräznesc încä sä acuz. 

— Dar lucrul va fi u§or de verificat. 

— Cum asta? 

— Dacä nu e mult de când ti s-a furat, hoful nu poate fi departe. 

— De ce nu poate fi departe? 

— Pentru cä am väzut-o, nu sunt nici douä ore. 

— Afi väzut laleaua neagrä? strigä Roza, repezindu-se cätre domnul van 
Systens. 

— Cum te väd, domni§oarä. 

— Dar unde? 

— La stäpânul dumitale, dupä cât se pare. 

— La stäpânul meu? 

— Da, nu e§ti în serviciul domnului Isaac Boxtel? 

— Eu? 

— Dumneata, desigur. 

— Dar drept cine mä luafi, domnule? 

— Dar dumneata drept cine mä iei? 

— Domnule, vä iau, sper, drept cine suntefi, adicä onorabilul domn van 



Systens, primar al ora§ului Harlem §i pre§edinte al Societäpi horticole. 

— §i vii sä-mi spui ce? 

— Vin sä vä spun, domnule, cä mi s-a furat laleaua neagrä. 

— Atunci laleaua dumitale e cea pe care a adus-o domnul Boxtel. De ce nu 
explici limpede, copila mea? Deci nu dumitale, ci domnului Boxtel i s-a furat 
laleaua. 

— Vä repet, domnule, cä nu §tiu cine este domnul Boxtel §i cä aud prima 
datä pronunîându-se acest nume. 

— Nu §tii cine e domnul Boxtel §i aveai §i dumneata o lalea neagrä? 

— Dar mai existä o alta? întrebä Roza, tremurând toatä. 

— E cea a domnului Boxtel, da. 

— Cum e? 

— Neagrä, la dracu. 

— Färä patä? 

— Färä o singurä patä, farä cel mai mic punct. 

— §i dumneavoasträ avefi laleaua asta, e läsatä aici? 

— Nu, dar va fï adusä, cäci trebuie sä o prezint în fafa comitetului înainte 
ca premiul sä fie decernat. 

— Domnule, strigä Roza, acest Boxtel, acest Isaac Boxtel, care se dä drept 
proprietarul lalelei negre... 

— §i care e într-adevär. 

— Domnule, nu-i cumva un om slab? 

— Da. 

— Chel? 

— Da. 

— Cu privirea rätäcitä? 

— Cred cä da. 

— Nelini§tit, cocârjat, cu picioarele strâmbe? 

— Intr-adevär, descrii träsäturä cu träsäturä portretul domnului Boxtel. 

— Domnule, laleaua e într-un vas de faianfä albasträ pictat cu flori gälbui 
a§ezate într-un co§? 

— Ah! de asta sunt mai putin sigur, am privit mai mult omul decât vasul. 

— Domnule, e laleaua mea, e cea care mi-a fost furatä; domnule, e bunul 
meu; domnule, vin sä reclam aici în fafa dumneavoasträ... 

— Oh! Oh! facu domnul van Systens, privind-o pe Roza. Ce, vii sä reclami 
aici laleaua domnului Boxtel? Doamne! E§ti o cumäträ îndräzneafä. 

— Domnule, spuse Roza, putin tulburatä de aceastä apostrofare, nu spun 
cä vin sä cer laleaua domnului Boxtel, spun cä vin sä o cer pe a mea. 

— A dumitale? 



— Da; cea pe care am plantat-o, pe care am crescut-o eu singurä. 

— Ei bine, du-te §i cautä-1 pe domnul Boxtel la hanul "Lebäda Albä", 
descurcä-te cu el. Cât despre mine, cum cazul mi se pare la fel de greu de judecat 
ca §i acela care a fost deferit räposatului rege Solomon §i cum n-am prctcnpa de 
a fï atât de înîelept pe cât a fost el, mä voi mulîumi sä-mi fac raportul, sä constat 
existenîa lalelei negre §i sä ordonanîez suma de o sutä de mii de florini pentru 
creatorul ei. Adio, copila mea. 

— Ah! domnule, domnule! insistä Roza. 

— Copila mea, continuä van Systens, cum e§ti dräguîä, tânärä §i cum nu 
e§ti încä pervertitä cu totul, prime§te sfatul meu: fïi prudentä în povestea asta, 
cäci avem un tribunal §i o închisoare la Harlem; mai mult, suntem extrem de 
susceptibili în ceea ce prive§te onoarea lalelelor. Du-te, copila mea, du-te. 
Domnul Isaac Boxtel, la hanul "Lebäda Albä". 

Si domnul van Systens, reluându-§i frumoasa panä, continuä raportul 
întrerupt. 


Capitolul XXVI Un membru al societäfii horticole 


Roza, tulburatä, aproape nebunä de bucurie §i de teamä la ideea cä a dat de 
urma lalelei negre, se îndreptä spre hanul "Lebäda Albä", urmatä §i acum de 
barcagiu, bäiat voinic din Lriza, în stare sä devoreze el singur zece ca Boxtel. 

Pe drum ea îi aduse la cuno§tinfä barcagiului tot ce aflase; era hotärât sä 
loveascä §i el, dacä s-ar fï iscat o bätaie, numai cä, în acest caz, trebuia neapärat 
sä fereascä laleaua. 

Dar ajunsä la Grote-Markt, Roza se opri brusc; deodatä un gând îi fulgerä 
prin minte: 

— Dumnezeul meu! §opti ea, am facut o gre§ealä enormä, 1-am pierdut 
poate pe Cornelius, laleaua §i pe mine! Am dat alarma! Nu sunt decât o biatä 
femeie §i ace§ti bärbafi se pot uni împotriva mea §i atunci sunt pierdutä. Oh! eu 
pierdutä, n-ar fi nimic, dar Cornelius, dar laleaua! 

Rämase un moment pe gânduri. 

— Dacä mä duc la acest Boxtel §i nu-1 cunosc, dacä acest Boxtel nu e 
lacob, dacä e un alt cultivator, care §i el a izbutit sä creeze laleaua neagrä, sau 
dacä laleaua mea a fost furatä de un altul decât cel pe care-1 bänuiesc, sau a 
trecut în alte mâini §i nu recunosc omul, ci numai laleaua, cum sä dovedesc cä e 



laleaua mea? 

"Sau chiar dacä — sä zicem — îl recunosc pe acest Boxtel ca fiind falsul 
lacob, cine §tie ce se va întâmpla? 

In timp ce noi ne vom certa, laleaua va muri! Oh! sfântä fecioarä, 
lumineazä-mä! E vorba de soarta mea, e vorba de bietul depnut care poate î§i dä 
sufletul în acest moment." 

Dupä ce-§i terminä rugäciunea, Roza a§teptä pioasä inspirapa pe care o 
cerea cerului. In acest timp, dinspre Grote-Markt se auzea vâlvä mare. Oamenii 
alergau, u§ile se deschideau, numai Roza rämânea indiferentä la toatä aceastä 
agitape. 

— Trebuie sä mä întorc la pre§edinte, murmurä ea. 

— Sä ne întoarcem, spuse barcagiul. 

O luarä pe sträduîa Paille, care îi duse drept la locuinîa domnului van 
Systens; aci îl gäsirä cäznindu-se sä scrie cât mai frumos, cu o panä din cele mai 
bune, raportul început. 

Peste tot pe unde trecea, Roza nu auzea vorbindu-se decât despre laleaua 
neagrä §i despre premiul de o sutä de mii de florini; a§adar vestea se räspândise 
în ora§. 

Roza izbuti cu greu sä intre din nou la domnul van Systens, care, ca §i 
prima oarä, se simp emoponat la auzul cuvântului magic: laleaua neagrä. Când o 
recunoscu însä pe Roza, pe care o socotea o nebunä, sau chiar mai räu, îl 
cuprinse mânia §i vru s-o dea afarä. Dar Roza îyi împreunä mâinile §i-i spuse cu 
un accent de profundä sinceritate, care merge la inimä: 

— Domnule, în numele cerului! Nu mä alungap, dimpotrivä, ascultap ce 
vreau sä vä spun §i dacä nu mä vep putea ajuta sä mi se facä dreptate, cel pupn 
sä nu avcp a vä repro§a într-o zi în fafa lui Dumnezeu cä ap fost complice la o 
faptä rea. 

Van Systens începuse sä batä din picioare de neräbdare; era a doua oarä cä 
Roza îl deranja în cursul unei redactäri, în care läsa sä pätrundä ceva din orgoliul 
säu de primar §i de pre§edinte al Societäpi horticole. 

— Dar raportul meu! strigä el, raportul meu asupra lalelei negre! 

— Domnule, — continuä Roza cu fïrescul nevinoväfiei §i al dreptäfii, — 
domnule, raportul dumneavoasträ asupra lalelei negre va fi bazat, dacä nu mä 
ascultafi, pe acfiuni criminale, sau pe neadeväruri. Vä implor, domnule, trimiteti 
sä fie adus aici, înaintea mea §i a dumneavoasträ, acest domn Boxtel, care susfin 
eu cä e domnul Iacob §i jur pe Dumnezeu sä-i las proprietatea asupra lalelei dacä 
nu voi recunoa§te floarea §i pe proprietarul ei. 

— Pe dracu! Frumoasä propunere! spuse van Systens. 

— Ce vrcti sä spunefi? 



— Te întreb ce va dovedi faptul cä îi vei recunoa§te? 

— Dar, în sfâr§it, spuse Roza desperatä, suntep un om cinstit, domnule. Ei 
bine §i dacä vep acorda premiul unui om pentru o operä pe care nu numai cä n-a 
creat-o el, dar a §i furat-o? 

Poate cä accentul Rozei a stârnit o anumitä convingere în inima lui van 
Systens, cäci îi räspunse bietei fete cu ceva mai multä blândcte, când din stradä 
se auzi un zgomot puternic, care pärea sä fie acela§i pe care Roza îl auzise mai 
înainte la Grote-Markt, dar cäruia nu-i däduse nici o atenpe, neavând puterea de 
a o trezi din ruga-i fierbinte. 

Aclamafii zgomotoase zguduirä casa. 

Domnul van Systens ascultä aceste aclamafii pe care Roza la început nici 
nu le bägase în seamä §i care acum nu erau pentru ea decât un zgomot obi§nuit. 

— Ce-i asta? strigä primarul, ce se aude? E posibil oare, am auzit eu bine? 

Si se repezi spre anticamerä, farä sä se mai preocupe de Roza, pe care o 
läsä în cabinetul säu. 

Abia ajuns în anticamerä, domnul van Systens scoase un strigät de uimire 
väzând spectacolul de pe scara plinä de lume pânä în vestibul. 

Un tânär îmbräcat simplu, cu o hainä de catifea liliachie, brodatä cu fir de 
argint, urca însotit, sau mai degrabä urmat de mulfime, treptele de piaträ, 

strälucitoare §i albe de curäfenie, cu un pas rar §i sigur. 

/\ 

In urma lui mergeau doi ofiferi, unul de marinä, altul de cavalerie. 

Van Systens, facându-§i loc printre servitorii speriafi, veni sä se încline, 
aproape sä se prosterne în fafa noului sosit, cauza rumorii ce se auzise pânä sus. 

— Monseniore, strigä el, monseniore. Altefa Voasträ la mine! Onoare ce 
va lumina în veci umila mea casä! 

— Dragä domnule van Systens, spuse Wilhelm de Orania, cu o seninätate 
care îi înlocuia surâsul, sunt un adevärat olandez. îmi place apa, berea §i florile, 
uneori chiar §i acea brânzä al cärei gust îl apreciazä atât francezii. Dintre flori, 
prefer, bineînfeles, lalelele. La Leyda am auzit spunându-se cä ora§ul Harlem 
posedä în sfâr§it laleaua neagrä §i dupä ce m-am asigurat cä acest lucru e 
adevärat, de§i de necrezut, am venit sä cer informapi pre§edintelui Socictäpi de 
horticulturä. 

— Oh! monseniore, monseniore, spuse van Systens încântat, ce glorie 
pentru Societate, dacä lucrärile ei o intereseazä pe Altefa Voasträ. 

— Floarea se aflä aici? întrebä prinful care, farä îndoialä, începuse sä se 
cäiascä de-a fi vorbit prea mult. 

— Vai, monseniore, nu, nu o am aici. 

— §i unde e? 

— La proprietarul ei. 



— Cine e acest proprietar? 

— Un om de treabä cultivator de lalele din Dordrecht. 

— Din Dordrecht? 

— Da. 

— §i cum îl cheamä? 

— Boxtel. 

— Unde locuie§te? 

— La "Lebäda Albä"; trimit sä-1 cheme §i dacä, între timp Alteîa Voasträ 
vrea sä-mi facä cinstea de a intra în salon, Boxtel §tiind cä suntep aici, se va 
gräbi sä aducä laleaua. 

— Bine, cheamä-1. 

— Numaidecât, Alteîä, dar... 

— Ce este? 

— Oh! nimic important, monseniore. 

— Totul are importanîä în lumea asta, domnule van Systens. 

— Ei bine, monseniore, s-a ivit o încurcäturä. 

— Care? 

— Aceastä lalea a §i început sä fîe revendicatä de uzurpatori. E adevärat cä 
valoreazä o sutä de mii de florini. 

— Intr-adevär? 

— Da, monseniore, de uzurpatori, de falsifïcatori. 

— Asta e o crimä, domnule van Systens. 

— Da, Altefä. 

— §i ai probele crimei? 

— Nu, monseniore, vinovata... 

— Vinovata, domnule... 

— Vreau sä zic, cea care reclamä laleaua, monseniore, e aici, în camera de 
aläturi. 

— Ei, ce pärere ai, domnule van Systens? 

— Cred, monseniore, cä mirajul celor o sutä de mii de florini a tentat-o. 

— §i revendicä laleaua? 

— Da, monseniore. 

— §i ce probe aduce în sprijinul afïrmafiilor ei? 

— Tocmai urma s-o interoghez când a intrat Altefa Voasträ. 

— S-o ascultäm, domnule van Systens, s-o ascultäm; sunt primul magistrat 
al färii, voi asculta pricina §i voi face dreptate. 

— latä cä 1-am gäsit pe regele Solomon, spuse van Systens, înclinân-du-se 
§i arätând prinfului drumul. 

Acesta era gata s-o ia înaintea celui ce-1 conducea, când, oprindu-se brusc, 



spuse: 


— Treci dumneata înainte §i adreseazä-mi-te cu "domnule". 

Intrarä în cabinet. 

Roza se afla tot în acela§i loc, sprijinitä de fereasträ, privind prin geam în 
grädinä. 

— Ah! Ah! o frizonä, spuse prinpil, observând boneta §i fustele ro§ii ale 
Rozei. 

Auzind zgomot, Roza se întoarse, dar abia îl väzu pe prinf care se a§ezä în 
colpil cel mai întunecat al camerei. 

Toatä atenpa ei, se inîelege, era concentratä asupra importantului 
personagiu care se numea van Systens §i nu asupra modestului sträin care-1 urma 
pe stäpânul casei §i al cärui nume probabil n-avea nici o însemnätate. 

Sträinul luä o carte din bibliotecä §i-i facu semn lui van Systens sä înceapä 
interogatoriul. 

Dând curs invitapei tânärului în costum violet, van Systens a§ezându-se la 
rândul lui, întrebä foarte fericit §i mândru de sarcina ce i se incredinîase: 

— Fata mea, îmi fagäduie§ti sä spui adevärul, numai adevärul despre 
laleaua aceasta? 

— Vä fagäduiesc. 

— Ei bine, vorbe§te deci fafä de domnul; domnul este membru al 
Societäfii horticole. 

— Domnule, spuse Roza, ce a§ mai putea adäuga la cele ce v-am spus 
pânä acum? 

— Atunci? 

— Atunci am sä repet rugämintea ce v-am facut. 

— Ce anume? 

— Sä-1 aducefi aici pe domnul Boxtel cu laleaua lui; dacä n-o recunosc ca 
fiind a mea, voi spune cinstit; dar dacä o recunosc, am s-o cer. Chiar de-ar trebui 
sä mä duc înaintea Altefei Sale, prinful stadtholder, cu dovezi în mâini. 

— Ai deci dovezi, frumoasä copilä? 

— Dumnezeu care §tie cä am dreptate mä va ajuta sä le gäsesc. 

Van Systens schimbä o privire cu prinful care, de la primele cuvinte ale 
Rozei, încerca sä-§i aminteascä în ce împrejuräri a mai auzit aceastä voce dulce, 
care i se pärea oarecum cunoscutä. 

Un ofifer plecä sä-1 caute pe Boxtel. 

Van Systens continuä interogatoriul. 

— §i pe ce, spuse el, îfi bazezi afirmafia cä e§ti proprietara lalelei negre? 

— Pe un lucru foarte simplu; eu am plantat-o §i am cultivat-o în propria 
mea camerä. 



/\ 

— In camera dumitale?! §i unde e camera dumitale? 

— La Loevestein. 

— E§ti din Loevestein? 

— Sunt fïica temnicerului de la fortäreaîä. 

Prinîul facu un gest u§or care însemna: "Ah! asta e, acum îmi amintesc." 

§i prefacându-se în continuare cä cite§te, o privi pe Roza cu §i mai multä 
atenfie. 

— §i îfi plac florile? continuä van Systens. 

— Da, domnule. 

— Atunci, e:?ti o floräreasä priceputä? 

Roza §oväi o clipä, apoi, cu o voce în care se simfea cä-§i pune tot sufletul, 

spuse: 

— Domnilor, vorbesc unor oameni de onoare? 

Accentul era atât de sincer, încât van Systens §i prinful 
räspunserä amândoi în acela§i timp cu o mi§care afïrmativä din cap. 

— Ei bine, nu! Eu nu sunt o floräreasä priceputä, nu! Nu sunt decât o biatä 
fatä din popor, o biatä färancä din Friza, care, nu sunt nici trei luni de atunci, nu 
§tia nici mäcar sä scrie §i sä citeascä. Nu! Nu singurä am izbutit sä obfin laleaua 
neagrä. 

— Dar cine atunci? 

— Un definut nenorocit din Loevestein. 

— Un definut din Loevestein? întrebä prinful. 

La sunetul acestei voci fu rândul Rozei sä tresarä. 

— Deci un definut politic, urmä prinful, cäci la Loevestein nu sunt decât 
definufi politici. 

§i începu din nou sä citeascä, sau cel pufin se prefacu din nou cä cite§te. 

— Da, §opti Roza tremurând, da, un definut politic. Van Systens päli 
auzind rostindu-se o astfel de märturisire în fafa unui asemenea martor. 

— Continuafi, spuse rece Wilhelm pre§edintelui Societäfii horticole. 

— Oh! domnule, spuse Roza, adresându-se celui pe care-1 credea 

adeväratul ei judecätor, §tiu cä asupra mea va cädea o gravä învinuire. 

/\ 

— Intr-adevär, rosti van Systens, dcfinutii politici trebuie sä fïe complet 
izolafi la Loevestein. 

— Vai, domnule! 

— §i din cele ce spui, s-ar pärea cä ai profïtat de calitatea dumitaile de 
fiicä de temnicer §i ai comunicat cu un definut pentru a cultiva flori? 

— Da, domnule, §opti Roza pierdutä; da, sunt silitä sä märturisesc, îl 
vedeam în fïecare zi. 

— Fiinfä nenorocitä! strigä domnul van Systens. 



Prinîul înäliä capul §i observä groaza Rozei ca §i paloarea pre§edintelui. 

— Asta, — spuse el cu vocea lui clarä §i intenponat accentuatä, — asta nu 
prive§te pe membrii Societäpi horticole; ei au de judecat cui aparpnc laleaua 
neagrä §i nu delictele politice. Continuä, fetiîo, continuä. 

Van Systens mulpimi în numele lalelelor, printr-o privire elocventä noului 
membru al Societäpi horticole. 

Roza, lini§titä de încurajare, povesti tot ce s-a întâmplat în ultimele trei 
luni, tot ce a facut, tot ce a suferit. A povestit de asprimea lui Gryphus, de felul 
cum a fost distrus primul mugur, de durerea destinului, de precaupunile luate 
pentru ca cel de-al doilea mugur sä se dezvolte bine, de räbdarea dctinutului, de 
chinurile din timpul dcspârfirii; povesti cä dctinutul a încercat sä moarä de foame 
pentru cä nu mai putea primi ve§ti despre laleaua lui, ca §i bucuria pe care a 
simfit-o când s-au împäcat, în sfâr§it, despre deznädejdea amândorura când au 
väzut cä laleaua care înflorise abia de o orä le-a fost furatä. 

Toate acestea au fost spuse cu un accent de sinceritate care nu-1 mi§cä 
totu§i pe prinf, în aparen|ä cel pu|in, dar care nu întârzie sä-§i facä efectul asupra 
domnului van Systens. 

— Dar, spuse prin|ul, e mult de când îl cuno§ti pe depnut? 

Roza deschise ochii säi mari §i-l privi pe necunoscut, care se adânci §i mai 
mult în umbrä, vrând parcä sä ocoleascä aceastä privire. 

— De ce mä întrcbap, domnule? întrebä Roza la rândul ei. 

— Pentru cä nu sunt decât patru luni de când temnicerul Gryphus §i fîica 
sa se aflä la Loevestein. 

— E adevärat, domnule. 

— Dacä nu cumva ai cerut mutarea tatälui dumitale pentru a urma pe un 
definut care fusese transportat de la Haga la Loevestein... 

— Domnule... facu Roza ro§ind. 

— Spune tot, o îndemnä prinful. 

— Märturisesc, 1-am cunoscut pe definut la Haga. 

— Fericit definut! spuse Wilhelm surâzând. 

In acest moment inträ ofïferul care fusese trimis dupä Boxtel §i-l anunfä pe 
prinf cä cel chemat se aflä aici, împreunä cu laleaua. 


Capitolul XXVII A1 treilea mugur 



Abia fu anunîatä sosirea lui Boxtel, cä acesta §i inträ în salonul domnului 
van Systens, urmat de doi oameni purtând într-o ladä prepoasa povarä, pe care o 
depuserä pe o masä. 

Prinîul, prevenit, päräsi cabinetul, trecu în salon, admirä laleaua §i se 
întoarse în täcere sä-§i reia locul în coliul întunecat, unde el singur î§i a§ezase 
fotoliul. 

Roza, cu inima zvâcnindu-i, palidä de spaimä, a§tepta sä fie invitatä la 
rândul ei s-o vadä. 

Deodatä auzi vocea lui Boxtel. 

— E1 e! strigä ea. 

Prinîul îi facu semn sä se ducä sä priveascä prin u§a întredeschisä în salon. 

— E laleaua mea, strigä Roza, e ea, o recunosc. O, bietul meu Cornelius! 

§i izbucni în plâns. 

Prinful se ridicä, se duse pânä la u§ä, unde rämase o clipä în luminä. 

Ochii Rozei se oprirä asupra lui. Mai mult ca niciodatä era sigurä cä nu-1 
vedea pentru prima oarä pe acest sträin. 

— Domnule Boxtel, spuse prinful, venifi aici. 

Boxtel veni aproape în fugä §i se gäsi fafä în fafä cu Wilhelm de Orania. 

— Altefa Sa! strigä el dându-se înapoi. 

— Altefa Sa! repetä Roza zäpäcitä cu totul. 

La aceastä exclamafie pornitä din stânga sa, Boxtel se întoarse §i o zäri pe 

Roza. 

Väzând-o, tot corpul invidiosului se scuturä de parcä ar fï venit în atingere 
cu o pilä Volta. 

— Ah! §opti prinful, vorbindu-§i sie însu§i, e tulburat. 

Dar Boxtel reu§i sä se stäpâneascä printr-un puternic efort §i î§i reveni 
imediat. 

— Domnule Boxtel, spuse Wilhelm, se pare cä ai gäsit secretul lalelei 
negre? 

— Da, monseniore, räspunse Boxtel cu o voce prin care mai räzbätea încä 
pufin din tulburarea de adineauri. 

E drept cä aceastä tulburare putea fi provocatä §i de emofia pe care 
cultivatorul de lalele a simfit-o recunoscându-1 pe Wilhelm. 

— Dar, reluä printul, iatä o tânärä fatä care pretinde cä 1-a gäsit §i ea. 

Boxtel surâse disprefuitor §i ridicä din umeri. 

Wilhelm îi urmärea toate mi§cärile cu un interes §i o curiozitate demne de 
luat în seamä. 

— A§adar, n-o cunoa§tefi pe aceastä tânärä fatä? îl întrebä prinful. 

— Nu, monseniore. 



— §i tu, tânärä fatä, îl cuno§ti pe domnul Boxtel? 

— Nu, nu-1 cunosc pe domnul Boxtel, îl cunosc pe domnul lacob. 

— Ce vrei sä spui? 

— Vreau sä spun cä la Loevestein, cel care se nume§te acum Isaac Boxtel 
se dädea drept domnul lacob. 

— Ce spunep de asta, domnule Boxtel? 

— Spun cä aceastä fatä minte, monseniore. 

— Negi cä ai fost vreodatä la Loevestein? 

Boxtel §oväi. Cu privirea fïxä §i scrutätoare, prinîul îl împiedicä sä mintä. 

— Nu pot sä neg cä am fost la Loevestein, monseniore, dar neg cä am 
furat laleaua. 

— Mi-ai furat-o §i încä din camera mea! strigä Roza indignatä. 

— Neg. 

— Ascultä, negi cä m-ai urmärit în grädinä, în ziua în care îmi pregäteam 
stratul unde trebuia sä îngrop mugurele? Negi cä m-ai urmärit în grädinä în ziua 
când m-am prefacut cä-1 plantez? Negi cä îndatä dupä ie§irea mea în seara aceea, 
te-ai repezit spre locul unde sperai sä gäse§ti mugurele, cä ai scormonit pämântul 
cu mâinile, dar în zadar, slavä Domnului! cäci nu era decât o viclenie de a mea 
pentru a-fi verifïca intenfiile? Spune, negi toate astea? 

Boxtel nu gäsi de cuviinfä sä räspundä la aceste multiple întrebäri. 

Dar, întorcându-se cätre prinf spuse: 

— Sunt douäzeci de ani, monseniore, de când cultiv lalele la Dordrecht, 
am câ§tigat chiar o oarecare reputafie în aceastä artä; unul din hibrizii mei poartä 
în catalog un nume ilustru. L-am dedicat regelui Portugaliei. Acum iatä 
adevärul: aceastä tânärä fatä §tia cä am creat laleaua neagrä §i în înfelegere cu 
iubitul ei, închis în fortäreafa Loevestein, încearcä sä mä ruineze, însu§indu-§i 
premiul de o sutä de mii de florini pe care sper cä îl voi câ§tiga, mulfumitä 
drcptätii pe care o vcti face dumneavoasträ. 

— Ah! strigä Roza indignatä la culme. 

— Lini§te! spuse prinful. 

Apoi, întorcându-se spre Boxtel: 

— §i cine e definutul care spui cä e iubitul acestei tinere fete? 

Roza era gata sä le§ine, cäci prinful îl prezentase pe Cornelius ca pe un 
mare vinovat. Nimic nu-i putea fï mai agreabil lui Boxtel decât aceastä întrebare. 

— Acest definut, monseniore, e un om al cärui nume va dovedi Altefei 
Voastre câtä încredere se poate avea în cinstea lui. Acest prizonier e un criminal 
de stat, condamnat o datä la moarte. 

— §i care se nume§te? 

Roza î§i ascunse capul între mâini cu un gest care-i träda deznädej-dea. 



— Care se nume§te Cornelius van Baerle, spuse Boxtel §i este fïnul 
ticälosului Corneille de Witt. 

Priniul tresäri. Din privirea sa calmä |â§ni o flacärä, apoi o räcealä ca de 
moarte cuprinse din nou fafa sa neclintitä. 

Se apropie de Roza §i-i facu semn cu degetul sä ia mâinile de pe fafä. Roza 
ascultä, dar parcä farä sä vadä, ca o femeie supusä unei puteri magnetice. 

— Pentru a urma deci pe acest om, ai venit la Leyda sä-mi ceri mutarea 
tatälui täu? 

Roza plecä fafa §i se präbu§i zdrobitä, §optind: 

— Da, monseniore. 

— Continuä, se adresä prinful lui Boxtel. 

— Nu mai am nimic de adäugat. Altefa Voasträ §tie tot. Acum, iatä ce nu 
voiam sä spun, ca sä n-o fac pe aceastä fatä sä ro§eascä de ingratitudinea ei. Am 
venit la Loevestein pentru cä mä chemau acolo afaceri; 1-am cunoscut pe 
bätrânul Gryphus, m-am îndrägostit de fiica lui, am cerut-o în cäsätorie §i cum 
nu eram bogat, dar imprudent, i-am împärtä§it nädejdea mea cä voi încasa o sutä 
de mii de florini; pentru a justifica aceastä speranfä, i-am arätat laleaua neagrä. 
Atunci, fiindcä iubitul ei se ocupase la Dordrecht de cultivarea lalelelor cu 
scopul de a trece neobservate comploturile pe care le urzea, s-au gândit sä mä 
piardä. 

în ajunul zilei când laleaua urma sä înfloreascä, mi-a fost furatä de aceastä 
tânärä fatä §i dusä în camera ei, de unde am avut fericirea s-o iau înapoi în 
momentul în care avea îndräzneala sä trimitä un mesager pentru a face cunoscut 
domnilor de la Societatea de horticulturä cä obtinuse marea lalea neagrä; dar ea 
nu §i-a pierdut cumpätul. Färä îndoialä cä în timpul celor câteva ore cât o 
pästrat-o în camera ei, a arätat-o unor persoane pe care le va chema ca martori. 
Dar din fericire, monseniore, acum suntefi prevenit împotriva acestei intrigante 
§i a martorilor ei. 

— Oh, Dumnezeul meu! Dumnezeul meu! Infamul! gemu Roza înecân-du- 
se în lacrimi §i aruncându-se la picioarele prinfului, cäruia îi era milä de biata 
fatä, atât de chinuitä suflete§te, de§i o credea vinovatä. 

— Ai facut räu, tânärä fatä, cä 1-ai ascultat pe iubitul täu. Va fî pe-depsit 
pentru cä te-a sfatuit sä procedezi a§a. E§ti atât de tânärä §i pari atât de cinstitä, 
încât vreau sä cred cä räul vine de la el §i nu de la tine. 

— Monseniore! Monseniore! strigä Roza, Cornelius nu e vinovat. 

Wilhelm facu o mi§care. 

— Nu e vinovat de a te fi sfatuit. Asta vrei sä spui, nu-i a§a? 

— Vreau sä spun, monseniore, cä nu este mai vinovat de a doua crimä ce i 
se atribuie decât este de prima. 



— De prima §i §tii care a fost aceastä crimä? §tii de ce a fost el acuzat §i 
dovedit vinovat? De a fi ascuns, în calitate de complice al lui Corneille de Witt, 
corespondenia primului ministru cu marchizul de Louvois. 

— Ei bine, monseniore, el nu §tia cä e depnätorul acestei corespon-denfe; 
o ignora în întregime. Dumnezeu mi-e martor, mi-ar fï spus-o. Oare acest suflet 
nobil ar putea sä aibä un secret fafä de mine? Nu, nu, mon-seniore, o repet, chiar 
dacä îmi atrag mânia dumneavoasträ, Cornelius nu e mai vinovat de prima crimä 
ca de a doua §i de a doua ca de prima. Oh! dacä 1-afi cunoa§te pe Cornelius al 
meu, monseniore... 

— Un de Witt! strigä Boxtel. Monseniorul îl cunoa§te foarte bine, pentru 
cä i-a däruit o datä viafa. 

— Lini§te, spuse prinful. Problemele de stat, am mai spus-o, nu sunt de 
resortul Societäfii horticole din Harlem. 

Apoi, încruntând sprâncenele: 

— Cât despre lalea, fïfi lini§tit, domnule Boxtel, adäugä el, se va face 
dreptate. 

Boxtel salutä, cu inima plinä de bucurie §i primi felicitärile pre§edin-telui. 

— Tu, tânärä fatä, continuä Wilhelm de Orania, ai fost pe punctul de a face 
o crimä, nu te voi pedepsi, dar adeväratul vinovat va pläti pentru amândoi. Un 
om de rangul säu poate sä comploteze, chiar sä trädeze... dar nu sä fure. 

— Sä fure! strigä Roza, sä fure! El, Cornelius. Oh! monseniore, luati 
seama, el ar muri dacä ar auzi vorbele dumneavoasträ. Dacä a fost un furt, 
monseniore, o jur, omul acesta 1-a comis. 

— Dovede§te-o, spuse rece Boxtel. 

— Ei bine, da, cu ajutorul lui Dumnezeu o voi dovedi, spuse Roza cu 
energie. 

Apoi întorcându-se spre Boxtel: 

— Laleaua era a dumitale? 

— Da. 

— Câfi muguri avea? 

Boxtel §oväi o clipä, dar înfelese cä fata n-ar fî pus aceastä întrebare dacä 
ar fi existat numai doi muguri. 

— Trei, zise el. 

— Unde sunt ace§ti muguri? întrebä Roza. 

— Unde sunt?... Unul a fost distrus, celälalt a dat laleaua neagrä... 

— §i al treilea? 

— A1 treilea? 

— A1 treilea, unde-i? 

— A1 treilea e la mine, spuse Boxtel foarte tulburat. 




— La dumneata, unde, la Loevestein sau la Dordrecht? 

— La Dordrecht, spuse Boxtel. 

— Minp! strigä Roza. Monseniore, adäugä ea, întorcându-se cätre prinî, 
adevärata poveste a acestor trei muguri am sä v-o spun eu. Primul a fost strivit 
de tatäl meu în camera depnutului §i acest om o §tie prea bine, cäci voia sä §i-l 
însu§eascä; väzându-§i speranpi spulberatä, a fost pe punctul de a se certa cu tatäl 
meu, pe care îl socotea vinovat. A1 doilea, îngrijit de mine, a dat laleaua neagrä, 
iar al treilea, ultimul, — tânära fatä îl scoase de la piept, — al treilea, iatä-1, în 
aceea§i hârtie în care a fost învelit împreunä cu ceilalti doi, atunci când, în 
momentul urcärii pe e§afod, Cornelius van Baerle mi i-a dat pe toti trei. Poftim, 
monseniore, poftim. 

§i Roza, despachetând mugurele, îl întinse pri nfului, care îl luä în mâini §i 
îl examinä. 

— Dar, monseniore, aceastä fatä a putut sä mi-1 fure a§a cum mi-a furat §i 
laleaua, bâlbâi Boxtel, înspäimântat de modul atent în care pri nful examina 
mugurele §i mai ales de cel în care Roza citea ni§te rânduri scrise pe hârtia 
rämasä în mâinile ei. 

Deodatä, ochii fetei se aprinserä, ea reciti cu räsuflarea täiatä hârtia aceea 
misterioasä §i scoîând un strigät, o întinse prinfului, spunând: 

— Oh! citifi, monseniore, în numele cerului, citip! 

Wilhelm trecu cel de-al treilea mugur pre§edintelui, luä hârtia §i citi. 

Abia î§i aruncä ochii pe foaie cä se clätinä, mâna începu sä-i tremure, gata 
parcä sä lase sä-i scape hârtia, iar în ochii säi se ivi o expresie de groaznicä 
durere §i milä. 

Aceastä foaie pe care i-o înmânase Roza era pagina din biblie trimisä de 
Corneille de Witt la Dordrecht prin Craeke, mesagerul fratelui säu loan, ca sä-1 
roage pe Cornelius sä ardä corespondenîa primului ministru cu Louvois. 
Rugämintea sa, ne amintim, era conceputä în ace§ti termeni: 

"Dragä fine, 

Arde depozitul pe care // l-am încredinfat, arde-l färä sä-l deschizi, ca sä-fi 
rämânä (ie însu(i necunoscut confinutul lui. Secretele de felul aceluia pe care-l 
ascunde ucide pe definätor Arde-i §i astfel îi vei fi salvatpe Ioan §i pe Corneille. 

Adio §i pästreazä-mi amintirea 

Corneille de Witt" 

20 august, 1672. 


Aceastä scrisoare era deopotrivä dovada nevinoväpei lui van Baerle §i 



titlul säu de proprietate asupra mugurilor lalelei. Roza §i prin^ul schimbarä o 
singurä privire. 

Cea a Rozei voia sä spunä: "Acum vedep §i dumneavoasträ!" 

Cea a prinîului însemna: "Fii lini§titä §i a§teaptä!" 

Wilhelm de Orania î§i §terse o picäturä de sudoare rece care i se prelingea 
de pe frunte pe obraz. E1 îndoi încet hârtia, läsându-§i privirea sä se adânceascä 
împreunä cu gândurile în präpastia aceea nesfâr§itä §i farä de scäpare ce se 
nume§te cäinlä §i ru§ine pentru gre§elile din trecut. Apoi, ridicând capul cu 
greutate: 

— Du-te, domnule Boxtel, spuse el, se va face dreptate, am fagäduit. 

Apoi cätre pre§edinte: 

— Dumneata, dragul meu domn van Systens, adäugä el, fine-o aici pe 
tânära fatä §i laleaua. Adio! 

Toatä lumea se înclinä §i prinful ie§i, cu fafa plecatä, întovärä§it de 
aclamafiile poporului. 

Boxtel se întoarse la "Lebäda Albä", destul de tulburat. Hârtia aceea, pe 
care Wilhelm o primise din mâinile Rozei, pe care o citise, o împäturise §i o 
pusese în buzunar cu atâta grijä, aceastä hârtie îl nelini§tea. 

Roza se apropie de lalea §i särutându-i cu pio§enie frunza, se destäinui lui 
Dumnezeu, §optind: 

— Dumnezeul meu! Mäcar tu §tiai în ce scop m-a înväfat bunul meu 
Cornelius sä citesc! 

Da, Dumnezeu §tia, pentru cä el e acela care pedepse§te §i räspläte§te pe 
oameni dupä meritele lor. 


Capitolul XXVIII Cântecul florilor 


In timp ce aveau loc evenimentele povestite, mai înainte, nenorocitul van 
Baerle, uitat în camera sa din fortäreafa Loevestein, suferea din cauza lui 
Gryphus toate mizeriile pe care le poate îndura un definut de la un temnicer 
hotärât sä joace rolul cäläului. Gryphus, neprimind nici o veste de la Roza, nici 
de la Iacob, se convinse cä toate nenorocirile sale sunt opera diavolului §i cä 
doctorul Cornelius van Baerle e trimisul lui pe pämânt. Ca urmare, într-o bunä 
dimineafä, asta se întâmpla în a treia zi de la disparifia lui lacob §i a Rozei, el 
urcä în camera lui Cornelius mai furios ca de obicei. 



Cornelius, cu ambele coate sprijinite de fereasträ, cu fa|a prinsä în mâini, 
cu privirea pierdutä în orizontul ceîos pe care morile din Dordrecht îl bäteau cu 
aripile lor, aspira cu ncsat aerul, pentru a-§i înäbu§i lacrimile §i a-§i stäpâni 
gândurile. 

E1 plänui sä-i scrie Rozei. Dar unde era Roza? Se gândi apoi sä scrie la 
Haga pentru a preîntâmpina eventualele furtuni pe care Gryphus, farä îndoialä, 
va încerca sä le abatä asupra capului säu, denunîându-i. Dar cu ce sä scrie? 
Gryphus îi luase creioanele §i hârtia. De altfel, chiar de ar fi avut §i una §i alta, 
farä îndoialä cä nu Gryphus s-ar fï ostenit sä-i transmitä scrisoarea. 

Apoi lui Cornelius îi trecurä prin minte toate micile viclenii folosite de 
definufi. 

E1 plänui chiar §i o evadare, lucru la care nu se gândise atâta timp cât 
avusese prilejul s-o vadä pe Roza în fiecare zi. Dar pe mäsurä ce se gândea mai 
mult, pe atât evadarea i se pärea mai imposibilä. 

— Cum ar fï cu putinfä, î§i spunea Cornelius, sä gäsesc un mijloc de a fugi 
din Loevestein, de unde a fugit §i domnul Grotius? Nu s-au luat toate mäsurile 
de când a evadat el? Ferestrele sunt zäbrelite! U§ile sunt duble sau chiar triple! 
Soldafii din gardä sunt de atunci de zece ori mai vigilcnp! Apoi, în afarä de 
faptul cä ferestrele sunt zäbrelite, cä u§ile sunt duble, cä soldatii au devenit mai 
vigilenfi ca niciodatä, nu am un päzitor ce nu dä gre§ niciodatä? Gryphus este un 
spion cu atât mai periculos cu cât este slujit de ochii urii! într-o bunä zi, îmi va 
face vreo mâr§ävie. Nu mai am räbdare de când am pierdut bucuria de a fi 
împreunä cu Roza §i mai ales de când am pierdut lalelele. Färä îndoialä cä mai 
curând sau mai târziu Gryphus mä va ataca, fîe lovind în amorul meu propriu, fïe 
bätându-§i joc de dragostea mea, fîe atentând direct la persoana mea. De când 
am fost închis, simt în mine o putere ciudatä, nestäpânitä, gata sä izbucneascä. 
Mä mänâncä stra§nic palmele, am o poftä grozavä de bätaie, o sete neînfeleasä 
de a trage pumni. O sä sar la bätrânul ticälos, o sä-i pun mâinile în gât §i o sä-1 
sugrum! 

Inchipuindu-§i acest ultim moment, Cornelius se opri o clipä, cu buzele 
contractate, cu privirea fîxä. întorcea pe toate fefele în cugetul säu un gând care-i 
surâdea. 

— Ei §i dupä ce îl voi sugruma pe Gryphus, î§i continuä Cornelius ideea, 
de ce nu i-a§ lua cheile? De ce sä nu cobor scara ca §i cum a§ fî împlinit cea mai 
virtuoasä faptä? De ce sä nu mä duc s-o caut pe Roza în camera ei? De ce sä nu-i 
explic fapta §i apoi sä särim, împreunä, prin fereasträ, în Wahal? Doar §tiu sä 
înot destul de bine pentru doi. 

Roza! Doamne, acest Gryphus e tatäl ei §i nu mä va aproba niciodatä. Dar 
atunci ce sä fac §i cum s-o regäsesc? 



Aceste gânduri îl preocupau pe Cornelius, trei zile dupä întâmplarea 
nenorocitä ce a determinat-o pe Roza sä fugä de la tatäl ei, exact în momentul în 
care 1-am descris cititorului, stând cu ambele coate sprijinite de fereasträ. 

A§a cum am mai spus, Gryphus inträ tocmai în acea clipä. 

E1 linea în mânä un ciomag enonn, ochii îi scäpärau de gânduri josnice, un 
zâmbet hain îi crispa buzele, o clätinare a corpului îi träda relele intcntii §i 
întreaga lui fiinîä täcutä respira proasta dispozipe. 

Obosit, a§a cum am väzut, de efortul pe care-1 facea pentru a se stäpâni, 
efort de a cärui necesitate se convinsese, Cornelius îl auzi pe Gryphus intrând, 
ghici cä este el, dar nici mäcar nu întoarse capul. 

§tia cä de data aceasta Roza nu va veni în urma lui. 

Nimic nu e mai nepläcut pentru omul care fïerbe de mânie decât nepäsarea 
aceluia care a provocat-o. 

§i Gryphus väzându-1 pe Cornelius cä nu schifeazä nici un gest, încercä sä- 
i atragä atenfia printr-un puternic: 

— Hm! Hm! 

Dar Cornelius fredona printre dinti cântecul florilor, cântec trist dar nespus 
de frumos: 


Noi suntem fiicele focului tainic, 

Ale focului care-nfïoarä pämântul, 

Dar §i-ale aurorei ce-n rouä se scaldä; 

Noi suntem fïicele apei 
§i-ale aerului cuib de luminä, 

Dar mai înainte de toate 
Fiicele cerului suntem... 

Acest cântec, a cärui melodie tihnitä §i dulce îi accentua melancolia tristä, 
îl scoase din särite pe Gryphus. E1 lovi lespedea cu bâta, strigând: 

— Ei, domnule cântäref, nu mä auzi? 

Cornelius se întoarse. 

— Bunä ziua, spuse el. 

§i î§i reluä cântecul. 


Iubindu-ne, oamenii viafa ne curmä, 

Noi suntem legate de pämânt printr-un fïr 
§i fïrul acesta e chiar viafa noasträ; 

Dar brafele noastre se-nalfä 
In sus, tot mai sus, cätre cer. 



Ah, vräjitor blestemat! Mi se pare cä îp bap joc de mine! strigä 


Gryphus. 

Cornelius continuä: 


Cäci cerul ne este întâiul pärinte, 

E1 sufletul har ni 1-a dat 

§i tot cätre cer zboarä sufletul nostru, 

Adicä al nostru parfum. 

Gryphus se apropie de prizonier: 

— Dar nu vezi cä am la îndemânä mijlocul potrivit pentru a te cuminti §i a 
te obliga sä-mi märturise§ti crimele pe care le-ai sävâr§it? 

— Ai înnebunit oare, dragul meu domn Gryphus? întrebä Cornelius, 
întorcându-se. 

§i în timp ce spunea aceste cuvinte, väzu obrazul descompus, ochii 
strälucitori, gura spumegândä a bätrânului paznic. 

— Drace, suntem mai mult decât nebun; suntem furios, pe cât se pare! 

Gryphus începu sä învârteascä bâta ameninîätor. 

Dar van Baerle nu se sperie: 

— Va sä zicä, jupâne Gryphus, spuse el încruci§ându-§i braîele, se pare cä 
mä ameninp. 

— Exact, te amenind strigä temnicerul. 

— §i cu ce? 

— Mai întâi, prive§te ce tin în mânä. 

— Cred cä e un ciomag, spuse Cornelius lini§tit §i chiar un ciomag gros; 
dar presupun cä nu cu el vrei sä mä amcninti. 

— Ah, a§a crezi! §i de ce, mä rog? 

— Pentru cä temnicerul care love§te un dcpnut se expune la douä pedepse: 
prima, articolul IX al regulamentului din Loevestein: 

"Temnicerul, inspectorul sau gardianul care va ridica mâna asupra unui 
dctinut politic va fï dat afarä din slujbä". 

— Mâna, rosti Gryphus, beat de mânie; dar ciomagul, despre ciomag 
regulamentul nu vorbe§te. 

— A doua, continuä Cornelius, nu e înscrisä în regulament, dar se gäse§te 
în evanghelie: 

"Cine scoate sabia, de sabie va pieri". 

"Cine love§te cu ciomagul, cu ciomagul va fï bätut". 

Gryphus, din ce în ce mai enervat de tonul calm §i sigur al lui Cornelius, 



învârti ciomagul; dar în momentul în care îl înäl^â, Cornelius se repezi asupra 
lui, i-1 smulse din mâini §i îl puse sub brap 

Gryphus urla de mânie. 

— Mai încet, bätrâne, spuse Cornelius, nu risca sä-ti pierzi slujba. 

— Ah! vräjitorule, am sä pun eu altfel mâna pe tine, mugi Gryphus. 

— Foarte bine! 

— Vezi cä n-am nimic în mânä? 

— Da, väd §i chiar cu satisfacpe. 

— §tii cä de obicei dimineata când urc scara nu vin cu mâna goalä. 

— Da, e adevärat, de obicei îmi aduci cea mai rea supä sau cea mai 
nenorocitä mâncare ce se poate închipui. Dar asta nu-i o pedeapsä pentru mine; 
nu mänânc decât pâine §i pâinea, cu cât ti se pare tie mai rea, cu atât îmi pare 
mie mai bunä. 

— Cu atât îfi pare fie mai bunä? 

— Da. 

— §i cum se explicä? 

— Oh, e foarte simplu! 

— Spune atunci. 

— Cu pläcere. §tiu cä dându-mi pâine rea, crezi cä mä faci sä sufar. 

— E adevärat cä nu p-o dau ca sä-p fiu pe plac, banditule! 

— Ei bine, eu care sunt vräjitor, cum §tii yi tu, prefac pâinea ta rea într-o 
pâine minunatä, care mä satisface mai mult decât präjiturile §i atunci am o dublä 
pläcere: mai întâi aceea de a mânca dupä gustul meu §i apoi aceea de a te înfuria 
peste mäsurä. 

Gryphus urlä de mânie. 

— A§adar, märturise§ti cä e§ti vräjitor? 

— Zäu cä sunt! N-o spun fafä de toti pentru cä asta m-ar putea duce pe 
rug, ca pe Ganfredy sau Urbain Grandier, dar când nu suntem decât noi doi, nu 
väd nici un motiv sä mä ascund. 

— Bine, bine, bine, räspunse Gryphus, dar dacä un vräjitor face pâine albä 
din pâine neagrä, vräjitorul nu moare de foame dacä n-are pâine de loc? 

— Cum? rosti Cornelius. 

— Deci n-am sä-fi mai aduc pâine de loc, sä vedem ce fi se va întâmpla în 
opt zile. 

Cornelius päli. 

— §i asta, continuä Gryphus, începând de azi. Pentru cä e§ti un vräjitor 
atât de priceput, uite, schimbä în pâine mobilele din camerä; cât despre mine, o 
sä câ§tig zilnic cei optsprezece gologani ce mi se dau pentru hrana ta. 

— Dar e un asasinat! tipä Cornelius, cuprins de o senzafie de groazä, u§or 



de înîeles, stârnitä de aceastä oribilä moarte. 

— De ce? continuä Gryphus, bätându-§i joc de el. Dacä e§ti vräjitor, vei 
träi oricum. 

Cornelius î§i reluä aerul vesel §i, ridicând din umeri, zise: 

— Oare nu m-ai väzut ademenind aici porumbei? 

— §i? spuse Gryphus. 

— §i? Porumbeii sunt o fripturä bunä. 

— §i foc? spuse Gryphus. 

— Foc! Dar §tii bine cä am facut un pact cu diavolul. Crezi cä diavolul o 
sä mä lase farä foc, când focul e elementul lui? 

— Un om, oricât de robust ar fï, nu poate träi mâncând doar câte un 
porumbel în fïecare zi. S-au facut §i pariuri pe tema asta, iar cei care au susfinut 
cä se poate au pierdut. 

— Bine, spuse Cornelius, dar când o sä mä plictisesc de porumbei, am sä 
aduc aici pe§tii din Wahal §i Meusa. 

Gryphus deschise ochii mari, îngrozifi. 

— Imi place destul de mult pe§tele, continuä Cornelius. Tu nu m-ai servit 
niciodatä. A§a cä o sä profït de faptul cä vrei sä mä ucizi prin înfometare §i am 
sä mä delectez cu pe§te. 

Gryphus era gata sä le§ine de mânie, sau poate chiar de fricä. 

Dar se räzgândi: 

— A§a? Ei bine, — spuse el ducând mâna la buzunar, — dacä mä obligi la 

asta... 

§i scoase un cufit pe care îl deschise. 

— Ah, un cufit! fipä Cornelius pregätindu-se sä se apere cu ciomagul. 


Capitolul XXIX In care van Baerle, înainte de a päräsi 
fortäreafa Loevestein, î§i încheie socotelile cu Gryphus 


Amândoi rämaserä o clipä locului, Gryphus în ofensivä, van Baerle în 
defensivä. 

Apoi, cum situafia se putea prelungi la nesfâr§it, Cornelius întrebä: 

— Ei bine, ce mai vrei? 

— Ce vreau, am sä-ti spun imediat, räspunse Gryphus. Vreau sä mi-o dai 
pe fïica mea Roza. 



— Fiica ta! strigä Cornelius. 

— Da, Roza! Roza, pe care mi-ai räpit-o cu vicle§ugurile taie de demon, 
haide, spune-mi unde e! 

Atitudinea lui Gryphus devenea din ce în ce mai ameninîätoare. 

— Roza nu-i la Loevestein? întrebä Cornelius. 

— O §tii prea bine. Te mai întreb o datä, vrei sä mi-o dai pe Roza? 

— Bun, spuse Cornelius, va sä zicä îmi întinzi o cursä. 

— Pentru ultima datä, vrei sä-mi spui unde mi-e fata? 

— Ei, dacä nu §tii, ghice§te, ticälosule! 

— A§teaptä tu, a§teaptä numai, bombäni Gryphus, palid, cu buzele 
tremurând sub impulsul nebuniei care-1 näpädea. 

E1 facu un pas spre Cornelius §i-i arätä arma ce strälucea în mâna sa. 

— Vezi acest cupt? Aflä cä am omorât cu el mai mult de cincizeci de 
coco§i negri. Am sä-1 omor §i pe stäpânul lor, diavolul, cum i-am ucis pe ei. 
A§teaptä tu, ai sä vezi. 

— Ticälosule, a§adar e§ti hotärât sä mä asasinezi? 

— Vreau sä-p deschid inima ca sä väd acolo înäuntru unde ai ascun-s-o pe 
fiica mea. 

§i spunând acestea, Gryphus, cu mintea rätäcitä din cauza furiei, se repezi 
la Cornelius, care nu avu decât timpul sä se arunce înapoia mesei, pentru a evita 
prima loviturä. 

Gryphus învârtea cuptul acela mare amcnintându-1 îngrozitor. Corne-lius 
î§i dädu seama cä de la o asemenea distanfä nu putea fî ajuns cu mâna, dar prin 
aruncare arma putea sä i se înfîgä în piept. Deci nu pierdu timpul §i cu bâta pe 
care o pästrase cu mare grijä, îl pocni cu toatä puterea pe Gryphus peste mâna în 
care finea cufitul. Cufitul îi cäzu pe jos §i Cor-nelius puse piciorul deasupra. 
Apoi, cum Gryphus pärea cä se înver§unea-zä într-o luptä în care durerea 
pricinuitä de lovitura de ciomag §i ru§inea de a fi fost dezarmat de douä ori îl 
faceau sä piardä orice urmä de milä, Cornelius luä o hotärâre importantä: îl snopi 
în bätaie pe temnicer, cu un sânge rece demn de un erou, alegându-§i de fiecare 
datä locul unde urma sä cadä temutul ciomag. 

Gryphus nu întârzie sä cearä îndurare. Dar înainte de a o cere, el strigä §i 
strigätele sale räsunarä multä vreme, înfiorând pe tofi slujitorii fortärefei. 

Deodatä apärurä doi paznici, un inspector §i trei sau patru dintre soldatii de 
gardä, care îl surprinserä pe Cornelius cu bâta în mânä lovind §i acoperind cufitul 
cu piciorul. 

La aparifia acestor martori ai îngrozitoarei fapte pe care o comisese §i ale 
cärei circumstanfe atenuante, cum se spune în ziua de azi, nu le cuno§tea nimeni, 
Cornelius se simfi pierdut, farä posibilitate de scäpare. Toate aparenfele erau 



împotriva lui. 

Intr-o secundä Cornelius fu dezarmat, iar Gryphus înconjurat, ridicat, 
sustinut, putu sä numere, räcnind de mânie, loviturile care-i umflau umerii §i 
spatele, ca tot atâtea coline presärate pe cre§tetul unui munte. 

Pe loc se întocmi un proces-verbal în care au fost consemnate actele de 
violenîä exercitate de un dctinut asupra paznicului säu; redactat sub influenta lui 
Gryphus, Cornelius era acuzat cu înver§unare de tentativä de asasinat, pregätitä 
cu mult timp înainte, a§adar comisä cu premeditare yi de räzvrätire. 

Pe când se întocmeau aceste acte oficiale împotriva lui Cornelius, Gry- 
phus, a cärui prezenfä devenise inutilä, întrucât däduse toate informafiile 
necesare, fu coborât cu ajutorul celor doi paznici în camera sa, unde räma-se 
gemând, zdrobit de lovituri. 

între tâmp, soldafii din gardä îl luaserä în primire pe Cornelius §i îl 
informau cu oarecare milä despre obiceiurile §i tradifiile de la Loevestein, pe 
care §i el le cuno§tea la fel de bine, cäci la intrarea sa în închisoare i se citise 
regulamentul iar unele articole îi rämäseserä perfect întipärite în memorie. 

Ei îi povestirä cum s-a aplicat acest regulament în cazul prizonierului 
Mathias, care, în 1668, deci numai cu cinci ani în urmä, comisese un act de 
räzvrätire cu mult mai neînsemnat decât acela pe care §i-l permisese Cornelius. 

Mathias gäsise cä supa era prea fïerbinte §i o värsase în capul pazni-cului 
§ef care, §tergându-§i obrazul în urma acestei ablufiuni, a avut nepläcerea sä ia §i 
o parte din piele. In urmätoarele douäsprezece ore, Mathias a fost scos din celulä 
§i condus la locuinfa temnicerului, unde a fost trecut în registru ca ie§it de la 
Loevestein; apoi a fost dus pe platoul din fafa fortärefei, a cärui priveli§te 
minunatä cuprinde unsprezece leghe. Acolo i s-au legat mâinile; apoi, legat la 
ochi, a recitat trei rugäciuni; pe urmä a fost invitat sä facä o genuflexiune, iar 
soldafii de gardä din Loevestein, în numär de doisprezece, la un semn al 
sergentului, i-au trimis fiecare, cu multä îndemânare, un glonte de muschetä în 
corp. Ca urmare, Mathias a murit pe loc. 

Cornelius asculta cu mare atenfie aceastä istorisire nepläcutä. 

§i dupä ce o ascultä, spuse: 

— Ah, în douäsprezece ore? 

— Da, încä nu se împliniserä douäsprezece ore, dupä câte îmi amintesc. 

— Mulfumesc, spuse Cornelius. 

Nici nu dispäruse bine de pe chipul soldatului de gardä surâsul grafios ce-i 
sublinia povestirea, când pe scarä räsunä un pas apäsat. De marginile tocite ale 
treptelor se loveau pinteni. 

Soldatii din gardä se dädurä în läturi pentru a face loc unui ofifer. Acesta 
inträ în camera lui Cornelius, în timp ce scribul din Loevestein încheia procesul- 



verbal. 


— Aici e numärul 11? întrebä el. 

— Da, domnule colonel, räspunse subofïîerul. 

— A§adar, aici e celula depnutului Cornelius van Baerle? 

— Aici, domnule colonel. 

— Unde e depnutul. 

— latä-mä, domnule, räspunse Cornelius pälind pufin, cu tot curajul säu. 

— Dumneata e§ti domnul Cornelius van Baerle? întrebä el, adresân-du-i-se 
de data asta direct. 

— Da, domnule. 

— Atunci urmeazä-mä. 

— Ah, — spuse Cornelius, a cärui inimä zvâcnea în fafa primei spaime a 
mortii, — ce repede se fac treburile la fortäreaîa Loevestein. §i caraghiosul ästa 
care îmi vorbea de douäsprezece ore! 

— Vezi, ce îi-am spus? §opti la ureche soldatul care-i povestise despre 
Mathias. 

— O minciunä. 

— Cum asta? 

— Mi-ai promis douäsprezece ore. 

— Ah! da, dar a venit un aghiotant al Altcfci Sale §i încä unul din cei mai 
apropiap, domnul van Deken. Drace! Bietului Mathias nu i s-a facut o asemenea 
onoare. 

— Ei, — zise Cornelius, umplându-§i pieptul cu o mare cantitate de aer, — 
sä arätäm acestor oameni cä un burghez, fïnul lui Corneille de Witt, poate primi, 
farä sä i se clinteascä nici un mu§chi, tot atâtea gloanfe ca acel oarecare Mathias. 

§i, mândru, trecu în fafa grefïerului care, întrerupt din cxcrcitiul funcfiunii, 
îndräzni sä spunä ofïferului: 

— Dar, domnule colonel van Deken, procesul-verbal nu e încä termi-nat. 

— Nu meritä osteneala sä-1 termini, räspunse ofïferul. 

— Bine! replicä scribul, strângându-§i cu înfelepciune hârtiile §i pana într- 
un portofel uzat §i jegos. 

"Mi-a fost scris, gândi bietul Cornelius, sä nu dau în lumea asta nu-mele 
meu nici unui copil, nici unei flori, nici unei cärfi, cele trei bunuri din care 
Dumnezeu cere mäcar unul dupä cât se pare, de la fiecare om cât de cât 
organizat, pe care binevoie§te a-1 läsa sä se bucure pe pämânt de proprietatea 
unui suflet §i de uzufructul unui corp". 

§i îl urmä pe ofïfer, hotärât §i demn. 

Cornelius numärä treptele care duceau la locul viran din fafa fortä-refei, 
regretând cä nu-1 ïntrebase pe soldatul din gardä câte erau, lucru pe care în 



amabilitatea lui îndatoritoare i 1-ar fï spus cu siguranîä. 

Dar, pe când sträbätea drumul ce trebuia sä-1 conducä la capätul ultimei 
mari cälätorii, a§a cum socotea el, se simîea stäpânit de teama cä îl va vedea pe 
Gryphus §i nu o va vedea pe Roza. Roza, biata fatä, dacä va muri farä sä-i fï spus 
un ultim rämas bun? Dacä va muri farä sä afle nimic despre laleaua neagrä §i se 
va trezi acolo sus, ne§tiind încotro sä-§i îndrepte privirea pentru a o regäsi?! 

Cornelius privi în zadar la dreapta §i la stânga; ajunse pe platou farä s-o fi 
zärit pe Roza, farä sä-1 fî zärit pe Gryphus, ceea ce era aproape o compensafie. 

Aici, Cornelius cäutä curajos din ochi soldafii care urmau sä-1 execute §i 
väzu într-adevär vreo zece strân§i laolaltä, care vorbeau între ei. Dar ace§tia 
stäteau de vorbä pa§nic §i n-aveau muschete, nici nu erau aliniafi. De fapt, mai 
curând se putea spune cä §u§oteau între ei, decât cä discutau, purtare ce lui 
Cornelius i se päru nedemnä fafä de gravitatea unor aseme-nea evenimente. 

Deodatä, Gryphus apäru §chiopätând, clätinându-se, sprijinindu-se într-o 
cârjä, în fafa locuinfei sale. Ochii säi bätrâni §i cenu§ii, ca de pisicä, scânteiarä 
într-o ultimä privire de urä intensä aruncatä condamnatului. Apoi izbucni într-un 
torent de blesteme atât de îngrozitoare, încât Cornelius se adresä ofïferului: 

— Domnule, cred cä nu se cuvine sä fiu astfel insultat de acest om §i mai 
ales într-un asemenea moment. 

— Ascultä, spuse ofiferul râzând, e foarte natural ca acestui om de treabä 
sä-i fie necaz pe dumneata. Se pare cä 1-ai snopit în bätaie. 

— Dar, domnule, m-arn apärat. 

— Eh! spuse colonelul, dând din umeri a nepäsare, lasä-1 sä vor-beascä. 
Ce-fi mai pasä acum? 

O sudoare rece acoperi fruntea lui Cornelius auzind acest räspuns, care-i 
päru o ironie pufin cam prea brutalä, mai ales din partea unui ofifer despre care i 
se spusese cä este în garda personalä a prinfului. 

Nenorocitul înfelese cä nu mai are ce spera, cä nu mai are prieteni §i se 
resemnä. 

— Spunefi-mi, domnule, unde mergem? 

Ofiferul îi arätä o träsurä la care erau înhämafi patru cai, amintindu-i de 
träsura care, într-o împreiurare asemänätoare, îi aträsese privirea si la 
Buytenhoff. 

— Urcä înäuntru, spuse el. 

— Ah! murmurä Cornelius, se pare cä mie nu-mi vor face onorurile pe 
acest platou! 

E1 pronunfä aceste cuvinte destul de tare, a§a cä cel ce îi povestise cazul lui 
Mathias §i care pärea sä facä parte din garda sa îl auzi. 

Färä îndoialä, el se crezu dator sä-i dea noi informafii lui Cornelius, cäci se 



apropie de portierä §i, în timp ce ofitcrul, cu piciorul pe scarä, împäriea ordine, îi 
§opti: 

— Unii condamnap au fost condu§i în propriul lor ora§ §i cxecutap în fafa 
porfii casei lor, pentru ca pilda sä fie mai puternicä. Asta depinde de la caz la 
caz. 

Cornelius schitä un gest în semn de mulîumire. Apoi cätre sine: 

— latä un bäiat care nu uitä niciodatä sä consoleze pe cineva, dacä se 
ive§te prilejul. Pe cinstea mea, prietene, îp rämân îndatorat. Adio. 

Träsura porni. 

— Ah! ticälosule, banditule, urlä Gryphus arätând pumnul victimei sale 
care îi scäpa. Iatä-1 cum pleacä farä sä-mi dea înapoi fata. 

— Dacä voi fî dus la Dordrecht, î§i spuse Cornelius, trecând prin fafa casei 
mele, voi vedea dacä bietele räzoare au fost rävä§ite. 


Capitolul XXX Unde începem sä bänuim ce chin îl a§tepta 
pe Cornelius van Baerle 


Träsura îl purtä toatä ziua. Läsä în urmä Dordrechtul, a§ezat în stânga 
drumului, täie Rotterdamul §i ajunse la Delft. La ora cinci seara sträbätuserä cel 
pufin douäzeci de leghe. 

Cornelius puse câteva întrebäri ofïferului care-1 însofea §i îl avea sub paza 
sa; dar oricât de prudent i se adresä, spre marea lui pärere de räu nu primi nici un 
räspuns. 

Cornelius regretä cä nu se mai afla lângä el soldatul din gardä, care, atât de 
îndatoritor, vorbea farä sä se lase rugat. 

Petrecurä noaptea în träsurä. A doua zi în zori, Cornelius trecuse de Leyda, 
având marea Nordului la stânga §i marea dinspre Harlem la dreapta. Dupä trei 
ore intra în Harlem. 

Cornelius nu §tia nimic despre tot ce se petrecuse aici §i îl vom läsa în 
aceastä ignoranfä, pânä ce evenimentele îl vor lämuri. Dar nu la fel vom proceda 
§i cu cititorul, care are dreptul de a fï la curent cu tot ce se întâmplä, chiar 
înaintea eroului nostru. 

Am väzut cä Roza §i laleaua fuseserä läsate de cätre Wilhelm de Ora-nia, 
ca douä surori, ca douä orfane, la pre§edintele van Systens. 

Roza nu primi nici o veste de la stadtholder înainte de sfâr§itul zilei. Cätre 



searä, un ofiîer inträ la van Systens; venea din partea Alte|ei Sale s-o invite pe 
Roza la primärie. Acolo fu introdusä într-o salä de consfatuiri, unde îl gäsi pe 
prinî scriind. Era singur §i la picioarele sale se odihnea un ogar mare de Friza 
care îl privea fix, ca §i cum credinciosul animal ar fi încercat sä facä ceea ce nu 
reu§ea nici un om, — sä citeascä în gândul stäpânului. 

Wilhelm continuä sä scrie încä o clipä, apoi, ridicând ochii §i väzând-o pe 
Roza ïn picioare, aproape de u§ä, îi spuse farä sä-§i întrerupä scrisul: 

— Apropie-te, domni§oarä. 

Roza înaintä câfiva pa§i spre masä. 

— Monseniore, spuse ea oprindu-se. 

— A§a, o îndemnä prinful, a§eazä-te. 

Roza ascultä, cäci prinful o privea. Dar abia î§i întoarse prinful ochii spre 
hârtia sa, cä ea se §i retrase foarte ru§inatä. 

Prinful î§i terminä scrisoarea. 

ln acest timp, ogarul veni înaintea Rozei, o examinä §i se gudurä. 

— Ah! ah! facu Wilhelm cätre câine. Ai simtit îndatä cä e o compatrioa-tä; 
o recuno§ti. 

Apoi, întorcându-se spre Roza §i fixând asuprä-i privirea lui scrutä-toare §i 
sumbrä, spuse: 

— Haide, fata mea. 

Prinful avea abia douäzeci §i trei de ani, Roza optsprezece sau douä-zeci, 
a§a cä ar fi fost mai potrivit sä-i spunä "sora mea". 

— Fata mea, spuse el cu acel accent deosebit de impunätor, care înghefa pe 
tofi cei ce se apropiau de el, nu suntem decât noi doi aici, sä stäm de vorbä. 

Roza începu sä tremure din tot corpul, de§i întreaga fizionomie a prinfului 
vädea doar bunävoinfä. 

— Monseniore, îngânä ea. 

— Ai un tatä la Foevestein? 

— Da, monseniore. 

— Nu-1 iube§ti? 

— Nu-1 iubesc, monseniore, cel putin nu-1 iubesc a§a cum ar trebui sä-§i 
iubeascä o fiicä tatäl. 

— E räu sä nu-fi iube§ti tatäl, copila mea, dar e bine sä nu-1 minfi pe 
prinful täu. 

Roza plecä ochii. 

— §i de ce nu-fi iube§ti tatäl? 

— E räu. 

— Cum se manifestä räutatea lui? 

— Tatäl meu maltrateazä prizonierii. 



— Pe top? 

— Pe top. 

— Dar nu-i repro§ezi cä maltrateazä în special pe unul? 

— Tatäl meu maltrateazä în special pe domnul van Baerle, care... 

— Care e iubitul dumitale. 

Roza facu un pas înapoi. 

— Pe care-1 iubesc, monseniore, räspunse ea cu mândrie. 

— De mult? 

— Din ziua când 1-am väzut. 

— §i când 1-ai väzut? 

— A doua zi dupä ce au fost uci§i, în mod atât de îngrozitor, domnul prim- 
ministru loan §i fratele säu Corneille. 

Buzele prinfului se strânserä, fruntea i se încrep, iar pleoapele îi ascunserä 
o clipä ochii. Dupä un moment de täcere, el reluä: 

— Dar la ce-p folose§te sä iube§ti un om sortit sä träiascä §i sä moarä în 
închisoare? 

— îmi va folosi, monseniore, dacä träie§te §i moare în închisoare, sä-1 ajut 
sä träiascä §i sä moarä. 

— §i ai accepta sä fii sofia unui definut? 

— A§ fî cea mai mândrä §i mai fericitä dintre creaturile umane dacä a§ 
deveni sofia domnului van Baerle; dar... 

— Dar ce? 

— Nu îndräznesc sä spun, monseniore. 

— In vocea dumitale se simte vibrând totu§i speranfa; ce speri? 

Ea î§i ridicä spre Wilhelm ochii ei frumo§i §i limpezi, a cäror privire 
inteligentä cäuta sä trezeascä îndurarea mocnindä în adâncul acestei inimi 
întunecate, cufundatä parcä într-un somn ca de moarte. 

— Ah! înfeleg. 

Roza surâse împreunând mâinile. 

— Speri în mine, spuse prinful. 

— Da, monseniore. 

— Hm! 

Prinful pecetlui scrisoarea pe care o terminase §i chemä pe unul din ofïferii 
säi. 

— Domnule van Deken, spuse el, du la Loevestein acest mesaj; vei lua 
notä de ordinele ce le dau guvernatorului §i, în ceea ce te prive§te, le vei executa. 

Ofïferul salutä §i nu dupä mult timp se auzi räsunând sub bolta casei 
galopul unui cal. 

— Fiica mea, urmä prinful, duminicä e särbätoarea lalelei §i duminicä e 



poimâine. latä cinci sute de florini, ia-i §i fa-te frumoasä; vreau ca ziua asta sä fïe 
o mare särbätoare §i pentru dumneata. 

— Cum vrea Alteta Voasträ sä fïu îmbräcatä? §opti Roza. 

— Pune-p costumul mireselor frizone, spuse Wilhelm, îp va sta foarte 

bine. 


Capitolul XXXI Harlem 


Harlem, unde am intrat acum trei zile cu Roza §i apoi din nou cu dcf inutul, 
e un ora§ frumos, care se mândre§te, pe bunä dreptate, cä e una din cele mai 
umbroase a§ezäri olandeze. 

In timp ce alte ora§e doreau sä sträluceascä prin arsenale §i §antiere, prin 
magazine §i bazare, Harlem dobândise întâietatea în Olanda prin frumo§ii säi 
ulmi stufo§i, prin plopii zvelp §i mai ales prin promenadele umbroase, deasupra 
cärora se aplecau, în formä de boltä, stejarul, teiul §i castanul. 

Harlem träia în aceastä zi o triplä bucurie, cäci avea de särbätorit o triplä 
solemnitate: laleaua neagrä fusese creatä, prinful Wilhelm de Orania asista la 
ceremonie ca un adevärat Olandez ce era §i, în sfâr§it, Statele Olandei î§i 
atribuiau onoarea de a aräta francezilor cä, în ciuda unui räzboi dezastruos cum a 
fost acela din 1672, temelia republicii batave este încä atât de solidä încât se 
poate dansa pe ea în acompaniamentul bubuiturilor de tun al flotelor. 

Societatea horticolä din Harlem s-a dovedit demnä de titlul pe care-1 purta, 
oferind o sutä de mii de florini pe un bulb de lalea. Ora§ul, nedorind sä rämânä 
mai prejos, a votat o sumä aproape egalä, ce a fost încredinîatä notabilitäplor 
pentru a se särbätori înmânarea acestui premiu naponal. 

Astfel cä, în duminica festivitätii, mulpmca era atât de gräbitä, orä§enii 
manifestau un asemenea entuziasm încât nici zâmbetul räutäcios al francezilor, 
obi^nuifi sä râdä de toate §i peste tot, nu te-ar fî putut împiedica sä admiri 
caracterul acestor olandezi cumsecade, gata sä-§i cheltuiascä banii la fel de bine 
pentru a construi un vas destinat luptei împotriva inamicului, adicä pentru a 
suspne onoarea nafiunii, ca §i pentru a räspläti aparitia unei flori noi, menitä sä 
sträluceascä doar o zi §i sä distreze în timpul acestei zile femeile, savanpi §i 
curio§ii. 

In fruntea notabililor §i a Comitetului horticol se distingea domnul van 
Systens, împodobit cu cele mai de preî haine ale sale. Demnul bärbat facuse 




toate eforturile pentru a semäna cu floarea favoritä, prin eleganîa întunecatä §i 
severä a ve§mântului säu §i, sä ne gräbim s-o spunem, spre gloria sa, a izbutit 
perfect. 

In spatele comitetului, pestrit ca o paji§te, parfumat ca o primävarä, se 
aflau adunati oamenii de vazä ai ora§ului: magistrapi, militarii §i nobilii, iar mai 
la o parte, poporul. In centrul cortegiului, pa§nic §i parfumat, domina laleaua 
neagrä purtatä pe o targä învelitä în catifea albä cu ciucuri de aur. 

Se stabilise ca însu§i printul stadtholder sä decerneze premiul de o sutä de 
mii de florini, eveniment de interes general §i sä rosteascä eventual un discurs, 

care ar fî fost urmärit în special de prietenii §i de du§manii säi. 

/\ 

Intr-adevär, chiar §i în discursurile cele mai lipsite de importantä ale 
oamenilor politici, prietenii sau du§manii acestora vor întotdeauna sä vadä 

licärind, sau cred cä pot deslu§i, o razä din gândirea lor. 

/\ 

In sfar§it, atât de mult a§teptata zi de 15 mai 1673 sosise §i tofi locuitorii 
ora§ului Harlem, ca §i cei din împrejurimi, în§iruifi de-a lungul arborilor umbro§i 
ai pädurii, erau ferm hotärâfi sä nu-i aplaude cu acest prilej nici pe eroi, nici pe 
savanfi, ci doar pe cuceritorii naturii, care au impus acestei neobosite mame sä 
dea na§tere lalelei negre, fapt socotit pânä acum imposibil. 

Toate privirile erau afintite spre eroina särbätorii, laleaua neagrä §i îl 
cäutau pe eroul solemnitätii, pärintele acestei lalele. 

Dacä acest erou ar fï apärut în urma discursului pe care am väzut cä-1 
redactase bunul van Systens cu atâta con§tiinciozitate, ar fï produs cu siguranfä 
un efect mai puternic decât însu§i prezenfa prinfului stadtholder. 

Dar pentru noi punctul de atracfie al zilei nu îl constituie venerabilul 
discurs al prietenului nostru van Systens, oricât de elocvent ar fi fost el, nici 
tinerele aristocrate gätite de duminicä, mu§când din präjiturile lor, nici biefii 
plebei, pe jumätate goi mestecând fipari afumafi, ca ni§te batoane de vanilie. 
Dupä cum, nu ne intereseazä nici frumoasele olandeze cu tenul trandafîriu §i 
sânul alb, nici gospodarii gra§i §i bondoci, care nu §i-au päräsit niciodatä casele, 
nici cälätorii slabi §i galbeni venifi din Ceylon sau din Java, nici poporul de jos, 
însetat, care înghite castravefi muiafi în saramurä pentru a se räcori. Nu, pentru 
noi, interesul nu se aflä aici. 

Atenfia noasträ e îndreptatä spre fîgura strälucitoare §i radioasä care merge 
în mijlocul membrilor Comitetului de horticulturä, spre acel personaj cu flori la 
centurä, periat, sclivisit, îmbräcat în stacojiu, culoare ce-i accentueazä pärul 
negru §i tenul gälbui. 

Acest personaj triumfator, beat de fericire, acest erou al zilei, menit sä se 
bucure de neasemuita cinste de a umbri discursul lui van Systens §i prezenfa 
prinfului stadtholder, e Isaac Boxtel, care mergând vede, înaintea lui, la dreapta, 



purtatä pe o pernä de catifea, laleaua neagrä, pretinsa sa fïicä, iar la stânga, într-o 
pungä mare, cei o sutä de mii de florini, în frumoase monezi de aur strälucitor, 
spre care î§i strecoarä mereu privirea pentru a nu le pierde nici o clipä din ochi. 

Din timp în timp, Boxtel gräbe§te pasul ca sä se frece de cotul lui van 
Systens. E1 ciupe§te din valoarea fïecäruia câte pufin ca sä-§i încropeascä o 
valoare a lui, a§a cum înainte furase Rozei laleaua, pentru a-§i fauri gloria §i 
averea sa. 

De altfel, peste un sfert de orä va sosi prinful, iar cortegiul, dominat de 
laleaua neagrä purtatä cu mare cinste, va face un ultim popas; prinful, cedând 
locul acestei rivale adoratä de mulfime, va lua un pergament frumos împodobit, 
pe care stä scris numele creatorului ei §i va recunoa§te ofïcial, cu voce clarä §i 
sonorä cä a fost în- faptuitä o minune; cä Olanda, prin intermediul lui, al lui 
Boxtel, a silit natura sä producä o floare neagrä §i cä aceastä floare se va numi de 
acum înainte Tulipa nigra Boxtellea. 

Cu toate acestea, din când în când, Boxtel päräse§te din ochi pentru o 
secundä laleaua §i punga §i cerceteazä timid mulpmea, cäci se teme mai mult ca 
de orice sä nu zäreascä acolo fïgura palidä a frumoasei frizone. 

Dar pe Roza n-o zäri, a§a cä bucuria lui a fost deplinä. 

Cortegiul se opri în centrul unei piefe rotunde, unde arborii impunä-tori 
fuseserä decorafi cu ghirlande §i inscriptii §i unde räsuna o muzicä asurzitoare; 
tinerele fete din Harlem apärurä ca sä escorteze laleaua pânä la soclul ridicat pe 
estradä, lângä fotoliul de aur al Altefei Sale, prinful stadtholder. 

§i laleaua, orgolioasä, înälfatä pe piedestalul ei, dominä în curând adunarea 
care o aclamä, facând sä räsune ora§ul de aplauze nesfâr§ite. 


Capitolul XXXll O ultimä rugäminte 


în acest moment solemn, pe când aplauzele räsunau pânä departe, o träsurä 
trecea pe drumul ce märgine§te pädurea, înaintând ou greu printre copiii împin§i 
în afara aleii de hnbulzeala femeilor §i a bärbafilor. 



în träsura aceasta, präfuitä, obositä, scârtâind din osii, era închis ne- 
norocitul van Baerle, care, prin portiera deschisä, vedea desfa§urându-se 
spectacolul ce 1-am înfap§at, poate nesatisfacätor, cititorilor no§tri. 

Mulfimea, zgomotul, acea strälucire a splendorilor umane §i naturale îl 
zäpäcirä pe prizonier, ca un fulger care ar fi pätruns în celula sa. 

De§i ofiferul îi räspunse cu toatä rezerva când îl întrebase ce soartä îl 
a§teaptä, el îndräzni totu§i o ultimä întrebare cu privire la täräboiul din jur, fafä 
de care, la prima vedere, i se pärea a fi cu totul sträin. 

— Vä rog, ce se petrece aici, domnule colonel? întrebä el pe ofiferul din 
escortä. 

— Dupä cum putefi vedea, e särbätoare. 

— Ah, särbätoare! spuse Cornelius, cu tonul acela indiferent al omului 
cäruia nici o bucurie de pe pämânt nu-i mai aparfine de mult. 

Apoi, dupä o clipä de täcere, pe când träsura înainta câfiva pa§i, în-trebä: 

— E särbätorit patronul ora§ului? Väd multe flori. 

— E într-adevär o särbätoare în care florile joacä rolul principal, domnule. 

— Ah, pläcute miresme! Frumoase culori! exclamä Cornelius. 

— Opre§te, sä vadä §i domnul, se adresä ofîferul soldatului de pe caprä, cu 
o milä plinä de blândefe, a§a cum nu se întâlnc$te decât la militari. 

— Oh! vä mulfumesc, domnule, pentru bunävoinfä, reluä melancolic van 
Baerle; dar pe mine bucuria altora mä face sä sufar, a§a cä vä rog crufafi-mä. 

— Cum doriti. Atunci sä mergem. Poruncisem sä opreascä pentru cä a§a 
mi-afi cerut §i apoi, pentru cä treceafi drept un om care iube§te florile, mai ales 
acelea care sunt särbätorite azi. 

— §i ce flori sunt särbätorite azi, domnule? 

— Lalelele. 

— Lalelele! strigä van Baerle. Azi e särbätoarea lalelelor? 

— Da, domnule, dar pentru cä acest spectacol nu vä face pläcere, sä 
mergem. 

§i ofîferul se pregäti sä dea ordin de pornire. Dar Cornelius îl opri, cäci 
avea o bänuialä dureroasä. 

— Domnule, întrebä el cu voce §oväielnicä, a§adar azi se dä premiul? 

— Premiul lalelei negre, da. 

Obrajii lui Cornelius se îmbujorarä, un fîor îi trecu prin tot corpul, iar pe 
frunte îi apärurä broboane de sudoare. 

Apoi gândind cä farä el §i laleaua lui särbätoarea va e§ua neîndoios, cäci 
vor lipsi omul §i floarea, eroii ce urmau sä fîe premiafi, spuse: 

— Vai! tofi ace§ti oameni de treabä vor fî la fel de ncnorociti ca §i mine, 
cäci nu vor vedea marea solemnitate la care sunt invitafi, sau, cel mult, o vor 



vedea incompletä. 

— Ce vrcti sä spunep, domnule? 

— Niciodatä, rosti Cornelius aruncându-se în fundul träsurii, laleaua 
neagrä nu va fi gäsitä decât de acel cineva pe care îl cunosc eu. 

— Atunci, domnule, spuse ofïîerul, acel cineva pe care îl cunoa§tefi a 
gäsit-o, cäci ceea ce tot ora§ul Harlem contemplä acum e chiar floarea pe care o 
socotip de negäsit. 

— Laleaua neagrä-, strigä van Baerle, aruncându-se pe jumätate în afara 
portierii, unde, unde e? 

— Acolo, pe piedestal, vedeîi? 

— Väd! 

— Sä mergem! Domnule, spuse ofïîerul, acum trebuie sä plecäm. 

— Oh! fïe-vä milä, îndurafi-vä, domnule, strigä van Baerle. Oh! Nu mä 
luafi de aici! Läsafi-mä sä mai privesc! Cum, ceea ce väd acolo e laleaua neagrä, 
chiar neagrä... e posibil? Oh! domnule, afi väzut-o? Trebuie sä aibä pete, nu 
poate fï perfectä, poate e numai vopsitä în negru; oh! dacä a§ fï acolo, a§ §ti sä 
spun; läsafi-mä sä cobor, läsafi-mä s-o väd de aproape, vä rog. 

— Suntefi nebun, domnule, pot eu sä fac a§a ceva? 

— Vä implor. 

— Dar uitati cä suntefi dctinut? 

— Sunt definut, e adevärat, dar sunt un om de onoare, domnule §i pe 
onoarea mea cä nu voi fugi §i nici mäcar nu voi încerca sä fug; läsati-mä numai 
sä privesc floarea! 

— Dar ordinele pe care le-am primit, domnule? 

§i ofïferul facu din nou gestul de a porunci soldatului sä porneascä la 

drum. 

Cornelius îl opri încä o datä. 

— Oh! fïfi îngäduitor, fifi generos, toatä viafa mea atârnä de un semn de 
milä din partea dumneavoasträ. Vai! viafa mea, domnule, nu va fï probabil lungä. 
Ah! dc-ati §ti cât sufar, de-afi §ti tot ce främântä acum mintea §i inima mea, cäci, 
urmä Cornelius cu desperare, s-ar putea sä fïe laleaua mea, cea care i s-a furat 
Rozei! Oh! domnule, întelegefi ce înseamnä sä creezi laleaua neagrä, s-o vezi o 
clipä, sä-fi dai seama cä e perfectä, cä e o capodoperä a artei §i a naturii §i s-o 
pierzi, s-o pierzi pentru totdeauna! Oh! Trebuie sä ies, domnule, trebuie sä mä 
duc s-o väd, ucidefi-mä apoi dacä vrefi, dar o voi vedea, o voi vedea! 

— Täcefi §i intrafi repede în träsurä! latä, vine escorta Altefei Sale prinful 
stadtholder §i se va încruci§a cu träsura noasträ; dacä prinful ar auzi zgomot sau 
scandal, ar fï vai de mine §i de dumneavoasträ. 

Van Baerle, mai speriat pentru însofitorul säu decât pentru el însu§i, se 



retrase în träsurä, dar nu avu astâmpär nici o jumätate de minut; abia trecurä 
primii douäzeci de cälärep, cä el se §i apropie din nou de portierä, gesticulând §i 
implorându-1 pe prinp care trecea tocmai în momentul acela. 

Wilhelm, ca de obicei, nepäsätor §i firesc, se ducea în piafä pentru a-§i 
împlini datoria de pre§edinte. Väzându-1 pe omul care gesticula §i implora, sau 
recunoscându-1 poate pe ofiîerul care-1 însofea, prinful stadtholder dädu ordin sä 
opreascä. în aceea§i clipä, caii säi, fremätând pe picioarele lor puternice, se 
oprirä la §ase pa§i de van Baerle, care se afla închis în träsurä. 

— Ce se întâmplä? îl întrebä prinful pe ofifer care, auzind ordinul, särise 
din träsurä §i acum se apropia respectuos de el. 

— Monseniore, räspunse el, e definutul politic pe care, din ordinul Vostru, 
1-am adus de la Loevestein la Harlem, a§a cum a dorit Altefa Voasträ. 

— Ce vrea? 

— Cere cu stäruinfä sä oprim o clipä aici. 

— Ca sä väd laleaua neagrä, monseniore, strigä van Baerle împreun-ându- 
§i mâinile §i apoi, dupä ce o voi fi väzut, dupä ce voi fi aflat ceea ce trebuie sä 
§tiu, voi muri dacä nu se poate altfel, dar murind voi binecuvân-ta pe Altefa 
Voasträ îndurätoare, care va îngädui ca opera mea sä fie dusä la bun sfâr§it §i 
glorificatä. 

Era, în adevär, un spectacol ciudat sä-i vezi pe cei doi oameni, fiecare la 
portiera träsurii sale, înconjurat de garda sa; unul atotputernic, celälalt nenorocit; 
unul pregätindu-se sä urce pe tron, celälalt socotindu-se gata sä urce pe e§afod. 

Wilhelm îl privi cu räcealä pe Cornelius §i ascultä rugämintea lui fierbinte. 

— Acest om, întrebä el, e definutul räzvrätit care a vrut sä-1 omoare pe 
temnicerul de la Loevestein? 

Cornelius suspinä §i-§i plecä ochii. Chipul säu blând §i cinstit devenea 
când ro§u, când palid. Cuvintele acestui prinf atotputernic, atot§tiutor §i infailibil, 
care, probabil printr-un mesager secret §i neväzut de restul oamenilor, aflase 
crima, îi preziceau nu numai o pedeapsä sigurä, ci §i un refuz. 

Nu încercä sä protesteze, nu încercä sä se apere; el oferi prinfului acel 
spectacol impresionant al desperärii naive, foarte u§or de înfeles §i emotionant 
pentru o inimä atât de bunä §i un suflet atât de nobil ca acela care îl contempla. 

— Dafi voie definutului sä coboare, spuse prinful §i sä meargä sä vadä 
laleaua neagrä, care meritä privitä mäcar o datä în viafä. 

— Oh! exclamä Cornelius, gata sä le§ine de bucurie §i clätinându-se pe 
scara träsurii. Oh, monseniore! 

§i se sufocä; farä braful ofiferului drept sprijin, bietul Cornelius ar fi 
mulfumit cu siguranfä Altefei sale în genunchi §i cu fruntea în praf. 

Dupä ce dädu acest ordin, prinful î§i continuä drumul pe alee, însotit de 



cele mai entuziaste aclamaîii. 

E1 ajunse curând la estradä, în bubuitul tunului ce räsunä pierzân-du-se în 
orizontul nesfâr§it. 


Incheiere 


Van Baerle, condus de patru soldap ce î§i croiau drum, sträbätu mulpmea 
§i, pe mäsurä ce se apropia de laleaua neagrä, o sorbea mai cu nesaî din priviri. 

în sfâr§it väzu unica floare, care prin îmbinarea tainicä de cald, de frig, de 
umbrä §i de luminä, trebuia sä räsarä o zi, ca apoi sä disparä pentru totdeauna. O 
privi de la §ase pa§i; îi savurä perfecpunea §i grapa; o väzu în spatele tinerelor 
fete care formau o gardä de onoare acestei regine a noblc-tci §i a puritäpi. §i 
totu§i, cu cât se convingea mai mult de perfecpunea florii, cu atât î§i simîea 
inima mai sfâr§itä. Cäutä în jurul lui pe cineva cäruia sä-i poatä pune o întrebare, 
una singurä. Dar peste tot, feje necu-noscute. Toti î§i îndreptau ochii spre tronul 
pe care se a§ezase prinîul. 

Wilhelm, centrul atenpei generale, se ridicä §i î§i plimbä privirea do-moalä 
asupra mulpmii încântate; ochiul säu pätrunzätor se opri pe rând asupra celor trei 
extremitäp ale unui triunghi format în fapi lui, din trei interese §i trei drame 
diferite. 

La unul din unghiuri se afla Boxtel, ce fremäta de neräbdare, preo-cupat 
fiind doar de prinf de florini, de laleaua neagrä §i de comitet. 

La altä extremitate se gäsea Cornelius, cu räsuflarea täiatä, mut, neavând 
ochi, via^ä, inimä, dragoste decât pentru laleaua neagrä, fiica lui. 

In sfâr§it, în al treilea unghi, stätea în picioare pe o treaptä, printre 
fecioarele din Harlem, o frumoasä frizonä, îmbräcatä într-un costum de lânä 
ro§ie, fïnä, brodat cu fïr de argint, pe umerii cäreia cädeau în valuri dantele din 
boneta ei de aur. 

Era Roza, care se sprijinea, farä puteri §i cu ochii înläcrimafi, de braful 
unuia dintre ofîfcrii lui Wilhelm. 

Prinful, väzând în sfâr§it toti auditorii säi instalafi, desfacu încet sulul de 
pergament §i, cu o voce calmä, egalä, de§i slabä, dar din care nu se pierdea nici o 
notä datoritä acelei täceri pioase ce se läsase deodatä asupra celor cincizeci de 
mii de spectatori, oprindu-le pânä §i suflarea de pe buze, spuse: 

— §tifi în ce scop afi fost chemafi aici: s-a fagäduit un premiu de o sutä de 



mii de florini aceluia care va izbuti sä creeze laleaua neagrä. 

Laleaua neagrä! Aceastä minune a Olandei se aflä aici, înaintea ochilor 
vo§tri. Laleaua neagrä a fost creatä §i întrune§te toate calitäfile cerute de 
programul Socictätii horticole din Harlem. 

Povestea na§terii sale §i numele autorului ei vor fï înscrise în cartea de 
onoare a ora§ului. 

Sä se apropie persoana care e stäpâna lalelei negre. 

§i rostind aceste vorbe, prinîul, pentru a judeca efectul produs, î§i plimbä 
privirea limpede asupra celor trei capete ale triunghiului. 

11 väzu pe Boxtel repezindu-se de pe treapta pe care se afla. 

11 väzu pe Cornelius schiîând un gest involuntar. 

Î1 väzu, în sfâr§it, pe of'ifcrul însärcinat sä se ocupe de Roza, condu-când-o 
sau, mai degrabä, împingând-o în fa{a tronului. 

Atunci, în aceea§i clipä, din dreapta §i din stânga pri nfuluî se auzi câte un 
strigät: 

Boxtel, träsnit, Cornelius pierdut, strigaserä amândoi deodatä: "Roza! 
Roza!" 

— Aceastä lalea e a dumitale, tânärä fatä, nu-i a§a? întrebä pri nful. 

— Da, monseniore, bâlbâi Roza, a cärei frumuseîe fu salutatä printr-un 
murmur general, ce räzbätea din mulpme. 

— Oh! §opti Cornelius, a§adar m-a mintit cä i s-a furat floarea. latä pentru 
ce a päräsit fortäreaîa Loevestein! Oh! nenorocitul de mine! Uitat, trädat de ea, 
de ea, pe care o credeam cea mai bunä prietenä a mea! 

— Oh! gemu §i Boxtel, la rândul lui, sunt pierdut. 

— Laleaua aceasta, urmä prinful, va purta deci numele creatorului ei §i va 
fi înscrisä în catalogul florilor sub titlul de Tulipa nigra Roza Barlaen-sis, dupä 
numele lui van Baerle, care va fî de acum înainte §i numele de sotie al acestei 
tinere fete. 

Spunând acestea, Wilhelm luä mâna Rozei §i o puse în mâna unui om ce se 
aruncä, palid, näucit, cople§it de fericire, la picioarele tronului, salu-tând rând pe 
rând pe prinf, pe logodnicä §i pe Dumnezeu care, din înaltul cerului azuriu, 

privea surâzând spectacolul oferit de douä inimi fericite. 

/\ 

ln acela§i timp, la picioarele pre§edintelui van Systens cädea un alt om, 
lovit de o emoîie cu totul diferitä. 

Boxtel, väzându-§i speranîele distruse, le§inase. 

Fu ridicat; i se luä pulsul, i se controlä inima: era mort. 

De altfel, acest incident nu continuä sä tulbure särbätoarea, deoarece nici 
pre§edintele, nici prinpil nu pärurä a se ocupa prea mult de el. 

Cornelius se dädu înapoi îngrozit: în hoîul lalelei, în falsul lacob, el îl 



recunoscu pe adeväratul Isaac Boxtel, vecinul lui, pe care, în puritatea sufletului 
säu, nu-1 bänuise nici mäcar o clipä de o faptä atât de josnicä. 

A fost, de altfel, o mare fericire pentru Boxtel cä Dumnezeu i-a trimis la 
momentul potrivit acest atac fulgerätor de apoplexie, care 1-a scutit de a asista în 
continuare la evenimente atât de dureroase pentru orgoliul §i läcomia lui. 

Apoi, în sunetul trompetelor, procesiunea porni din nou, farä ca ceva sä se 
fi schimbat în ceremonialul ei; doar cä Boxtel era mort, iar Cornelius §i Roza, 
victorio§i, mergeau aläturi, mânä în mânä. 

Când au ajuns la primärie, prinful îi arätä cu degetul, lui Cornelius, punga 
cu o sutä de mii de florini de aur, spunând: 

— Nu se §tie prea bine cine a câ§tigat ace§ti bani, dumneata sau Roza; cäci 
dacä dumneata ai gäsit metoda de a crea laleaua neagrä, ea a crescut-o §i a facut- 
o sä înfloreascä; a§a cä n-o sä fi-i dea ca zestre, ar fî nedrept. 

De altfel, e darul ora§ului Harlem facut lalelei. 

Cornelius a§tepta sä afle unde vrea sä ajungä prinful. Acesta conti-nuä: 

— li dau Rozei o sutä de mii de florini pe care i-a câ§tigat cu prisosinfä §i 
pe care va putea sä fi-i ofere; sunt preful dragostei ei, al curajului §i al cinstei ei. 

Cât despre dumneata, domnule, mulfumitä Rozei, care a adus dovada 
nevinoväfiei dumitale — §i, spunând aceste cuvinte, prinful îi întinse lui 
Cornelius faimoasa foaie din biblie, pe care îi scrisese Corneille de Witt §i pe 
care el o folosise pentru a înveli cel de-al treilea mugur — cât despre dumneata, 
s-a constatat cä ai fost întemnifat pentru o crimä pe care n-ai comis-o. 

Asta înseamnä, nu numai cä e§ti liber, dar cä, fiind nevinovat, nici bunurile 
dumitale nu pot fi confïscate. 

A§adar, toate bunurile îfi vor fi înapoiate. 

Domnule van Baerle, e§ti finul domnului Corneille de Witt §i prietenul 
domnului loan. Rämâi demn de numele pe care unul fi 1-a încredinfat la botez §i 
de prietenia pe care celälalt fi-a acordat-o mai târziu. Pästreazä tradifia meritelor 
lor, cäci ace§ti domni de Witt, gre§it judecafi, gre§it pcdepsiti într-un moment de 
rätäcire a poporului, au fost doi mari cetäfeni, de care Olanda e mândrä astäzi. 

Prinful, dupä ce pronunfä aceste cuvinte cu o voce ce träda emofie, în 
ciuda obiceiului säu, întinse mâinile celor doi soti, care îngenunchearä lângä el 
sä i le särute. 

Apoi, oftând, spuse: 

— Vai! Suntefi într-adevär fericifi, cäci voi, visând poate sä aduceti 
Olandei adevärata glorie §i adevärata fericire, nu cäutati sä cuccriti decât noi 
culori de lalele. 

§i, aruncând o privire în directia Franfei, ca §i cum ar fi väzut alti nori 
îngrämädindu-se într-acolo, se urcä în träsurä §i plecä. 



La rândul lui, Cornelius plecä în aceea§i zi la Dordrecht împreunä cu Roza, 
care, prin bätrâna Zug, trimisä în calitate de ambasador, îl preveni pe tatäl ei de 
tot ce se întâmplase. 

Aceia care, datoritä povestirii noastre, cunosc caracterul bätrânului 
Gryphus, vor înîelege cä el s-a împäcat greu cu ginerele säu. Nu putea uita 
loviturile de ciomag primite, le numärase dupä vânätäi; numärul lor urca, dupä 
cum afïrma el, pânä la patruzeci §i unu; dar sfâr§i prin a accepta si-tuapa, pentru 
a nu fi mai pufin generos decât Altefa Sa, prinful stadthol-der. 

Devenind paznic de lalele, dupä ce fusese paznic de oameni, el fu cel mai 
aprig päzitor de flori din câfi s-au întâlnit vreodatä în Flandra. Merita sä-1 vezi 
urmärind fluturii periculo§i, omorând §oarecii de câmp §i gonind albinele prea 
înfometate. 

Deoarece aflase povestea lui Boxtel §i era furios cä falsul lacob îl trä-sese 
pe sfoarä, distruse el însu§i observatorul ridicat odinioarä de invidios în spatele 
sicomorului; cäci proprietatea lui Boxtel, vândutä la licitafie, fu alipitä räzoarelor 
lui Cornelius, care se rotunjirä atât de mult, încât puteau sfida toate telescoapele 
din Dordrecht. 

Roza, din ce în ce mai frumoasä, deveni din ce în ce mai înväfatä §i, dupä 
doi ani de cäsätorie, §tia sä citeascä §i sä scrie atât de bine, încât putu sä se ocupe 
singurä de educafia celor doi copii frumo§i näscuti în luna mai 1674 §i 1675, 
luna lalelelor, care i-au pricinuit mai pufine griji decât vestita floare cäreia îi 
datora existenfa lor. 

Este de la sine înfeles cä un copil era bäiat §i celälalt fatä, cä primul primi 
numele de Cornelius, iar al doilea, cel de Roza. 

Van Baerle a rämas credincios Rozei §i lalelelor sale. Toatä viafa s-a 
ocupat de fericirea sotici §i de cultura florilor, datoritä cäreia a gäsit un mare 
numär de varietäti înscrise §i azi în catalogul olandez. 

Principalele ornamente din salonul säu, încadrate în rame mari de aur, erau 
cele douä foi din biblia lui Corneille de Witt; pe una, ne amintim, na§ul säu îi 
scrisese sä ardä corespondenfa marchizului de Louvois. 

Pe cealaltä, scrisese el însu§i testamentul prin care läsa Rozei mo§te-nire 
mugurele lalelei negre, cu conditia ca cei o sutä de mii de florini pe care-i va 
primi ca premiu sä-i foloseascä drept zestre pentru a se cäsätori cu un bäiat 
frumos, între douäzeci §i §ase §i douäzeci §i opt de ani, care s-o iubeascä §i pe 
care sä-1 iubeascä. 

Condifie care a fost riguros împlinitä, de§i Cornelius n-a murit §i toc-mai 
pentru cä n-a murit. 

în sfâr§it, pentru a împiedeca aparifia altor eventuali invidio§i, de care 
Providenfa n-ar fi avut poate rägazul sä-1 fereascä, a§a cum facuse cu mynheer 




Isaac Boxtel, el a scris deasupra porpi sale versul pe care Grotius îl säpase în 
ziua evadärii, pe zidul închisorii: 

"Ai suferit uneori destulpentru a avea dreptul sä nu spui niciodatä 
— Sunt prea fericit." 

Sfâr§it 



Î1 vom numi în tot cursul cär(ii Corneille, pentru a-1 deosebi de fmul säu, Comelius van Baerle. 
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1 Stathuder = conducätor al republicii olandeze. 

(31 

1 - Tumus = rege legendar al mtulilor; personaj din "Eneida", omorât de Enea în luptä. 

-^- un deget = 27 mm. 

-^- Femei räzboinice, eroinele celebrelor poeme epice "Orlando Furioso" de Ariosto (Bradamante) §i 
"Iemsalimul eliberat" de Tasso ( Clorinda ). 


